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การศึกษาวิจัยครัง้นีมี้วตัถุประสงค์  เพ่ือศึกษาวิวัฒนาการทางด้านรูปแบบและบริบทด้านต่างๆอัน

เก่ียวข้องกับเพลงแปลงไทย รวมทัง้ศึกษาถึงสุนทรียภาพของเพลงแปลงไทยในยุคต่างๆ   เป็นการวิจัยเชิง

ประวติัศาสตร์ซึง่ใช้แนวทางการศกึษาโดยศกึษาจากเอกสาร (Documentary  Research)   จากตวับท (Textual  

Analysis) ประกอบกบัการสมัภาษณ์เชิงลกึผู้ เช่ียวชาญ  นกัร้องเพลงแปลงและผู้ ฟัง(In-Depth Interview) 

จากผลการศกึษาพบว่าเราสามารถแบ่งยคุของเพลงแปลงออกเป็น 4 ช่วงเวลาด้วยกนั  ได้แก่  ยคุท่ี 1  

ยคุอิทธิพลตะวนัตกเข้ามามีบทบาท  (พ.ศ. 2495-2520) เป็นยุคท่ีได้รับอิทธิพลมาจากตะวนัตกโดยเฉพาะ

สหรัฐอเมริกา  ซึง่เป็นผลพวงมาจากภาวะของสงครามต่างๆ  ยคุท่ี 2 ยคุเพลงสตริงครองเมือง (พ.ศ.2521-2530) 

ยงัคงได้รับอิทธิพลจากตะวนัตกมาโดยต่อเน่ือง วงดนตรีแบบสตริงคอมโบรวมทัง้แนวดนตรีดิสโกรับความนิยม

เป็นอย่างมาก  ยคุท่ี 3  ยคุธุรกิจเทปเพลงและลิขสิทธ์ิทางปัญญา  (พ.ศ.2531-2545) เร่ืองลิขสิทธ์ิเป็นเร่ืองท่ี

จริงจังขึน้มาก   ธุรกิจเพลงเป็นระบบมากขึน้และมุ่งผลประโยชน์ทางธุรกิจเป็นสําคัญ  ยุคท่ี 4 ยุคปัจจุบัน    

(พ.ศ. 2546-2554) เป็นยคุแห่งความผสมผสานและความหลากหลาย  ส่ืออินเทอร์เนตเข้ามามีบทบาทในสงัคม

ด้านต่างๆมากขึน้    ซึง่ในแต่ละยคุสมยัจะมีการแสดงออกท่ีแตกต่างกนัไป   ตามปัจจยั (1)บริบททางสงัคมและ

วฒันธรรม  (2)บริบททางแวดวงดนตรีและส่ือ  (3)ศิลปินเพลงแปลงและผลงาน  และ(4)แนวเพลงอนัเป็น

วฒันธรรมนิยมของยคุสมยั    โดยมีวิวฒันาการท่ีเปล่ียนแปลงมาโดยตลอด 

อีกทัง้ประเด็นของสนุทรียภาพท่ีปรากฏขึน้ในเพลงแปลงในทกุยคุสมยั  ได้เกิดมาจาก(1) สนุทรียภาพ

จากภาษาในเพลงแปลง      อนัประกอบไปด้วย (1.1) การเลียนล้อสําเนียงเดิมในงานเพลงต้นฉบบั     และ 

(1.2.) ฉนัทลกัษณ์หรือลกูเลน่ทางภาษา  (2) สนุทรียภาพจากรสในเพลงแปลง   มีทัง้รสแห่งความขบขนั และรส

แห่งความรัก     และ(3) สนุทรียภาพท่ีเกิดจากองค์ประกอบอ่ืนๆของเพลงแปลง  ล้วนแล้วแต่เป็นการเพิ่มสีสนั

ทางดนตรีต่างๆลงไปในทํานองเพลงต้นฉบบัเดิม  โดยสนุทรียภาพในเพลงแปลงแต่ละยคุมีหวัใจสําคญัอยู่ท่ีการ

ล้อเลียนกบังานต้นฉบบั  และแสดงออกแตกตา่งกนัไปตามแตล่ะยคุสมยั 
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This research aimed to study the evolution of parody music in several forms and contexts, 

and the aesthetic of parody songs in different eras (during  1952 – 2011). The historical data were 

elicited from documentary research studies, textual analysis as well as in-depth interviews with 

specialists, parody singers and listeners. 

The findings revealed that the parody music era can be divided into 4 periods ; (1)Western 

Influence Era (1952 – 1977): this era was dominated by Western, especially the U.S, resulted by the 

wars  (2) The pop hits of String Music Era (1978 – 1987): this era was continuously influenced by the 

Western. String combo and disco music bands enjoyed widespread popularity. (3) Music Industry 

and Intellectual Property Era (1989 – 2002): in this era, the focus of copyright became significant. 

More systematic music industry arose and was exploited for business purposes. (4) Current Era 

(2002 – 2011): this era is a mixture  and diversity. Technologies like internet play a bigger role in 

many social aspects. Nevertheless , the music is presented differently in different periods based on 

several factors (1) Social and cultural contexts (2) Musical and media contexts (3) Parody artists, and 

(4) Cultural popularity-based music, which had been continually changing. 

The rise of the aesthetic of parody music in every era is based on (1) Aesthetic of the song 

language, which consists of (1.1) Mimic of accent from the original pieces of work, and (1.2) Rhyme 

and language beauty (2) Aesthetic of parody tastes, including taste of humor and taste of love  and 

(3) Aesthetic from other components of parody music. All these qualities add up extra spices into the 

original version of music. The aesthetic of parody music in each era ,however, is centered around the 

mimic of the original pieces of work, which are presented differently in different eras. 
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บทที่ 1 

 

บทนํา 

 

ที่มาและความสาํคัญของปัญหา 

 

คนเรามกัใช้เวลาไมน้่อยไปกบัการเลน่เกมสนกุตา่งๆ  ไม่ว่าจะเป็นการล้อเลียนกนัหรือการเลา่

เร่ืองตลก  ในทกุๆสงัคม รวมถึงสงัคมไทยก็ด้วย  ชาติไทยเป็นชาติรักสนกุ  ทํางานทําการอะไรจะต้อง

ทํางานปนเลน่  ไม่เคร่งเครียด  ดงัท่ีได้รับสมญานามว่าเป็น“สยามเมืองยิม้”   วลีนีเ้ป็นกระจกสะท้อน

ให้เห็นแนวการดําเนินชีวิต  ตลอดจนวฒันธรรมประจําชาตขิองไทยได้เป็นอยา่งดี 

ความขีเ้ล่นของมนุษย์ทําให้สามารถหยิบเอาเร่ืองรอบตวัมาล้อเลียนได้ตลอดเวลา  ไม่ว่าจะ

เป็นเร่ืองในครอบครัว  เร่ืองระหว่างมิตรสหาย  เร่ืองศิลปวัฒนธรรม  หรือเร่ืองการเมืองท่ีทุกคนมี

ประสบการณ์ร่วมกนัในชีวิตประจําวนั   การเอาแบบแผนไมว่า่จะเป็นระบบภาษาหรือระบบสญัลกัษณ์

อ่ืนๆมาล้อเลียน  ทําให้เกิดรูปแบบใหม่ๆขึน้ในโครงสร้างเดิม  เราจะเห็นได้ว่าการล้อเกิดขึน้จากการ

เทียบเคียงรูปแบบใหม่กับรูปแบบเก่า  ความหมายท่ีสร้างขึน้มาใหม่นีเ้ป็นสิ่งท่ีตรงกันข้ามกับ

ความหมายเดิม  เราจะเข้าใจและรับรู้สนุทรียภาพแห่งการล้อเลียนเช่นนีไ้ด้ก็ต่อเม่ือเราเข้าใจคู่ของ

ความหมายท่ีถกูยกมาไว้ด้วยกนั   

เม่ือเอ่ยถึงมรดกการล้อเลียนในอดีตของสงัคมไทย  ก็พอจะปรากฏให้เห็นอยู่บ้าง  ไม่ว่าจะ

เป็นในด้านงานจิตรกรรมประเพณีนิยม  ท่ีช่างเขียนหรือศิลปินมกัแฝงอารมณ์สนกุสอดแทรกลงไปใน

งานเขียนเร่ืองราวทางอดุมคติหรือพทุธประวตัิ  ตวัอย่างหนึ่งท่ีเห็นได้ชดัคือ  ภาพจิตรกรรมภาพของ

นางเมขลา  ท่ีช่างเขียนได้เขียนล้อเลียนเอาไว้ท่ีผนังด้านหลังพระประธาน  อุโบสถวัดประตูสาร  

จงัหวดัสพุรรณบรีุ  สนันิษฐานวา่คงมีอายไุมเ่ก่าไปกวา่รัชกาลท่ี 3 แห่งกรุงรัตนโกสนิทร์ 
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ภาพที่1 ภาพล้อเลียนของนางเมขลา 

 

สําหรับงานทางด้านวรรณกรรมของไทย  ได้ปรากฏงานวรรณกรรมท่ีเป็นไปในลกัษณะของ

การล้อเลียนด้วยเช่นกนั  วรรณกรรมล้อเร่ืองแรกๆ ท่ีคนจะนึกถึงคือระเด่นลนัได  ของพระมหามนตรี 

(ทรัพย์) ซึง่แต่งขึน้ในสมยัรัชกาลท่ี 3  วรรณกรรมเร่ืองอ่ืนท่ีมีปรากฏในยคุต่อมาคือวงศ์เทวราช  และ

กลอนไดอารีซึมทราบ  พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาลท่ี 5   

หลงัจากเข้าสู่ยคุวรรณกรรมร้อยแก้ว  วรรณกรรมท่ีเข้าข่ายความหมายของวรรณกรรมล้อก็มีปรากฏ

บางเร่ือง เช่น ไผ่ตนั (2519) ของสจิุตต์  วงษ์เทศ  และ ฉันจึงมาหาความหงอย (2525) ของไพบูลย์  

วงษ์เทศ (เสาวณิต  จลุวงศ์ , 2549:5) 
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นอกจากงานจิตรกรรมและวรรณกรรมล้อเลียนแล้วในรัชสมยัของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ

เกล้าเจ้าอยู่หวั รัชกาลท่ี 6  เป็นช่วงท่ีส่ือสิ่งพิมพ์และประชาธิปไตย 30เฟ่ืองฟภูาพล้อเลียนหรือการ์ตนูใน

เมืองไทยเป็นท่ีนิยมแพร่หลายมากขึน้ โดยเฉพาะแนวการ์ตูนล้อเลียนการเมือง ยุคนีไ้ด้มีนักเขียน

การ์ตนูล้อการเมืองคนแรกเกิดขึน้ คือ ขนุปฏิภาคพิมพ์ลขิิต (เปลง่ ไตรป่ิน)ซึง่มีโอกาสเดินทางไปศกึษา

วิชาศิลปะการวาดภาพท่ียโุรป3 0ได้นําเทคนิคจากต่างประเทศ วาดภาพการ์ตนูเป็นลายเส้นได้รับรางวลั

การประกวดภาพล้อจากรัชกาลท่ี 6   โดยการเขียนการ์ตนูล้อเลียนนกัการเมืองสําคญัๆในยคุนัน้ 

 

 
 

ภาพที่ 2   ภาพล้อฝีมือขนุปฏิภาคพิมพ์ลขิิต (เปลง่ ไตรป่ิน) 

นกัเขียนการ์ตนูล้อการเมืองคนแรกของไทย 

 

 

   
ภาพที่ 3 ภาพล้อฝีพระหตัถ์พระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั ตีพิมพ์ในหนงัสือพิมพ์ดสุติสมิต 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%9B%E0%B9%84%E0%B8%95%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%9B
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เสียงหวัเราะและอารมณ์ขนัเป็นสิ่งท่ีมีการถ่ายทอดกันมาจากรุ่นสู่รุ่น  และมีการนําเสนอใน

รูปแบบใหม่ๆ  ผ่านส่ือมวลชนประเภทต่างๆ   โดยเฉพาะอารมณ์ขันท่ีเกิดขึน้จากการล้อเลียน  

ดดัแปลง เสริมแต่งจากสิ่งท่ีมีอยู่ ซึ่งเป็นการเล่นกับความเป็นจริงท่ีเกิดขึน้และปรากฏอยู่ในสงัคม 

เพราะเร่ืองตลกส่วนหนึ่งเกิดจากการเอาเร่ืองราวต่างๆมาล้อเลียน  ทําให้ความหมายเปล่ียนไป  หรือ

กลบัหน้าเป็นหลงัเสีย  ดงันัน้เร่ืองธรรมดาๆก็กลายเป็นเร่ืองตลกขึน้มาได้   

ท่ามกลางงานศิลปะท่ีเกิดขึน้จากการล้อเลียนข้างต้น  สังเกตว่าเราจะสามารถรับรู้ถึง

สนุทรียภาพแห่งการล้อเลียนได้จากการมองเห็น  ไม่ว่าจะเป็นการมองเห็นการล้อเลียนภายในงาน

จิตรกรรมหรือภาพวาดการ์ตูนล้อ  หรือจากการอ่านงานวรรณกรรมล้อ  หากแต่ยงัมีศิลปะแห่งการ

ล้อเลียนท่ีสามารถรับรู้ได้จากการได้ยินหรือการฟัง  นัน่คือบทเพลงแปลง  อนัเป็นผลิตผลของศิลปะ

ของการล้อเลียนประเภทหนึง่ท่ีมีความน่าสนใจเป็นอยา่งยิ่ง 

นิยามของเพลงแปลง มีหลายแบบ  แบบท่ีแต่งขึน้มาไม่ได้มุ่งล้อเลียน  แต่เพ่ือแปลจากเนือ้

ภาษาอ่ืนมาเป็นภาษาไทย  ซึ่งโดยมากแล้วจะเป็นเพลงท่ีมีช่ือเสียง โดยคงทํานอง 3 0ไว้  ให้มีสมัผสัท่ี

คล้องจอง ลงเมโลดีก้นัก็ดี  หรือการแปลงทัง้เนือ้ภาษาตา่งประเทศและภาษาไทยโดยจงใจเปล่ียนเนือ้

ให้ตลกโปกฮาก็ดี  (วิกิพีเดีย, 2555 : ออนไลน์)  

บทเพลงท่ีไม่ว่าจะเป็นของศิลปินท่านใด  หากกําลังอยู่ในกระแส  ก็ไม่พ้นท่ีจะถูกนํามา

ล้อเลียน  เพลงจึงเปรียบเสมือนวรรณกรรมท่ีมีทํานองของสังคม ท่ีสะท้อนความคิด  ความรู้สึก  

ตลอดจนพฤตกิรรมของมนษุย์ในสงัคม เพลงสามารถส่ือสารกบัผู้ ฟังในสงัคมนัน้ๆได้อยา่งง่ายดายและ

สามารถเข้าใจได้อยา่งลกึซึง้  จงึกลา่วได้ว่าเพลงหรือดนตรีเป็นภาษาสากล  สามารถถ่ายทอดอารมณ์  

ความรู้สึกและความต้องการต่างๆจากผู้ ประพันธ์ไปสู่ผู้ ฟัง  ทําให้ผู้ ฟังได้รับรู้ สัมผัสด้วยอารมณ์  

ความรู้สึกและความต้องการต่างๆอย่างรวดเร็ว  เพลงดจูะเป็นส่ือสําคญัท่ีเข้าถึงผู้คนจํานวนมากได้  

โดยมีเนือ้เพลงจากการประพนัธ์ผสานเข้ากบัเสียงดนตรีท่ีมีจงัหวะและท่วงทํานองตา่งๆหลายรูปแบบ 

เพลงคือการส่ือสารประเภทหนึ่งท่ีว่าด้วยเร่ืองของสุนทรียศาสตร์ทางด้านความงาม ความ

ไพเราะ  หากแต่เพลงแปลงนัน้มีลกัษณะท่ีดําเนินไปอีกอย่าง  นอกจากจะมีความงามในด้านการ

เลือกใช้คําสมัผสัแล้ว  ยงัมีเร่ืองของอารมณ์ขนัเข้ามาเก่ียวข้องด้วย 

 เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า ทําไมเพลงพวกนีถ้ึงติดปาก  หรือติดหู    ซึ่งเม่ือลองพิจารณาดใูห้ดีอาจ

พบว่า  เพราะเพลงแปลง คือประเภท หรือ genre ของเพลงท่ีมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวั  เป็นเอกลกัษณ์

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%97%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%87
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แห่งการพยายามสร้างอารมณ์ขนัโดยการเปล่ียนเนือ้ร้อง  จนนําไปสูป่รากฏการณ์ของเพลงแปลง หรือ

ปรากฏการณ์ร้อยเนือ้-ทํานองเดียว 

ในปัจจุบนั  เราสามารถได้ยิน  ได้ฟังเพลงแปลง   ท่ีเห็นบ่อยก็น่าจะเป็นบนโลกของอินเทอร์

เนต  ท่ีใครๆก็สามารถแปลงเพลงแล้วแชร์หรือแบ่งปันให้คนอ่ืนได้ดูได้ฟัง  ไม่ว่าจะเป็นการแชร์ใน

รูปแบบคลิป  หรือโพสไว้ตามหน้าเฟสบุคของตัวเอง  แต่ถ้ามองให้ทั่วๆ  ตามละครโทรทัศน์   

โดยเฉพาะ ประเภท sit-com การสอดแทรกมกุ  ประเภทการแปลงเพลงเข้าไป  ก็ช่วยเพิ่มสีสนัและ

อารมณ์ขนัตามแบบฉบบัตามทนัสถานการณ์ให้แก่ตอนๆนัน้ได้  มากไปกว่านัน้  การแสดงโชว์ตลก 

ตามรายการวาไรตี ้ หรือตามทอล์คโชว์  อย่างเด่ียวไมโครโฟน  การแปลงเพลงนัน้ยิ่งทําให้คนดูมี

อารมณ์ร่วมและเข้าถึงเนือ้หาได้ง่ายขึน้  นบัเป็นการใช้ประโยชน์จากการบดิเบือน การดดัแปลง  นํามา

สร้างสีสนัให้เกิดความบนัเทิงใจได้ 

 

หากย้อนกลบัไปดเูพลงแปลงท่ีปรากฏในสงัคมไทยเพลงแรกไม่แน่ชดัว่ามีเม่ือใด  อย่างไรก็

ตามอิทธิพลทางการเมืองท่ีทําให้เกิดเพลงไทยสากลขึน้  มีมาตัง้แต่สมยัรัชกาลท่ี 5 แล้ว(พูนพิศ  

อมาตยกลุ,วิซีดี 39การเสวนาเร่ือง เพลงเสียดสีสงัคมและเพลงต้องห้ามทางการเมือง 3 9) และไทยเรามารับ

เอาเพลงฝร่ังมาเต็ม ๆ เม่ือเรือรบของของรัฐนาวีอเมริกนัเข้ามาอวดธงในสมยัล้นเกล้ารัชกาล ท่ี 5 เรือ

ลํานัน้นัน้ช่ือ Tennessy ตัง้ช่ือตามรัฐในสหรัฐอเมริกา ซึง่ตอนนัน้เรียกช่ืออยา่งเป็นทางการวา่ “สหปาลี

รัฐอเมริกา”  

            เม่ือเรือลํานีเ้ข้ามาถึง วงดนตรีประจําเรือได้ยกขึน้มาบนฝ่ัง ตัง้วงบรรเลงให้คนไทยได้ฟังกนั ท่ี 

ตําหนกัแพ หรือ ท่าราชวรดษิฐ์ ในปัจจบุนั      คนไทยยคุนัน้ต่ืนเต้นกนัมาก เพราะเกิดจากท้องพ่อท้อง

แม่ ไมเ่คยได้ยินเพลงฝร่ังเร็ว ๆ อย่างนีม้าก่อน จึงเกิดความสนใจในเคร่ืองดนตรีฝร่ัง ประกอบกบัตอน

นัน้ เป็นยคุท่ีพระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัทรงปฏิรูปการปกครองของประเทศ กิจการ

ดนตรีแตรวงแบบฝร่ังก็เป็นอีก เร่ืองหนึ่งท่ีพระองค์ท่านทรงสนบัสนนุ ให้คนไทยเราได้มีโอกาสศกึษา

เลา่เรียนกนั         

            เพลงแตรวงท่ีทหารเรืออเมริกนันํามาเลน่ในคราวนัน้ มีเพลงจงัหวะมาร์ชเพลงหนึง่รวม อยูด้่วย 

คนไทยชอบมาก เรียกได้ว่าทัง้ “เข้าห”ู และ “โดนใจ” คนไทยเต็ม ๆ ก็ว่าได้ (3 9นดัดา สีไพล, 2551: 

ออนไลน์)39        
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            เพลงนัน้ช่ือ “ Marching Through Georgia ” คน ไทยเราเม่ือฟังแล้วเห็นว่าเพลงมาร์ชนี ้

เพราะดี จงัหวะสนกุสนาน แตร้่องเนือ้ฝร่ังไมไ่ด้  จงึลากเอาทํานองมาใสเ่นือ้ไทยเสียด้วยความชํานาญ

จะดีกวา่ จงึเลยกลายเป็นเพลง “คณุหลวงอยูก่ระทรวงยทุธนา ”         

เดก็ ๆ รุ่นก่อนสงครามโลกครัง้ท่ีสองท่ีอยู่ในกรุงเทพ ร้องเพลงนีก้นัได้กว้างขวางทีเดียว เพราะ

ทํานองเข้าหผูู้คน เนือ้เพลงต้นฉบบั(สว่นหนึง่)มีอยูว่า่        

 

 

Hurrah! Hurrah! we bring the jubilee! 

Hurrah! Hurrah! the flag that makes you free! 

So we sang the chorus from Atlanta to the sea 

While we were marching through Georgia. 

 

มาแปลงเป็น 

คณุหลวง...คณุหลวง       อยูก่ระทรวงยทุธนาฯ 

ใสเ่สือ้ราชปะแตน           ทําไมไมแ่ขวนนาฬิกา 

เงินเดือนย่ีสบิบาท          ดเูป๊ิดสะก๊าดเสียเตม็ประดา 

 

(วิกิพีเดีย ,2554 : ออนไลน์) 

 

แต่อย่างไรก็ตาม การแปลงเพลงในยคุท่ีพอจะเห็นได้ชดั  ก็จะมีราชาเพลงแปลง ครูนคร  มง

คลายน  นบัเป็นบคุคลในวงการเพลง  ทัง้เพลงจริง เพลงแปลง ท่ีถือเป็นชัน้ครู ท่านเป็นคนแรกๆท่ีนํา

เพลงแปลงมาใช้เป็นสว่นหนึ่งของการแสดง    เม่ือประมาณ 50-60 ปีก่อน   ช่วงท่ีโรงหนงัในกรุงเทพฯ

นิยมนําวงดนตรีมาแสดงสลบักบัการฉายหนงั เพ่ือดงึคนดใูห้เข้ามาชมกนัมากๆ  ขณะท่ีใครตอ่ใครเขา

ร้องเพลงเอาความไพเราะของนํา้เสียงเป็นจุดเด่น  แต่ครูนครได้ฉีกแนวแปลกแตกต่างออกไปเป็น

เอกลกัษณ์เฉพาะตวั เพ่ือไมใ่ห้ซํา้คนอ่ืน  โดยลกัษณะของการร้องเพลงของท่านก็คือ  เม่ือนกัร้องเพ่ือน

ร่วมทีมร้องจบ  ครูก็จะปรากฏตวัแล้วร้องเพลงแปลงทนัที  แต่งเนือ้ขึน้มาใหม่  โดยยึดทํานองเดิมไว้  

โดยถือหลกัร้องเอาตลกไว้ก่อน(เลศิชาย  คชยทุธ , 2538 : 224)  
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จากจุดเร่ิมต้น  ก็กลายเป็นวฒันธรรมแห่งการการแปลงเพลง  ท่ีในยุคต่อๆมา ก็เกิดนกัร้อง

เพลงแปลงอยา่งเป็นเร่ืองเป็นราว  ก็คือ  บญุธรรม  พระประโทน  ตวัอย่างเพลงแปลงท่ีบญุธรรมแปลง

ก็เช่น ท.ทหารอดนม ล้อเลียนเพลงท.หารอดทนของคาราบาวท่ีกําลงัดงัมาก     หลงัจากยคุบญุธรรม  

ก็มีบุญโทนท่ีได้ตัง้ล้อกันขึน้มา นักร้องในแนวเพลงแปลงท่ีมีช่ือเสียงมีอยู่มากมายตัง้แต่อดีตจน

ปัจจบุนั อาทิมีศกัดิ์ นาครัตน์ 30, ดิเรก อมาตยกลุ30, ดอน สอนระเบียบ30, เจินเจิน บญุสงูเนิน 30, ประสงค์ ตัง้

ตวั30, เป็นต้น (วิกิพีเดีย, 2555 : ออนไลน์)  

มากไปกว่านัน้ในอดีตมีนิตยสารล้อเลียน วงการบนัเทิง ช่ือ “เพีย้น”  ท่ีเนือ้หาในเล่มจะเป็น

คอลมัน์ล้อเลียนหนงัสือพิมพ์ต่าง ๆ ทัง้เล่มทกุเล่มจะมีเพลงแปลงเพลงดงั ๆ ในยคุนัน้  แต่งออกมามี

สมัผสัไพเราะมากแล้วยงัตลกมากด้วย 

 จากอดีตถึงปัจจบุนั  ศิลปินได้ผลิตเพลงในแนวดนตรีท่ีแตกตา่งกนัหลากหลาย  ซึง่ล้วนมีท่ีมา

จากศิลปะการประพันธ์ไม่ว่าจะเป็น  เนือ้ ร้อง หรือทํานอง  ท่ีกลั่นกรองออกมาจากความรู้

ความสามารถของนักแต่งเพลง  หากแต่เพลงแปลง  ซึ่งอาจเรียกได้ว่าเป็นปรากฏการณ์หนึ่งของ 

intertextuailty หรือ  ศิลปะส่องทางให้แก่กัน  ได้นําเอาบทเพลงเหล่านีท่ี้มีความงามทางด้านศิลปะ

จากคําประพนัธ์ทัง้เนือ้ร้องและทํานอง มาแปลงเนือ้ร้อง  แต่ยงัคงไว้ซึ่งทํานองเดิมไว้  และก่อให้เกิด

สนุทรียะอีกรูปแบบหนึง่ขึน้   

 จึงเป็นท่ีมาและความน่าสนใจท่ีจะศึกษาลกัษณะของ genre เพลงท่ีมีเอกลกัษณ์ท่ีโดดเด่น

อย่างเพลงแปลง  ถึงเร่ืองราวตัง้แต่จุดเร่ิมต้นจนถึงในยคุปัจจบุนัในแง่ของการศึกษาวิวฒันาการและ

สนุทรียสารท่ีปรากฏในเพลงแปลงของไทยในแตล่ะยคุสมยั 

 

ปัญหานําวิจยั 

1. เพลงแปลงไทยมีววิฒันาการเป็นอยา่งไร 

2. สนุทรียภาพของเพลงแปลงไทยในยคุตา่งๆเป็นอยา่งไร 

 

วัตถุประสงค์ในการวิจยั 

1. เพ่ือศกึษาววิฒันาการทางด้านรูปแบบและบริบทด้านตา่งๆอนัเก่ียวข้องกบัเพลงแปลงไทย 

2. เพ่ือศกึษาถงึสนุทรียภาพของเพลงแปลงไทยในยคุตา่งๆ 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B5%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B9%8C_%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%99%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%81_%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%A5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B8%99_%E0%B8%AA%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%9A
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B8%99_%E0%B8%9A%E0%B8%B8%E0%B8%8D%E0%B8%AA%E0%B8%B9%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%99&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%83%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B9%88_%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%94%E0%B8%9A%E0%B8%B5%E0%B8%97&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%83%E0%B8%AB%E0%B8%8D%E0%B9%88_%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%94%E0%B8%9A%E0%B8%B5%E0%B8%97&action=edit&redlink=1
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ขอบเขตของการวิจัย 

การวิจยัเร่ือง วิวฒันาการและสนุทรียภาพของเพลงแปลงไทย เป็นการวิจัยเชิงเชิงคณุภาพ  

(Qualitative  Research)  ท่ีครอบคลมุช่วงระยะเวลาตัง้แตป่ระมาณ พ.ศ. 2490 จนถึงปัจจบุนั   

และจะคัดเลือกบทเพลงแปลงท่ีโดดเด่นและเป็นท่ีนิยมในแต่ละยุคมาศึกษาในแง่มุมเชิง

สนุทรียภาพ  ตามขอบเขตของงานวิจยัซึง่จะมีการแบง่เป็นยคุ  โดยคดัเลือกเฉพาะผลงานเพลงแปลงท่ี

มีการผลิตออกมาเป็นแผ่นเสียง  เทปคาสเซ็ท ซีดี หรือเพลงแปลงท่ีมีการผลิตและการเผยแพร่อย่าง

เป็นรูปธรรม 

 

 

 

นิยามศัพท์ 

 

เพลงแปลง เพลงท่ีแตง่เนือ้ขึน้มาใหม ่   ซึง่จะนําเอาเพลงท่ีเป็น

ท่ีรู้จัก และอยู่ในกระแสมาแปลงเนือ้ร้อง ไม่ว่าจะ

เป็นเพลงภาษาไทยหรือภาษาตา่งประเทศ  โดยยดึ

เอาทํานองเดมิไว้ 

วิวัฒนาการของเพลงแปลง การเปล่ียนแปลงของทัง้รูปแบบและบริบทด้าน

ต่างๆของเพลงแปลงไทย  โดยใช้กรอบของการ

พิจารณาในประเด็นของ  บริบททางด้านสงัคมและ

วัฒนธรรม  บริบททางด้านแวดวงดนตรีและส่ือ  

ศิลปินเพลงแปลงและผลงาน  และแนวเพลงอัน

เป็นวฒันธรรมนิยมในแต่ละยคุสมยั   ในช่วงระยะ

ตัง้แตช่่วงประมาณปี พ.ศ.2490 จนถึงยคุปัจจบุนั 
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สุนทรียภาพของเพลงแปลง การส่ือสารในรูปแบบศลิปะของเพลงแปลงท่ีมุง่เน้น 

หรือมุ่งให้ผลในด้านอารมณ์ ความรู้สึกเป็นสําคญั

และอาจมีค่านิยมทางความงาม  ความไพเราะท่ี

เปลี่ยนไปตามกาลเวลาและบริบททางสงัคม  ซึ่ง

ครอบคลุมช่วงระยะเวลาตัง้แต่ช่วงประมาณปี 

พ.ศ.2490 จนถึงยคุปัจจบุนั 

 

การล้อเลียน การเอาอย่างเพ่ือยัว่เย้าเลน่  ให้เกิดความสนกุและ

อารมณ์ขนั 

เนือ้หาเพลงแปลง      สาระเร่ืองราวท่ีปรากฏอยูใ่นเพลงแปลง 

การส่ือสารอารมณ์ขัน การเสนออารมณ์ขันจากสิ่งท่ีปรากฏอยู่ในเพลง

แปลง  ประกอบขึน้จากเนือ้เพลง  และเร่ืองราวท่ี

อยูใ่นเพลง  เพ่ือสร้างความตลกและเสียงหวัเราะ 

ศิลปิน  กลุม่บคุคลท่ีแสดงความคิดออกมาในรูปแบบไม่ว่า

จะใช้สญัลกัษณ์ การแสดงออกทางร่างกาย การใช้

เสียง หรืออ่ืนๆ  ซึง่ในท่ีนีห้มายถึงนกัแตง่เพลงและ

หรือนกัร้อง 

 

 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. เพ่ือให้ทราบถึงเร่ืองราวทางศลิปวฒันธรรม  วิวฒันาการและสนุทรียภาพจากส่ือประเภทเพลง

แปลง  อนัเปรียบเสมือนเป็นวรรณกรรมทางสงัคม   

2. สามารถใช้เป็นพืน้ฐานของข้อมลูเก่ียวกบัเพลงแปลงในการศกึษาในอนาคตตอ่ไป 

3. เป็นการกระตุ้นให้เกิดความสนใจในการศกึษาในเร่ืองเดียวกนันีใ้นประเด็นรวมถึงแง่มมุอ่ืนๆ

ตอ่ไป 

 



บทที่ 2 

แนวคดิ ทฤษฎี และงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

การศกึษาวิจยัเร่ือง “วิวฒันาการและสนุทรียภาพของเพลงแปลงไทย”   ได้อาศยัหลกัทฤษฎี  

แนวคดิ  และงานวิจยัท่ีใช้เป็นแนวทางในการศกึษาวิจยัดงันี ้คือ 

 

แนวคดิเร่ืองเพลงแปลงและวรรณกรรมล้อเลียน 

กลา่วกนัวา่  วรรณกรรม  ภาพยนตร์  ดนตรี  หรืองานศลิปะชิน้ใดก็ตามจะประสบความสําเร็จ

หรือไม่  ขอให้ดจูากจํานวนงานท่ีสร้างขึน้มาล้อเลียนผลงานเหล่านัน้  หากงานชิน้ใดมีงานล้อเลียน

มากกวา่หนึง่  นัน่หมายถึงวา่งานชิน้นัน้ได้เข้าไปอยูใ่นใจของมหาชนเป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว 

หากจะถามวา่งานล้อเลียนคืออะไร  งานล้อเลียนนัน้หมายความถึงงานท่ีหยิบยืมเอาเค้าโครง  

แนวคิด  หรือเอกลกัษณ์บางอย่างของงานสร้างสรรค์ชิน้ต้นแบบมาดดัแปลง  ทําซํา้ในเชิงเสียดสี ยี

ยวน  หรือทําให้เป็นเร่ืองน่าขนั 

ในภาษาองักฤษ คําว่า parody ปรากฏขึน้เป็นครัง้แรกๆในบทละคร Every Man in His 

Humour(1598) ของเบน  จอห์นสนั(Ben  Johnson)  ในประโยคท่ีว่า “A  Parodie, a parodie! To 

make it absurder than it was.”หรือ การล้อ การล้อนัน้หรือ! ก็คือการทําให้มนัดพูิลกึพลิัน่ยิ่งกวา่ท่ีมนั

เป็น (กิตตพิล สรัคคานนท์ และคณะ,2551 : 57) 

ในสงัคมไทยการล้อเลียนได้มีปรากฏกันมาช้านานแล้ว  ไม่ว่าจะเป็นภาพจิตรกรรมฝาผนัง  

การ์ตนูล้อเลียนทางการเมือง  วรรณกรรมล้อเลียน  ตลอดจนบทเพลงท่ีนํามาแปลง  โดยการเปล่ียน

เนือ้ร้องให้เป็นไปอีกลกัษณะหนึ่ง  หรือเราสามารถสามารถให้คําจํากดัความของเพลงประเภทนีไ้ด้ว่า

เป็น “เพลงแปลง”  ซึง่งานศิลปะสองประเภทหลงัเราอาจหมายรวมว่าเป็นงานศิลปะท่ีสามารถรับ

สุนทรียภาพได้จากการร้อยเรียงของภาษา  เพียงแต่บทเพลงแปลง  คือ  งานวรรณกรรมท่ีมีการใส่
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ทํานองเข้าไปก็เท่านัน้  และทัง้สองก็ยงัทําหน้าท่ีถ่ายทอดปรัชญาและสนุทรียสาร  ตลอดจนความนึก

คดิของผู้คนในสงัคมในช่วงกาลเวลาตา่งๆ 

สําหรับเพลงในประเทศไทยนัน้เร่ิมจากการวิวัฒนาการจากเพลงพืน้บ้านในสมัยแรกๆ  

จนกระทัง่ต่อมาเปล่ียนแปลงมาสู่เพลงลกูทุ่ง  เพลงลกูกรุง  ซึ่งมีธุรกิจเข้ามาเก่ียวข้องโดยการจดัทํา

แผ่นเสียงและเทปคาสเซ็ทจําหน่าย  ต่อจากนัน้จึงเกิดเพลงไทยสากล  และเพลงสากลขึน้ตามลําดบั  

ตามกระแสหลัง่ไหลเข้ามาของวฒันธรรมต่างชาติและในขณะเดียวกนันัน้เพลงแปลงเองก็เกิดขึน้มา

พร้อมๆกนัด้วย 

เพลงแปลงในสงัคมไทยมีประวัติความเป็นมาไม่เป็นท่ีแน่ชัดว่าเร่ิมขึน้ครัง้แรกเม่ือใด  แต่

สําหรับนิยามของเพลงแปลงมีหลายแบบ  กล่าวคือ  แบบท่ีแต่งขึน้มาไม่ได้มุ่งล้อเลียน  แต่เพ่ือแปล

จากเนือ้ภาษาอ่ืนมาเป็นภาษาไทย  ซึ่งโดยมากแล้วจะเป็นเพลงท่ีมีช่ือเสียง โดยคงทํานองไว้  ให้มี

สมัผสัท่ีคล้องจอง ลงเมโลดีก้นัก็ดี  หรือการเปล่ียนทัง้เนือ้ร้องภาษาไทยและภาษาตา่งประเทศซึง่จงใจ

เปล่ียนเนือ้ให้ตลกโปกฮาก็ดี    ในเพลงใต้ดินอาจจะมีเนือ้หามุ่งไปในเร่ืองทางเพศด้วย (วิกิพีเดีย, 

2555 : ออนไลน์) 

การแปลงเพลงในยุคแรกท่ีพอจะเห็นได้ชัด  ก็จะมีราชาเพลงแปลง ครูนคร  มงคลายน  

นบัเป็นบคุคลในวงการเพลง  ทัง้เพลงจริง เพลงแปลง ท่ีถือเป็นชัน้ครู ท่านเป็นคนแรกๆท่ีนําเพลงแปลง

มาใช้เป็นสว่นหนึ่งของการแสดง    เม่ือประมาณ 50-60 ปีก่อน   ในช่วงท่ีโรงหนงัในกรุงเทพฯนิยมนํา

วงดนตรีมาแสดงสลบักบัการฉายหนงัเพ่ือดงึคนดใูห้เข้ามาชมกนัมากๆ  ขณะท่ีใครตอ่ใครเขาร้องเพลง

เอาความไพเราะของนํา้เสียงเป็นจุดเด่น  แต่ครูนครได้ฉีกแนวแปลกแตกต่างออกไปเป็นเอกลกัษณ์

เฉพาะตวัเพ่ือไมใ่ห้ซํา้คนอ่ืน  โดยลกัษณะของการร้องเพลงของท่านก็คือ  เม่ือนกัร้องเพ่ือนร่วมทีมร้อง

จบ  ครูก็จะปรากฏตวัแล้วร้องเพลงแปลงทนัที  แต่งเนือ้ขึน้มาใหม่  โดยยึดทํานองเดิมไว้  โดยถือหลกั

ร้องเอาตลกไว้ก่อน (เลศิชาย  คชยทุธ , 2538 : 230)  
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 “ประมาณปี 1950 (2493)  มาจนถึง 2500 กว่าๆ เป็นช่วงท่ีเพลงสากลเข้ามามีบทบาทใน

บ้านเราเยอะมาก  ไม่ว่าจะเป็น เอลวิส เพรสลีย์   คลิฟ ริชาร์ด   บ็อบบี ้ฯลฯ  เพลงของศิลปินเหลา่นีก็้

จะถกูนํามาแปลง  เค้าเรียกเป็นช่วงยคุโก๋หลงัวงั  นกัร้องเพลงแปลงท่ีโดดเด่นในช่วงนัน้ก็อาทิเช่น ครู

นคร    มีศกัดิ์ นาครัตน์   และส่วนใหญ่จะได้ยินได้ฟังเพลงแปลงกนัจากวิทย ุ ตามทีวีไม่มี  และตาม

ไนต์คลบั หรือบาร์เต้นรํา เพราะนกัร้องอยา่งพวกคณุอดลุย์ กรีน จะร้องอยูต่ามผบั  เพราะเป็นเพลงท่ีมี

จงัหวะด้วย เอือ้ตอ่การเต้นรํา” (ณรงค์   นตุะศรินทร์, รายการโทรทศัน์  ดนตรี กวี ศลิป์) 

ประมาณช่วง พ.ศ. 2513 ในช่วงนัน้ประเทศไทยกําลงัต่ืนตวัด้านเทปเพลงไทยสากลแนวสตริง  

สว่นนกัร้อง  นกัดนตรีมีจํากดั  จงึต้องพึง่พาทํานองจากตา่งชาตอิยูม่าก  อีกประการหนึง่คือ  ผู้ ฟังเพลง

ในสมยันัน้ยงันิยมฟังเพลงสากลอยู่  การนําทํานองเพลงต่างชาติมาใส่เนือ้ร้องไทยจึงสามารถสร้าง

ความนิยมได้อยา่งรวดเร็ว 

หลงัจากท่ีวงดนตรีในสมยันัน้เลน่เพลงสากลมามาก  จึงเร่ิมหนัมาคิดนําทํานองเพลงสากลมา

แปลงเป็นเนือ้ร้องไทย  เพ่ือการร้องและการฟังให้เข้ากบัคนไทยมากท่ีสดุ  ต่อมาการนําเพลงสากลมา

ดดัแปลงเป็นเนือ้ไทยเร่ิมมีมาอย่างต่อเน่ืองไม่ขาดสาย  เช่น การแปลงเพลง Day-O เป็นเพลง       

แดดออก  ขบัร้องโดย มีศกัดิ์  นาครัตน์  หรือนําเพลง My first time ของ Lobo  มาแปลงเป็น  เพลงววั

หาย  ขับร้องโดย เศรษฐา  ศิระฉายา และดอน  สอนระเบียบ  เป็นต้น (สุดารัตน์  เศวตะโสภณ 

,2541:42) 

เพลงแปลงในช่วงแรก ก็จะเป็นจําพวกเพลงสากลท่ีเอามาแปลง  รวมถึงวงดงัๆในยคุนัน้ เช่น

รอยลัสไปร์ท  หรือดอน  สอนระเบียบ  ได้นําบทเพลงสากลท่ีเป็นท่ีนิยมในชว่งเวลานัน้มาแปลงเป็นเนือ้

ภาษาไทยทัง้อลับัม้  ทัง้หยิบเอาเนือ้ฝร่ังมาแปลตรงตวัก็มี   ตวัอย่างเช่น เพลง เก้าล้านหยดนํา้ตา 

(9,999,999 Tears) หรือเพลง handy man ซึง่นกัเขียนหรือนกัจดัรายวิทยใุนยคุนัน้ก็ได้ถือว่า ดอน 

สอนระเบียบ เป็นเจ้าพอ่เพลงแปลงยคุนัน้   
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ราวปี พ.ศ. 2538 เป็นต้นมาจะเป็นช่วงเพลงของละครทีวีโด่งดงั  เปาบุ้นจิน้  กระบ่ีไร้เทียม

ทาน   เจ้าพ่อเซี่ยงไฮ้    มีนกัร้องเพลงแปลงเป็นจํานวนมากมาก ทัง้ลกูทุ่ง ลกูกรุง สตริง หรือเด็กๆ ถ้า

ละครเร่ืองไหนได้รับความนิยมหรือดงัจริง  ก็จะมีเพลงแปลงให้ได้ฟังกนัออกมา(นคร  ศรีเพชร, รายการ

โทรทศัน์  ดนตรี กวี ศลิป์) 

“ในยุค 20-30ปีท่ีผ่านมา  ก็จะมีบุญธรรม และบุญโทน  เพลงท่ีเอามาแปลงเน้นความสนุก

ล้วนๆ  เนือ้หาสาระ สว่นมากจะเป็นสองแง่สามง่าม บญุธรรมและบญุโทน แปลงเพลงกนัอย่างเป็นส่ํา

เป็นสนั  เร่ืองในทางสองแง่สามง่าม ก็จะมีพดูถึงเร่ืองผู้หญิง เร่ืองเหล้าๆ  หลงัๆก็มีเร่ืองชีวิตประจําวนั  

และก็เร่ืองรักๆ   เพลงแปลงเป็นเพลงท่ีสะท้อนสงัคมในยคุนัน้ๆมาก  เหมือนกบัเพลงยอดนิยมในแตล่ะ

ยคุสมยั  เม่ือเอามาแปลงท่ีเป็นเร่ืองเก่ียวกบัการเมือง สงัคม ในแต่ละยคุ  มาทําให้มนัเป็นเร่ืองขําขนั

เพลงท่ีมีเนือ้หาสองแง่สามง่ามเกิน  ก็ออกอากาศไม่ได้  หลงัจากนัน้ก็มาปรับใหม่  ไม่สองแง่  ทําแบบ

ตลกคลาสสิค  เด็กก็ฟังได้ ผู้ ใหญ่ฟังดี  แต่หลังๆก็ไม่ค่อยมีแล้ว เพราะขาดคนนิยม”(  บุญโทน         

คนหนุ่ม,รายการโทรทศัน์  ดนตรี กวี ศลิป์) 

หลงัจากยุคท่ีเร่ืองลิขสิทธ์ิเป็นเร่ืองจริงจงั ค่ายเพลงเองก็สามารถเรียกร้องผลประโยชน์จาก

ตรงนีไ้ด้ เพลงแปลงก็ค่อยๆคลายความนิยมลงไป   เน่ืองจากต้องมีการทําเร่ืองขออนุญาต  หรือไม่ก็

เป็นในลกัษณะการแปลงเพลงในโลกของส่ือออนไลน์ซึง่เป็นกระแสวบูๆวาบๆ    และจะไม่ใช่ลกัษณะ

เหมือนแต่ก่อน  ท่ีจะเป็นลกัษณะของเพลงอมตะ  ท่ีมีคนร้องตามกนัได้จึงเป็นบริบทของการดํารงอยู่

ของเพลงแปลงท่ีแตกตา่งไปตามแตล่ะช่วงเวลา(นคร  ศรีเพชร, รายการโทรทศัน์  ดนตรี กวี ศลิป์) 

ส่ือด้านเสียงเพลงจริงๆนัน้มีการข้ามวัฒนธรรมกันอยู่ตลอดเวลา  และเป็นไปได้อย่างไม่

ยากเย็นนกั  เน่ืองจากเพลงนัน้จะประกอบไปด้วยทํานอง (Melody)  และเนือ้ร้อง (Lyrics)  ซึง่ในสว่น

ของทํานองนัน้เป็นภาษาสากลอยู่แล้ว  ไม่ว่าชาติใดก็สามารถรับได้  เป็นลกัษณะของ Globalized    

แต่สําหรับเนือ้ร้องนัน้  จะมีลกัษณะเป็นท้องถ่ิน (Localized)  คือเป็นภาษาประจําชาตินัน้  หรือ

แม้กระทัง่เป็นภาษาเฉพาะตวัของนกัแต่งเพลงแต่ละคนในกรณีท่ีเป็นการนําเอาเพลงชาติเดียวกนัมา

แปลงกนัเอง  ดงันัน้เม่ือเกิดเพลงแปลงขึน้มานัน้  เพลงแปลงจะเป็นการทําให้ Globalized (ทํานอง) 
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เป็น Localized โดยการเปล่ียนเนือ้ร้องให้เป็นภาษาท้องถ่ินหรือภาษาเฉพาะตวั(สดุารัตน์   เศวะตะ

โสภณ , 2541 :5 ) 

  

 เจนภพ จบกระบวนวรรณ นักวิชาการเพลงลุกทุ่ง ได้แบ่งกลุ่มเพลงแปลง แบ่งได้เป็น 3 

ประเภทคือ(ผู้จดัการออนไลน์, 2551 : ออนไลน์) 

 1. เกิดจากอารมณ์ขนั ความสนกุ และความเป็นเพ่ือนร่วมวงการในอดีต เช่น เพลง “ท่าฉลอม” 

(คําร้อง    ชาลี อินทรวิจิตร , ทํานอง สมาน กาญจนะผลิน) ครูไพบลูย์ บตุรขนั แปลงเป็นเพลง “บ้าน

ยายหอม” และครูเพลงคนอ่ืนแปลงเป็นเพลง เกาะสมยุบ้าง เพลงปากคลองสานบ้าง หรืออย่างเพลง 

“เสียวไส้” ของครูสรุพล สมบตัิเจริญ พยงค์ มกุดา ก็เอามาแปลงเป็นเพลง “หนกัใจ” และนกัร้องเพลง

แปลงหน้าเวทีท่ีโดง่ดงัมากของวงช้างแดงช่ือ เกริก โกรกกราก ร้องเพลงสภุาพ และขบขนั 

       2. เพลงแปลงในวงเหล้า เฮฮาปาร์ตีด้้วยความคะนองปาก อาจจะล่อแหลมไปบ้าง ก็วนเวียนอยู่

ในกลุม่ ไมมี่เจตนาในการเผยแพร่และวางขายในท่ีสาธารณะ 

       3. ธุรกิจเพลงแปลง เกิดขึน้ในยคุ บญุธรรม พระประโทน, บญุโทน พระไม่ทํา ซึง่มีความพยายาม

จะเล่ียง เพ่ือไมใ่ห้คําร้องดหูยาบ และมุง่ตรงลงสูใ่ต้สะดือเสมอไป 

  

 โดยธรรมชาติของเพลงแปลง  ส่วนใหญ่แล้วจะออกมาแนวตลกๆ  ล้อเลียน เพลงแปลงเป็น

เร่ืองของไหวพริบ ปฏิภาณ การร้องแก้กนั อนัเป็นสนุทรียะแห่งอารมณ์ขนัท่ีทําให้เพลงแปลงโดดเด่น

ขึน้มา  และสนุทรียะแห่งการสมัผสั   ความสมัผสัท่ีนกัร้อง หรือนกัแปลงต้องระวงัในระหว่างการเขียน

เพลงแปลง คือ ต้องเลือกคําท่ีเหมาะกับเสียงท่ีถูกบงัคบัแบบตายตวัแล้วจากเมโลดีต้้นฉบบั  เพราะ

เสน่ห์ของเพลงแปลงนัน้อยู่ท่ีการใช้คํา  นอกจากนีเ้พลงแปลงก็เปรียบเสมือนเป็นจดหมายเหต ุ  ท่ีเล่า

เร่ืองวา่เกิดอะไรขึน้ในแตล่ะยคุ 
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 เนือ้ร้องของเพลงไทยสากลเป็นจํานวนมากก็จัดได้ว่าเป็นว่าเป็นวรรณคดี  มีลกัษณะทาง

วรรณศิลป์ท่ีเห็นได้ประจกัษ์ชดั  ดงันัน้วรรณคดีวิจารณ์และวรรณคดีศึกษาก็สามารถส่องทางให้แก่

การศกึษาศลิปะแขนงอ่ืนได้เช่นกนั 

 งาน ล้อ เ ลียน ท างวรรณกรรมถูก เ รียกว่ า  ว รรณกรรม ล้อ  ศัพ ท์ นี บ้ัญญัติ ขึ น้ โดย

ราชบณัฑิตยสถาน  เพ่ือใช้แทนคําว่า parody ในความหมายของงานล้อเลียนบทละคร  กวีนิพนธ์    

นวนิยาย  เร่ืองสัน้  และข้อเขียนประเภทตา่งๆ(เสาวณิต  จลุวงศ์ , 2549:1) 

นักคิด-นักวิจารณ์บางคนถือว่า วรรณกรรมล้อเลียนจัดเป็นแนววรรณกรรมประเภทหนึ่ง

(literary  genre) ท่ีเม่ือมนัล้อเลียนวรรณกรรมแนวใด  ก็จะถือว่างานล้อเลียนชิน้นัน้จะไม่เป็น

วรรณกรรมแนวนัน้ๆ  นอกเสียจากเป็น “แนววรรณกรรมล้อ” 

ตวัอย่างของวรรณกรรมล้อท่ีรู้จกักนัอย่างกว้างขวางทัว่โลกก็เช่น  Don  Quixote  de  la  

Mancha (1605)  ของมิเกล์  เด  เซร์บนัเตส  (Miguel  de  Cervantes)  นกัประพนัธ์เอกผู้ มีชีวิตอยู่ใน

คริสต์ศตวรรษท่ี 17 ซึ่งมีชีวิตอยู่ในยุคเดียวกับนักเขียนนามอุโฆษ  วิลเล่ียม  เชคสเปียร์(William  

Shakespeare)  และยกัษ์ใหญ่แห่งวรรณคดีฝร่ังเศส  ฟรองชวัส์  ราบเลส์ (Francoise Rabelais)  

ผู้ประพนัธ์ Pantagruel (1532)  และ Gargantua (1534)  วรรณกรรมสองเลม่สําคญัท่ีจดัได้ว่าเป็น

งานกวนพระคมัภีร์ไบเบลิ  พระวรสาร  หรือตวับททางศาสนาท่ีเคยมีอิทธิพลในยคุกลาง 

เซร์บสัเตียนเขียน  Don  Quixote  ขึน้มาล้อนิยายอศัวิน (chivalric  romance) โดยการบอ่น

เซาะวีรกรรมหาญกล้าของนักรบผู้ เก่งกาจตามขนบ  จนเหลือสภาพเป็นการผจญภยัพิลึกพิลัน่ของ  

กิโฆเต้  ขนุนางต่ําศกัดิ์วยัชรา  ผู้คลัง่ไคล้หลงใหลนิยายอศัวินจนเสียจริต  ผลงานชิน้นีย้งัถกูจดัให้เป็น

งานเขียนประเภทนวนิยาย (novel) เลม่แรกๆของโลก(กิตตพิล สรัคคานนท์ ,บรรณาธิการ,2551:58) 

ส่วนวรรณกรรมล้อเล่มแรกของไทย(เท่าท่ีปรากฏหลกัฐาน  และเป็นผลงานท่ีประพนัธ์ไว้ไม่

จบ) คือ ระเด่นลนัได  ของพระมหามนตรี (ทรัพย์)  ซึง่ประพนัธ์ขึน้เพ่ือล้อเลียนละครร้องเร่ือง อิเหนา  

ฉบบัพระราชนิพนธ์ของรัชกาลท่ี 2 (พ.ศ. 2352-2367) 
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ในบทบาททางวรรณคดีของพระมหามนตรี  จิตร  ภูมิศักดิ์   ได้แสดงทัศนะเก่ียวกับ        

ระเด่นลนัได เอาไว้ในทํานองว่า  เป็นงานเสียดสีล้อเลียนวฒันธรรมแบบศกัดินา หรือโดยเฉพาะการ

นําเอาบทละครเร่ืองอิเหนา (ท่ีเป็นวรรณกรรมชิน้สําคญัของราชสํานกั)  มาแปรสภาพให้เป็นเร่ืองชู้สาว  

หรือเป็นเร่ืองของชนชัน้ลา่ง  ถือเป็นการวิพากษ์วิจารณ์ความเป็นชนชัน้สงูอยา่งมีนยัสําคญั 

กิตติพล สรัคคานนท์ และคณะ(2551:59-62) ได้กล่าวไว้ว่า การล้อเลียนใน ระเด่นลันได 

เป็นไปในลกัษณะท่ีเรียกว่าสลบัขัว้สลบัข้าง  หรือนําของต่ําไปเป็นของสงู  ดงึเอาของสงูลงมาเป็นของ

ต่ํา  โดยจะเห็นได้ตัง้แต่การเปิดเร่ือง  ท่ีฉายให้เห็นภาพของตวัเอกซึ่งเป็นยาจกเข็ญใจ  ไม่มีหวันอน

ปลายเท้า  และอาศยัอยูใ่นนิวาสถานท่ีไมผิ่ดจากชาวบ้านร้านตลาด  ผิดกบับทละครเร่ืองอิเหนา  ท่ีตวั

เอกนัน้เป็นผู้ ดีมีอํานาจราชศกัดิ์ต่างๆ  ซึ่งแค่เปิดเร่ืองขึน้ก็แสดงให้เห็นเทือกเถาเลากอพ่อแม่พ่ีน้องท่ี

สามารถสืบพงศ์ย้อนกลบัไปสูเ่ทพบนสรวงสวรรค์ 

การกลบัหัวกลบัหาง(inversion)ของระเด่นลนัได คือการแทนท่ีสิ่งท่ีดีด้วยสิ่งเลว  สิ่งงดงาม

ด้วยสิ่งอปัลกัษณ์  การกลบัหวักลบัหางหรือสลบัตําแหน่งแห่งท่ีถือได้ว่าเป็นสูตรของวรรณกรรมล้อ

แบบไทยๆ  เพราะผลงานของคณุสวุรรณ  กวีหญิงในสมยัต้นรัชกาลท่ี 4 ท่ีจดัเป็นนกัเขียนวรรณกรรม

ล้อในยคุบกุเบกิของไทยก็มีบทสัง่ลาในแบบผิดท่ีผิดทาง  เช่นท่ีปรากฏในบทกลอนบทละครอณุรุทร้อย

เร่ือง  ซึง่เป็นกลอนบทละครท่ีมีการนําเอาตวัละครต่างๆในวรรณคดีกว่าร้อยเร่ืองมารวมกนัไว้ในเร่ือง

เดียว   

“จระเข้ยงัรู้สัง่อากาศ/สิงหราชยงัรู้สัง่มหิงสา/หศัรังยงัรู้สัง่ไอยรา/นาคายงัรู้สัง่สบุรรณบิน”  ซึง่

โดยปกติแล้ว  บทสัง่ลาจะเป็นไปในทํานองท่ี  ถ้าเป็นนกก็ต้องลาท้องฟ้า  เป็นปลาก็ต้องลานํา้  เป็น

เสือก็ต้องบอกลาถํา้  แต่คณุสวุรรณกลบัให้จระเข้สัง่ลาอากาศ  สิงห์สัง่ลาควาย  ช้างสัง่ลาช้าง  นาค

สัง่ลาพญาครุฑ 

อุณรุทร้อยเร่ืองเป็นกลอนบทละครท่ีมีการนําเอาตวัละครต่างๆในวรรณคดีกว่าร้อยเร่ืองมา

รวมกนัไว้ในเร่ืองเดียว  เพียงแต่ผลงานชิน้นีไ้ม่เป็นท่ีรู้จกัหรือโด่งดงัเท่าผลงานล้อเลียนของเธออีกชิน้ 
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คือ พระมะเหลเถไถ  ซึ่งเป็นกลอนบทละครท่ีมีความพิลกึพิสดารในตวัเอง เพราะในแต่ละบทจะมีคํา

ตลกๆ  ท่ีไมส่ื่อความหมายอะไรปะปนอยูโ่ดยตลอด  อย่างเช่น  “พระมะเหลเถไถมไหลถา/สถิตยงัแท่น

ทองกะโปลา/ศขุาปาลากะเปเล/วนัหนึง่พระจงึมะหลกึตกึ/มะเหลไถไพรพรึกมะรึกเข/แล้วจะไปเท่ียวชม

มะลมเต/มะโลโตปเปมะลตู”ู 

พระมะเหลเถไถเป็นผลงานท่ีล้อเลียนละครร้องอิเหนา อีกชิน้หนึ่ง  นกัวิชาการวรรณกรรมใน

บ้านเราเช่ือว่า คณุสวุรรณแต่ง พระมะเหลเถไถ ขึน้มาก็เพราะได้แรงบนัดาลใจจาก ระเด่นลนัได ของ

พระมหามนตรี  แต่ถึงอย่างไรกลอนบทละครชิน้นีก็้ถูกเขียนค้างไว้เท่าท่ีมีอยู่  เพราะว่ากันว่าคุณ

สวุรรณเสียจริตไปก่อนจะทนัได้ประพนัธ์จนจบสมบรูณ์ 

งานล้อเลียนกบัความเป็นเร่ืองขําขนัจึงมีความพ้องพานเก่ียวพนักนัอย่างปฏิเสธไม่ได้  เพราะ

การจะเสียดสีหรือล้อเลียนงานท่ีเป็นต้นแบบหรือสิง่ท่ีมีมาก่อนให้ได้ผลนัน้  ต้องอาศยัเสียงหวัเราะเป็น

แรงส่ง  ซึง่เสียงหวัเราะน่ีเองท่ีดงึให้เร่ืองราวท่ีเหมือนจะอยู่ห่างจากเรา  เข้ามาแนบชิดใกล้กบัเรามาก

ขึน้ 

หากงานประเภทล้อเลียนจะตา่งจากเร่ืองขําขนัโดยทัว่ไปก็ตรงท่ีมขุตลกของงานล้อเลียนโดย

มกัจะอ้างอิงกบั  “งานต้นแบบ” หรือพดูง่ายๆว่า  เราจะขบขนักบัมขุตลกได้หรือไม่นัน้  ขึน้อยู่กบัว่าเรา

รู้จกังานต้นแบบดีเพียงใด  ซึ่งคําว่า ล้อเลียน นัน้ก็บ่งบอกชดัเจนด้วยตวัของมนัเองอยู่แล้วว่ามนัเป็น

การผสมกนัระหว่าง การเลียน และ การล้อและน่ีคือหวัใจของงานศิลปะท่ีสืบเน่ืองมาจากการล้อเลียน  

อนัอยูใ่นรูปแบบของบทเพลงและวรรณกรรม 

 

แนวคดิเก่ียวกับสุนทรียศาสตร์กับการส่ือสาร 

สุนทรียศาสตร์(Aesthetics) เป็นศัพท์เทคนิคในแวดวงศิลปะ  มีพืน้คํามาจากภาษากรีก

โบราณ  แปลความหมายกว้างๆได้ว่า  เป็นศาสตร์เก่ียวกบัความงาม  จะเป็นความงามทางด้านไหนก็

ได้ทัง้สิน้  สุนทรียศาสตร์จึงเป็นศาสตร์อนัลึกซึง้  เพราะศิลปะเป็นทางเลือกท่ีสําคญัทางหนึ่งท่ีเป็น
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ประโยชน์ทางด้านจิตใจ  การรับรสของสนุทรียะในงานศิลปะ   อนัจะทําให้เบิกบานด้วยการฟังเพลง

ไพเราะ  อ่านวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียง  เสพภาพเขียน  ชมประติมากรรม  ตลอดจนสถาปัตยกรรมท่ี

สวยงาม  ล้วนเป็นความสงูสง่ของสนุทรียศาสตร์ทัง้สิน้ 

อริสโตเติลเคยกล่าวไว้ว่า  คนเป็นสิ่งมีชีวิตท่ีชอบเลียนแบบท่ีสดุในโลก  และแนวคิดเร่ืองการ

เลียนแบบของเขา  ท่ีเห็นว่าการเลียนแบบเป็นสัญชาตญาณหนึ่งของมนุษย์  ซึ่งทําให้เกิดความ

เพลิดเพลิน  มนษุย์จึงพึงพอใจท่ีจะทํากิจกรรมการเลียนแบบ  ศิลปะเป็นกิจกรรมหนึ่งท่ีตอบสนองต่อ

สญัชาตญาณนี ้ ศิลปะจึงนําความพึงพอใจให้กบัทัง้ผู้สร้างและผู้ เสพงานศิลปะ  และความพึงพอใจ

หรือความเพลิดเพลินท่ีได้ สามารถนําไปสู่ความรู้และความจริงได้(อ้างถึงใน ถิรนนัท์ อนวชัศิริวงศ์

,2546:21) 

สิง่ท่ีจดัได้วา่เป็นศลิปะนัน้  ได้รับการจําแนกออกเป็น 5 ประเภท  ได้แก่  คีตกรรม  วรรณกรรม  

จิตรกรรม  ประตมิากรรม  และสถาปัตยกรรม ซึง่คีตกรรม  ก็คือ ความไพเราะของเสียงเพลงท่ีประสาน

รวมกนัเป็นหนึ่งเดียว  เป็นสิ่งท่ีน้อมนําจิตใจของผู้ ฟังให้เกิดสนุทรียรส (ศภุกรณ์  ดิษฐ์พนัธ์ุ , 2546 : 6 

อ้างถึง น ณ ปากนํา้ , 2540 : 42-44) 

ในทรรศนะของคมัภีร์นาฏยศาสตร์  รสท่ีเกิดจากการเปิดรับส่ือศิลปะ  เป็นปฏิกิริยาตอบสนอง

ทางจิตใจของผู้ชมเม่ือได้ชมงานศิลปะ และความรู้สึกนัน้ทําให้ผู้ ชมเกิดความเบิกบานใจ  รสไม่ใช่

อารมณ์ท่ีเกิดขึน้  หากแต่เป็นความรู้สกึท่ีเรามีเพ่ือตอบสนองต่ออารมณ์ท่ีเกิดขึน้  จําแนกออกเป็น 9 

รส  ดงันี ้

1. หาสยรส  เป็นรสแห่งความขบขนั   ความสนกุสนาน 

2. ศฤงคารรส  เป็นรสแห่งความรัก 

3. กรุณารส  เป็นรสแห่งความกรุณาหรือความรู้สกึสงสาร  ตอบสนองตอ่ภาวะความโศกเศร้า 

4. เราทรรส  เป็นรสแห่งความดรุ้าย  อนัเกิดจากความโกรธ 

5. วีรรส  เป็นรสแห่งความกล้าหาญ 

6. ภยานกรส  เป็นรสแห่งความกลวั  อนัเกิดจาความกลวั 
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7. พีภตัสรส  เป็นรสแห่งความชงั  ความขยะแขยง 

8. อทัภตุรส  เป็นรสแห่งความอศัจรรย์ใจ 

9. ศานตรส  เป็นรสแห่งความสงบ 

 

เพลงแปลงนับว่าเป็นศิลปะแขนงหนึ่ง  เม่ือมองในแง่ศิลปะ  และลกัษณะเนือ้หาของเพลง

แปลงแต่ละเพลงก็จะให้รสท่ีแตกต่างกันไป  ตามแต่การเลือกใช้คําประพันธ์จากนักแต่งเพลง  

ตลอดจนเนือ้เพลงท่ีสะท้อนให้เห็นเหตกุารณ์ในช่วงสงัคมตา่งๆท่ีเปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลาด้วย 

 

นิตพิงษ์  ห่อนาค(2546 : 22-25) ได้แยกสว่นประกอบของบทเพลงได้ดงันี ้

1. เนือ้ร้อง (lyric) คือ  ภาษาพดูหรือบทกวี  เป็นภาษาท่ีอยู่ในทํานองใดๆก็ตาม  การเขียนเนือ้

เพลงโดยเฉพาะเพลงไทยควรจะมีพืน้ฐานของบทกลอนบทกวีอยู่บ้าง   เพราะเป็นรสนิยมของไทยเรา

แต่อย่างไรก็ตามก็ต้องขึน้อยู่กับประเภทของดนตรีด้วย  ถ้าดนตรีมีความเป็นไทยก็ควรมีสมัผสัแบบ

ไทยอยูบ้่าง  แตถ้่าเป็นเพลงสไตล์สากลก็ต้องมีวิธีคล้องจองอีกแบบหนึง่ซึง่ไมใ่ช่แบบไทยเรา 

แต่เพลงไทยสากลยุคใหม่ไม่ได้มีลักษณะเหมือนเพลงไทยสมัยก่อนท่ีมีท่อนมีวรรค

เช่นเดียวกบัธรรมชาติฉนัทลกัษณ์ไทยไปเสียหมด  เพราะมีการแตง่แบบสากลซึง่เพลงสากลเอง  แบบ

ท่ีมีสมัผสัแบบภาษาองักฤษก็มี  หรือแบบท่ีไม่ได้สนใจการสมัผสัทัง้สิน้  เพราะเพลงของเขากบับทกวี

ของเขาเป็นคนละเร่ืองกัน   ไม่เหมือนเพลงไทยกับบทกวีกลอนไทยเม่ือสมัยก่อนท่ีมักจะเก่ียวพัน

ใกล้ชิด 

2. ทํานอง (melody) คือ  ตวัเสียงสงูต่ําเกิดเป็นทํานองท่ีตอ่เน่ืองเข้ากบัธรรมชาตขิองหคูน  ถ้า

ไม่มีสิ่งนีเ้พียงสิ่งเดียวก็ไม่มีทางเกิดเพลงได้  ในทางกลบักันถ้าแม้มีสิ่งนีแ้ค่สิ่งเดียว  ก็ยงัพอเรียกว่า

เพลงได้ เช่น การฮมัเพลงหรือการผิวปากแคน่ัน้เรียกวา่ทํานองแตก็่เป็นเพลงได้ 

แนวทํานองจึงเป็นการเคล่ือนไปของเสียงท่ีอาศยัระดบัความสงูต่ําความสัน้ยาว ความดงัเบา

ของเสียงเป็นองค์ประกอบแนวทํานองเป็นการนําเสียงสงูต่ําสัน้ยาวดงัเบามาปะตดิปะตอ่กนั 

3. การเรียบเรียงเสียงประสาน (arrangement) การเรียบเรียงเสียงประสานมีองค์ประกอบ

ใหญ่ๆดงันี ้
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3.1 จงัหวะ (rhythm)  

3.2 เสียงประสาน (Harmony) คือ การเอาเสียงในระดบัท่ีตา่งกบัเสียงของทํานองมา

ประกอบให้เสียงของทํานองเดน่ขึน้หรือกลมกลอ่มขึน้ 

4. สีสนัของดนตรี (tone color) สีสนัแห่งเสียงดนตรีเป็นเสียงท่ีเกิดจากเคร่ืองดนตรีท่ีแตกตา่ง

กนั  ขึน้อยู่กบัวสัดแุละรูปแบบของเคร่ืองดนตรี  ผู้ประพนัธ์เพลงย่อมจดัเคร่ืองดนตรีท่ีมีสีสนัของเสียง 

(tone color) ตามลกัษณะและบรรยากาศของเพลงท่ีต้องการ  ดงันัน้เวลาเราฟังเพลงถ้าเราจบัเสียง

และสีสนัเสียงของเคร่ืองดนตรีได้เราก็จะสามารถเข้าถึงบรรยากาศของเพลงได้โดยง่ายเช่นกนั               

 

แฮนสลิค(Eduard  Hanslick,1989 อ้างถึงใน ถิรนนัท์ อนวชัศิริวงศ์,2546:16)  กล่าวถึง

รูปแบบทางสนุทรียะของดนตรีไว้วา่  ความงามของดนตรีอยู่ท่ีคณุสมบตัิท่ีเป็นแบบแผนของมนั  ความ

ซาบซึง้ทางสุนทรียะในดนตรีเกิดขึน้จากเสียงต่างๆท่ีถูกสร้างสรรค์ขึน้อย่างมีแบบแผน  ได้แก่  

ท่วงทํานอง  จงัหวะเสียงประสาน  และการจดัสีสนัของเคร่ืองดนตรีนัน้สร้างขึน้จากการเคล่ือนไหวของ

เสียงท่ีมีท่วงทํานอง  จงัหวะเสียงประสาน  เราจะได้รับอารมณ์สนุทรียะท่ีแท้จริงของดนตรี  เพราะ

ความพงึพอใจใจดนตรีนัน้  ได้จากการฟังเสียงท่ีขึน้ลง  สอดประสานตามท่ีดนตรีบรรเลง  และซาบซึง้

กบัแบบแผนของดนตรี 

 

•สนุทรียภาพหรือความไพเราะในดนตรีหรือเพลง 

สนุทรียภาพเป็นความเข้าใจและความรู้สกึของแต่ละบคุคลท่ีมีต่อความงามในธรรมชาติและ

งานศิลปะ(พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, 2542)  โดยเกิดมาพร้อมกบัมนษุย์ตัง้แตแ่รกเร่ิมแล้ว

และได้มีการปรับระดับอารมณ์แห่งสุนทรียะนัน้ให้สูงขึน้และประณีตยิ่งขึน้   ซึ่งเรียกได้ว่าเป็น

ความสามารถในการฝึกฝนรสนิยมให้สูงขึน้  ดงันัน้พฤติกรรมแห่งอารยธรรมทางปัญญา อนัได้แก่

เหตผุลและความสํานึกถึงคณุค่าของสิ่งต่างๆ    ทําให้มนษุย์ผิดจากสตัว์โลกชนิดอ่ืนๆซึง่ดํารงอยู่ด้วย

สญัชาตญาณโดยธรรมชาติ    ด้วยเหตนีุม้นุษย์จึงถือว่าตนเป็นสตัว์โลกท่ีประเสริฐกว่าสตัว์โลกอ่ืนๆ  
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สว่นอารมณ์ทางสนุทรียะนัน้ก็ได้มีการร่วมประสานและพฒันาออกเป็นงานศิลปะทกุชนิด (ประเสริฐ 

ศีลรัตนา, 2542: 2) 

ผู้สร้างงานศิลปะแขนงหนึ่งย่อมเรียนรู้จากงานศิลปะแขนงอ่ืน  ยกตวัอย่างเช่น  จิตรกรรมฝา

ผนงัอนัจดัได้ว่าเป็นสดุยอดของงานทศันศิลป์แบบประเพณีของไทย  เป็นการนําเนือ้หาท่ีรู้จกักนัในรูป

ของวรรณศิลป์  ไม่ว่าจะเป็นลายลกัษณ์หรือมุขปาฐะมาสร้างใหม่  มิใช่เป็นเพียงการเล่าเร่ืองด้วย

ศิลปะอีกประเภทหนึ่งเท่านัน้  แต่เป็นการตีความใหม่  คิดใหม่  แสดงออกด้วยวิธีใหม่  จะสงัเกตได้

จากภาพพทุธประวตั ิ ช่างไทยแตล่ะคนมีวิธีเลา่เร่ืองท่ีมีเนือ้หาตรงกนัด้วยภาพท่ีแตกตา่งกนั  โดยท่ียงั

รักษาองค์ประกอบหลกัของท้องเร่ืองเดิมเอาไว้  เช่น  ภาพพระพุทธเจ้าประสูติ  จะต้องมีภาพพระ

มารดาใช้พระหตัถ์ยึดก่ิงรังท่ีโน้มตวัลงมารับ  ช่างไทยทุกคนไม่ละเลยท่ีจะบรรจุองค์ประกอบนีไ้ว้ใน

ภาพ  แต่เราก็ย่อมจะไม่มองข้ามปัจเจกลกัษณ์ของช่างแต่ละคนท่ีแสดงออกด้วยจิตรกรรมท่ีตนสร้าง

ขึน้  หมายความว่าช่างแต่ละคนก็มีวิธี อ่าน หรือ รับเอาเร่ืองราวของพุทธประวตัิ แล้วนํามาคิดและ

สร้างใหม่ในวิธีการท่ีตนเองเห็นว่าเหมาะ    ศิลปะส่องทางให้แก่กันในแนวนีจ้ึงไม่ใช่กระบวนการท่ี

ดําเนินไปโดยอตัิโนมตัิ  ปัจเจกบุคคลเป็นผู้ กํากบัให้การส่องทางดําเนินไปในทิศทางท่ีตนเลือกเท่าท่ี

เสรีภาพในการสร้างสรรค์จะอํานวย(เจตนา  นาควชัระ , 2546 : 78) 

ศิลปะประเภทต่างๆดํารงอยู่ร่วมกนัในชุมชน  ในประชาคมและในสงัคม    เพราะศิลปะต่าง

ส่องทางให้แก่กัน  สุนทรียภาพตามแบบฉบับเพลงยอดนิยมในแต่ละยุคสมัย  ก็กลายมาเป็นแรง

บนัดาลใจในการสร้างความงามในอีกแบบฉบบัหนึง่ของบทเพลง  นกัแตง่เพลงได้หยิบยืมลกัษณะร่วม

บางประการ  นัน่คือ ทํานองเพลงยอดนิยม  และส่ือสารรูปแบบของแรงบนัดาลใจนัน้ด้วยการบิดเบือน 

เปล่ียนแปลงเนือ้หาสาระในเพลง  จนกลายเป็น เพลงแปลง  ท่ีปรากฏให้เห็น ให้ฟังกันมาในแต่ละ

ช่วงเวลา 

เจตนา  นาควชัระ (2530:290) กล่าวว่า  ในยุคท่ีเรามีเพลง ยืม ทํานองเขามา  จากฝร่ังบ้าง  

จีนบ้าง  ญ่ีปุ่ นบ้าง  แล้วร้องกันเกร่อโดยไม่เสียค่าลิขสิทธ์ิให้แก่ผู้ แต่งเขา  ก็อาจะเป็นประโยชน์ต่อ
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วงการดนตรีอยูบ้่างท่ีจะมองย้อนหลงัไปในอดีต  เพ่ือหาแบบอยา่งท่ีเป็นกําลงัใจให้คนรุ่นใหมส่ร้างงาน

ท่ีเป็นของตวัเองขึน้มาได้อีก  จากจดุนีย้ิ่งเน้นยํา้ถึงแนวคดิท่ีวา่ ศลิปะสอ่งทางให้ซึง่กนัและกนัโดยแท้ 

 นอกจากนีส้นุทรียภาพยงัเป็นสิง่ท่ีมนษุย์ทกุคนขาดไมไ่ด้  และจําเป็นต้องมีการพฒันาคา่นิยม

ทางความรู้สกึตอ่ความงามท่ีตนสนใจให้สอดคล้องกบัสงัคมท่ีอาศยัอยู่  ความรู้สกึตอ่ความงามจึงเป็น

สิง่ช่วยจรรโลงจิตใจ  ช่วยให้ผอ่นคลายอารมณ์  แล้วยงัให้แง่คิดจนไปถึงขัน้ประจกัษ์แจ้งในตนเองและ

ชีวิตได้ 

 มโน  พิสทุธิรัตนานนท์ (2546:37-40) กล่าวว่า  สนุทรียภาพหรือความไพเราะในดนตรีหรือ

เพลง  หมายถึง  ปฏิกิริยาภายในของผู้ ฟังดนตรีท่ีแสดงอาการขานรับหรือสําเหนียกต่อความงามหรือ

ความไพเราะในดนตรีในขณะท่ีมีการรับรู้ทางการฟัง  อาการขานรับอนัหมายถึงความรู้สึกซาบซึง้ใน

ความงามหรือสุนทรียะ  คุณค่าอันเป็นความงาม  ความไพเราะในดนตรีจึงประเมินได้จากผู้ ฟัง  

อย่างไรก็ตาม ดนตรีหรือเพลงก็ต้องมีคุณสมบัติท่ีไพเราะหรืองาม  และผู้ ฟังก็ต้องมีสุนทรียภาวะ 

(Aesthetic  Maturity)  เก่ียวกบัดนตรีด้วย  ความงาม ความไพเราะในดนตรีท่ีให้สนุทรียภาพแก่ผู้ ฟัง

โดยทัว่ๆไป  ขึน้อยูก่บัเง่ือนไขตอ่ไปนีด้้วย คือ 

1. ความงามความไพเราะขึน้อยูก่บัเอกภาพในดนตรี  กลา่วคือ  เอกภาพท่ีเกิดจากความสมัพนัธ์

สอดคล้อง  ท่ีนักร้องหรือนกัดนตรีสามารถขบัร้องบรรเลงได้ตรงตามเจตนารมณ์ของคีตกวีหรือนัก

ประพันธ์เพลง  และเอกภาพในดนตรีหรือในบทเพลงนัน้ๆ  อันมีส่วนประกอบของจินตนาการ  

เก่ียวกับเสียงท่ีหลากหลายคุณสมบัติท่ีถูกนํามาจัดสรร  เรียบเรียงและปรุงแต่งตามมูลฐานและ

หลกัการทางดนตรี  มีความเป็นสดัส่วนของเสียงต่างๆ  และความสมดุลในความเข้ม  ค่านํา้หนัก  

และสีสนัของเสียง  ท่ีจะปรากฏในการบรรเลงหรือขบัร้อง  เอกภาพในดนตรีหรือเพลงยงัต้องเกิดจาก

การเรียบเรียงเสียง(tone)  ทํานอง(melody)  จงัหวะ (rhythm)  และการประสานของเสียง(harmony)  

จนได้สภาพของพิน้ผิวดนตรี(texture) แบบตา่งๆอยา่งเหมาะสม 

2. ระดับความงามหรือสุนทรียภาพในดนตรีหรือเพลง  หมายถึงคุณค่าทางอารมณ์รู้สึกท่ี

แสดงออกในลกัษณะของความเพลิดเพลิน  ความประทับใจในระดบัท่ีแตกต่างกัน   ทัง้นีข้ึน้อยู่กับ

อารมณ์เพลงท่ีคีตกวี นักประพนัธ์ดนตรี  นักดนตรีและนกัร้อง  ถ่ายทอดหรือส่ือมาถึงผู้ ฟัง  และยงั

ขึน้อยูก่บัประสบการณ์ทางดนตรีของผู้ ฟังท่ีเขาได้สัง่สมเป็นความรู้  ความเข้าใจ  จินตภาพและปัญญา
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ด้วย  ซึ่งมีผลออกมาเป็นรสนิยมในสนุทรียรสแห่งดนตรี  ระดบัความงาม  ความไพเราะในดนตรีมี 2 

ระดบั คือ 

2.1. ความงามความไพเราะในระดบัผัสสะ (Perception)  หรือระดบัการรับรู้ทางดนตรี  

คือการฟังหรือการรับรู้ทางการได้ยิน (Hearing)  เป็นการสมัผสัรู้โดยตรงและตอ่เน่ือง  ก่อให้เกิดความ

สนใจ  และเช่ือมโยงไปสู่การฟัง  เป็นการสมัผสัรู้ทางการได้ยินเก่ียวกับระดบัเสียง  สงู-ต่ํา-ดงั-ค่อย  

และการเปล่ียนแปลงเคล่ือนท่ีไปของเสียง(melody)  ผู้ ฟังถึงจะรับรู้ถึงจงัหวะ (rhythm)  ได้ง่าย  หาก

ดนตรีหรือเพลงนัน้เน้นจงัหวะเด่นชดั  จากนัน้ก็ต่อเน่ืองไปถึงขัน้การเกิดอารมณ์ความรู้สึก(feeling)  

ซึง่เป็นอารมณ์รู้สึกในระดบัผสัสะ  เป็นการรับรู้ความงามไพเราะในระดบัผสัสะ  ดนตรีหรือเพลงท่ีให้

คณุค่าความงามความไพเราะในระดบัผสัสะเดน่ชดั  มกัจะเป็นดนตรีท่ีก่อให้เกิดความรู้สกึสนกุสนาน  

เพลดิเพลนิในการฟัง  ดนตรีหรือเพลงรูปแบบนีง้่ายตอ่การรับรู้ทางการฟัง 

2.2. ความงามความไพเราะในระดบัซาบซึง้กินใจ  (appreciation)  ดนตรีหรือเพลงท่ีให้

คุณค่าความงามในระดับนีไ้ม่ง่ายต่อการรับรู้ทางการฟัง  ผู้ ฟังต้องมีประสบการณ์ทางดนตรีมาก

พอสมควร  มีความตัง้ใจฟังถึงขัน้เพง่พินิจ (contemplation) ในการฟังอยา่งตอ่เน่ือง  ก่อให้เกิดการคิด 

(thinking)  และการเปรียบเทียบ (comparison) เกิดความรู้ความเข้าใจ (comprehension)  ต่อเน่ือง

ไปถึงอารมณ์รู้สึกซาบซึง้(appreciation)  ซึ่งเป็นการรับรู้ถึงความหมายของภาษาดนตรีและเนือ้หา

สาระ  เข้าถึงพิน้ผิวและอารมณ์เพลง  เกิดการแปลความหมายและสงัเคราะห์ไปตามความรู้ความ

เข้าใจในดนตรี  เกิดการตอบสนองทางอารมณ์ (reaction)  อันเป็นการขานรับทางสุนทรียะ 

(Aesthetic  response)  เพลงท่ีให้คณุคา่ความงามความไพเราะในระดบัซาบซึง้กินใจ  มีรูปแบบและ

คุณลกัษณะท่ีประณีต  มีหลกัการและลกัษณะสร้างสรรค์ทางดนตรีโดดเด่น  มีองค์ประกอบท่ีเป็น

ระบบมีระเบียบสมบรูณ์  ก่อให้เกิดการเช่ือมโยงไปสู่การจํา(remembering)  เป็นดนตรีท่ีช่วยเพิ่มพนู

จินตนาการอิสระ  เกิดมีพฒันาการทางปัญญาในตวัผู้ ฟัง 

 

นอกจากนีภ้าษายงัมีบทบาทในการส่ือสารของผู้สร้างสรรค์งานบทเพลง  ผู้ประพนัธ์จึงต้อง

เลือกเฟ้นถ้อยคําเพ่ือให้เกิดความไพเราะ   และเพ่ือแสดงออกซึง่ความคิดและอารมณ์  ซึง่ในการท่ีจะ

ส่ือถึงสิ่งต่างๆเหล่านี ้ ผู้ประพนัธ์จะต้องเร่ิมจากกระบวนการพิจารณาคําแต่ละคําว่าส่ือความหมาย

อยา่งไร  และเรียบเรียงถ้อยคําเหลา่นัน้ให้ตอ่เน่ืองกนั  ดคูวามประสานกนัขององค์ประกอบท่ีทําให้เกิด

เอกภาพตรงตามแนวคดิหลกัในการประพนัธ์เพลง 
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สําหรับหลักในการเลือกใช้คําในการส่ือสาร  ผู้ วิจัยขอยกหลักการในการส่ือสารนีม้า

ประยกุต์ใช้กบัการเลือกใช้คําในบทเพลง  โดยสวนิต  ยมาภยั และถิรนนัท์  อนวชัศิริวงศ์(2538:65-68) 

ได้กลา่วไว้ดงันี ้

1. รู้จักคํามากพอ และสามารถนํามาใช้ให้เกิดความหมายแก่ผู้ ฟังได้ตรงตามท่ีผู้พูด

ต้องการ  ผู้ พูดจะรู้จักคํามากพอก็ต่อเม่ือได้อ่านมาก  ฟังมาก  และสังเกตท่ีวิธีการใช้คําและ

ความหมายของคําไว้เสมอ  รวมทัง้รู้จักใช้พจนานุกรมเป็นนิสัย  การอ่านมากและฟังมาก  หมาย

รวมถึงการอา่นและฟังเพลงหลายประเภทหรือทกุชนิด 

2. สามารถเลือกใช้คําให้ถกูต้องเหมาะสมตามระดบัของการส่ือสาร  มีคําจํานวนมากใน

ภาษาท่ีใช้ได้เกือบทุกระดบัของการส่ือสาร  แต่ก็มีบางคําซึง่ใช้ได้อย่างเหมาะสมเฉพาะในบางระดบั

เท่านัน้  บางคําใช้ในระดบัการโฆษณาได้ดี  แต่ใช้ไม่ได้ในระดบัท่ีจะส่ือสารในกิจสําคญั  คําบางคํา

ใช้ได้ในระดบัท่ีต้องการความเป็นกันเอง  หรือใช้เพ่ือให้มีความหรรษา  แต่มิอาจใช้เพ่ือแสดงความ

เคารพหรือสํารวมได้ 

3. รู้จกัฐานะของคําว่า คําใดเป็นคําสงู  คําต่ํา  คําหยาบ  คําละเอียด  คําละเมียด  คํา

คะนอง  เลือกใช้ให้ถกูต้องตามกาลเทศะและบคุคล 

คําสูง  คือ  คําท่ีใช้กบับุคคลท่ีอยู่ในฐานะอนัควรเคารพ  เช่นพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่

หแัละพระราชวงศ์  พระภิกษุ  บดิามารดา  หรือญาตผิู้ใหญ่ 

คําต่ํา  คือ  คําท่ีใช้แล้วแสดงความลดหลัน่ลงมา  หรือลดการยกย่องลงเม่ือเปรียบเทียบ

กบัเม่ือใช้คําสงูกลา่  เช่น 

 กราบเรียน   เป็นคําสงูกวา่  เรียน 

 ท่านเจ้าอาวาส   เป็นคําสงูกวา่  เจ้าอาวาส 

 รับประทาน  เป็นคําสงูกวา่  กิน 

คําหยาบ  คือ  คําท่ีผู้ มีจรรยามารยาทไม่พงึใช้  เป็นคําท่ีระคายห ู เป็นถ้อยคําท่ีทําให้เกิด

ความรู้สกึไมดี่ตอ่กนั 
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คําละเอียด  คือ  คําท่ีผู้ มีจรรยามารยาทพึงใช้ให้เป็นกิจนิสัย  เป็นคําท่ีฟังเพราะห ู 

ออ่นหวาน  นุ่มนวล  ชวนให้เกิดมิตรจิตมิตรใจตอ่กนั 

คําละเมียด  คือ คําสภุาพ  เป็นคําท่ีผู้ ใช้ใช้ด้วยความรู้สึกสํารวม  มิได้ใช้ด้วยความตลก 

คะนอง 

คําคะนอง  คือ  คําท่ีไม่ถือว่าเป็นคําสภุาพ  แต่ก็ไม่ใช่คําหยาบ  หรือคําแสลงหู  คล้ายๆ

กบัคําแสลงในภาษาองักฤษ  เป็นคําท่ีนิยมใช้กนัเป็นพกัๆ  ไม่นานก็เส่ือมความนิยม  ผู้ ใช้คํา

ประเภทนีม้กัใช้ด้วยความรู้สกึสนกุคะนอง 

 การรู้จกัคําประเภทต่างๆนีก็้เพ่ือท่ีจะได้นํามาใช้โดยไม่สบัสน  เป็นต้นว่า  ในโอกาสท่ีจะต้อง

พดูจากบัผู้ ใหญ่  พดูในท่ีสาธารณะ  พดูกบัคนแปลกหน้า  ก็ต้องใช้คําละเมียดหรือคําสภุาพ  จะใช้คํา

คะนองไม่ได้  แต่บางโอกาสท่ีเป็นการใช้ในระดบัเพ่ือนๆ หรือเพ่ือความสนุกสนาน   ก็สามารถใช้คํา

คะนองบ้างยอ่มไมเ่สียหาย 

4. สามารถแยกความหมายของคําท่ีมีความหมายคล้ายๆกันได้  เพ่ือใช้คําเหล่านัน้ให้

ถกูต้อง  แมน่ตรง  คําในภาษาท่ีมีความหมายคาบเก่ียวกนั  แตไ่มเ่หมือนกนัทีเดียว  ถ้าใช้ด้วยความไม่

ระวงัอาจทําให้ผู้ ฟังสบัสนได้ 

5. ใช้คําท่ีแสดงความรู้สกึนกึคดิของเราอยา่งแท้จริง  แม้คําคํานัน้จะเป็นคําง่ายๆ  พืน้ๆก็

ตาม  ผู้ ท่ีใช้ศพัท์ยากๆ  ซึ่งบางทีตนเองก็ยงัไม่ค่อยจะเข้าใจความหมายของศพัท์นัน้ดีพอ  ย่อมไม่

สามารถจะส่ือสารความรู้สกึของตนไปยงัผู้ ฟังได้อยา่งแท้จริง 

6. เลือกใช้คําท่ีทําให้ผู้ ฟังเกิดความรู้สกึหรือมองเห็นภาพราวกบัได้สมัผสัด้วยตนเอง  คํา

ประเภทนีใ้นภาษาไทยเรามีมากมายต้องรู้จกันํามาใช้  จะช่วยทําให้การพดูมีชีวิตีวาขึน้มาได้  เช่น ใน

ฤดรู้อนต้นหางนกยงูกําลงัออกดอกบานสะพร่ังทัง้สองข้างทาง  เสียงปืนดงัเปรีย้งๆ  ไมข่าดระยะ 

นอกเหนือไปจากการเลือกใช้คําในงานประพนัธ์รูปแบบต่างๆแล้วนัน้  ผู้ประพนัธ์จะต้องให้

ความสําคญักบัเร่ืองของสํานวน  หรือสไตล์ท่ีเป็นของตนเอง  ซึง่สํานวน  คือ วิธีแสดงความคิดของเรา

ออกเป็นภาษา  คณุสมบตัิของสํานวนท่ีดีจะประกอบด้วย(อ้างถึงใน คชาชยั  วิชยัดิษฐ , 2548 : 37-

38) 
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1. ความชดัเจน  ได้แก่ การใช้ถ้อยคําภาษาท่ีทําให้ผู้ ฟังเข้าใจ ซึง่การท่ีจะเขียนให้ชดันัน้  ต้อง

พิเคราะห์ถ้อยคําทกุคําท่ีใช้  และเม่ือรวมเข้าเป็นประโยคก็ต้องมีการทบทวนอยา่งรอบคอบ 

2. ความกระชบัของถ้อยคํา  คําบางคํามีความหมายใกล้เคียงกนัมาก  ฉะนัน้จะต้องเลือกเอา

คําท่ีมีความหมายใกล้เคียงกบัท่ีเราต้องการมากท่ีสดุ 

3. อํานาจ  อํานาจซึง่มีในสํานวน  ได้แก่  ลกัษณะท่ีปลกุอารมณ์ความรู้สกึอย่างใดอย่างหนึ่ง  

เช่น เม่ือฟังดนตรี บางเพลงจะทําให้รู้สกึเศร้า  บางเพลงทําให้รู้สกึต่ืนเต้นตกึคะนอง  ทัง้นี ้

โดยนกัแตง่เพลงเลือกเอาเสียงดนตรีตา่งๆมาเรียงลําดบักนั    เกิดเป็นเสียงท่ีมีอํานาจดลใจ

ผู้ ฟังให้เกิดอารมณ์อย่างใดอย่างหนึ่ง  นักดนตรีจะต้องมีหูท่ีจะฟังให้ออกว่าเสียงดนตรี

เสียงไหน  ทําให้ต่ืนเต้น  เศร้า  หรือน่ากลวั เป็นต้น 

4. ความไพเราะ  คือ  คําและประโยคตา่งๆ  ท่ีได้เรียบเรียงขึน้  เม่ือฟังแล้วรู้สกึราบร่ืนห ู ไมข่ดั

ห ู

การวิเคราะห์ถึงสนุทรียภาพในเพลงแปลง  จําต้องใช้องค์ประกอบของเพลง  โดยเฉพาะด้าน

คําร้อง(ภาษา)ท่ีแฝงไปด้วยสารและรสแห่งความสนุทรีย์จากนกัประพนัธ์เพลง  และเม่ือเนือ้ร้องเป็น

ภาษาไทยซึ่งมีเสียงวรรณยุกต์กํากับอยู่  ผู้ประพนัธ์คําร้องจึงต้องคํานึงถึงลกัษณะของภาษาไทยใน

ด้านนีอ้ยู่ตลอดเวลา  ไม่ว่าในกรณีการแปลงมาจากเพลงสากลก็ดี  หรือเพลงไทยในแนวดนตรี

ต่างๆกนัก็ดี ก่อให้เกิดกระบวนการรับรู้ทางด้านความงามของบทเพลงแปลง นอกจากนีส้นุทรียภาพ

ของเพลงแปลงเองต่างประกอบสร้างขึน้จากความเป็นศิลปะท่ีส่องทางให้แก่กัน  จนเกิดเป็น

ลกัษณะร่วมของบทเพลงประเภทนี ้ อย่างไรก็ตามสนุทรียภาพท่ีได้จากเพลงแปลงอาจมีความเหมือน 

หรือตา่งกนัไปตามแตล่ะช่วงยคุสมยั  ซึง่ผู้วิจยัจะขอกลา่วไว้ในบทวิเคราะห์ตอ่ไป 
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แนวคดิเก่ียวกับการส่ือสารอารมณ์ขัน 

มขุตลก(Joke/ The Comic)  เกิดมาจากอารมณ์ขนัของมนษุย์  Aristotle  นกัปราชญ์กรีก

โบราณได้ให้ความเห็นว่า  อารมณ์ขนัเป็นการเลียนแบบลกัษณะนิสยัท่ีเลว  ไม่ได้เก่ียวข้องกบัความ

ชัว่ทกุชนิดไปเสียทัง้หมด  แต่เก่ียวข้องโดยเฉพาะกบัสิ่งท่ีน่าขนัเท่านัน้  ซึง่เป็นส่วนหนึ่งของความต่ํา

ทรามหรือความวิปริต  ดงันัน้ อาจหมายความได้ว่า  อารมณ์ขนั  เป็นความผิดปกติหรือความวิปริต  

ในลกัษณะท่ีไมทํ่าให้เกิดความทกุข์หรือความพินาศ  ยกตวัอย่างเช่น  ใบหน้าท่ีชวนขนัอาจน่าเกลียด

หรือบดิเบีย้วในบางครัง้  แตไ่มถ่ึงกบัทําให้เกิดความทกุข์ (Aritotle.nd : 314 อ้างใน ชนญัญา  ใยลออ 

, 2544:8) 

นอกจากนีอ้ริสโตเติลยงัได้ให้ความเห็นเก่ียวกบัจดุเร่ิมต้นของอารมณ์ขนั  โดยเขาสงัเกตเห็น

ว่า ทุกครัง้ท่ีคนหวัเราะจะมีเหตกุารณ์ใดเหตกุารณ์หนึ่งเกิดขึน้ก่อน  แล้วคนจึงหวัเราะกบัเหตกุารณ์

นัน้  จึงอาจสรุปได้ว่า  เม่ือใดท่ีคนเห็นเหตกุารณ์ใดเหตกุารณ์หนึ่งซึ่งดําเนินไปอย่างปกติ  แต่แล้ว

เหตกุารณ์ดงักล่าวก็กลบัพลิกไปในทางท่ีไม่ปกติ  คนท่ีเห็นเหตกุารณ์นัน้ก็จะเกิดอารมณ์ขนัขึน้  ซึ่ง

สถานการณ์นีเ้รียกวา่ ความเปรียบตา่งฉบัพลนั (sudden contrast) 

เร่ืองตลกแตกต่างกันไปตามแต่ละประเทศ  เพราะความรู้สึกขบขนัของแต่ละคนนัน้ต่างกัน  

เช่น  คนฝร่ังเศสจะเน้นความสขุ  ความหลกัแหลม  ตลกสก๊อตจะเน้นความสนกุสนาน หวานช่ืน  ตลก

องักฤษจะเน้นความฉลาด  สภุาพ  ตลกอเมริกันจะเน้นความทะลึ่ง อึกทึก  ด้วยเหตุนี ้ ตลกมกัจะ

ประสบความสําเร็จเพียงชั่วระยะเวลาหนึ่ง หรือ ณ ท่ีใดท่ีหนึ่ง  แต่จะไม่ประสบความสําเร็จอย่าง

เดียวกนัในท่ีอ่ืน (Hughes , 1977 , อ้างในเมธา  เสรีธนาวงศ์ ,2539:8) 

มีทฤษฎีท่ีอธิบายเร่ืองอารมณ์ขนัอยู ่3 ทฤษฎี (ศกัดา  วิมลจนัทร์,2549 : 51-59)  คือ 

1. ทฤษฎีขม่ท่าน (Disparagement Theory) 

Thomas  Hobbes  ปราชญ์ชาวองักฤษในศตวรรษท่ี 17 เจ้าของทฤษฎีกลา่วว่า  เรารู้สกึสนกุ  

เม่ือเร่ืองขําขันทําให้เรารู้สึกว่าเหนือกว่าผู้ อ่ืน  มีผลวิจัยเก่ียวกับเร่ืองนีเ้ช่น  เร่ืองขําขันท่ีบุคคล
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เป้าหมายถกูทําให้ต่ําลง  จะสนกุกว่าเร่ืองขําขนัท่ีทําให้บคุคลเป้าหมายสงูขึน้  เราจะสนกุยิ่งขึน้ไปอีก  

ถ้าคนท่ีเราเหนือกวา่เขาได้นัน้ เป็นคนท่ีเราเกลียด ไมช่อบขีห้น้า 

หรือท่ี C.L.Edson บรรณาธิการหนงัสือพิมพ์รายวนัของอเมริกาในศตวรรษท่ี 20  อธิบายให้

เข้าใจง่ายๆวา่  เราชอบเร่ืองโจ๊กท่ีย่ืนมือมาตบไหลเ่รา  ในขณะท่ีเตะอีกคนหนึ่งตกกะไดไป  นกัวิจารณ์

เชิงเสียดสี(satirist) และคอลมันิสต์หนงัสือพิมพ์สร้างอารมณ์ขนัด้วยวิธีนี ้  โดยเอานกัการเมืองหรือ

กลุม่อิทธิพลท่ีพวกเขาไมช่อบเป็นเป้าหมาย 

2. ทฤษฎีผิดฝาผิดตวั(Incongruity Theory) 

เจ้าของทฤษฎีคือ Immanuel  Kant  ปราชญ์ชาวเยอรมนัในศตวรรษท่ี 18  กลา่วว่า  เร่ืองขํา

ขนัแบบผิดฝาผิดตวัจะเป็นการนําเอาเร่ืองท่ีเข้ากนัไม่ได้มาอยู่ด้วยกนั ทําให้เกิดผลลพัธ์ท่ีทําลายความ

คาดหมายของเรา  จึงทําให้เกิดอารมณ์ขนั  อารมณ์ขนัอันเกิดจากการผิดฝาผิดตวันัน้มีเง่ือนไขว่า  

จะต้องมีความคาดหมายอย่างใดอย่างหนึ่งเกิดขึน้ก่อน  เม่ือเร่ืองท่ีตามมาผิดคาด  จึงเกิดอารมณ์ขนั

ขึน้  และลกัษณะของการเลา่เร่ืองท่ีเราเรียกวา่  เร่ืองหกัมมุ (Twist Ending)ถือว่าได้ใช้หวัใจของทฤษฎี

ผิดฝาผิดตวันีไ้ด้อยา่งชดัเจนเลยทีเดียว 

เร่ืองหกัมมุเป็นวิธีท่ีถกูนํามาใช้มากท่ีสดุในกระบวนการสร้างอารมณ์ขนั  ศลิปะของการหกัมมุ

อยู่ท่ีผู้ เล่าจะต้องสร้างความคาดหวงัให้กับผู้ ฟังหรือผู้ดใูห้ได้เสียก่อน  แล้วค่อยพลิกเร่ืองให้ต่างจาก

ความคาดหมายอยา่งคาดไมถ่ึง   

การเล่าเร่ืองตลกหรือเร่ืองโจ๊กให้ดีเป็นศิลปะอย่างหนึ่ง  ท่ีผู้ เล่าจะต้องรู้จงัหวะจะโคนในการ

สร้างความคาดหมายขึน้ในใจผู้ ฟัง  แล้วปลอ่ยหมดัเด็ดในจงัหวะเหมาะๆ  การเลา่เร่ืองตลกมีอยู่หลาย

รูปแบบ  เช่น การถามปัญหาเชาวน์  หรือปัญหาอะไรเอย่  นิทานประเภทตวัละครเจ้าปัญญาเอาชนะคู่

ตอ่สู้ ด้วยคําตอบท่ีผู้ ฟังนกึไมถ่ึง  หรือเร่ืองเลา่ในวงเหล้าทัง้หลาย 

 

3. ทฤษฎีปลดปลอ่ย(Release  Theory) 

ทฤษฎีปลดปลอ่ยนีมี้คําอธิบายเป็นหลายทาง  
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ทางหนึ่งมีพืน้ฐานมาจากคํากลา่วของซิกมนัด์  ฟรอยด์  นกัจิตวิทยาวิเคราะห์  ผู้ เสนอทฤษฎี

จิตวิทยาท่ีวา่  จากหนงัสือ Jokes  and their relationship to the unconscious, 1905  แรงผลกัดนัให้

ทํากิจกรรมตา่งๆของมนษุย์มีท่ีมาจากกามารมณ์  แล้วอธิบายเร่ืองอารมณ์ขนัไว้วา่  อารมณ์ขนั คือ ยา

ระบายของความทกุข์กงัวลอนัเกิดจากการสะกดกลัน้ความรู้สกึทางเพศและความก้าวร้าว   

ส่วนอีกทางหนึ่ง  แม๊คอล์เลย์(McCauley)  กับเพ่ือน (1983)  อธิบายว่า  เร่ืองขําขันทําให้

ความเครียดเพิ่มขึน้  แล้วทําให้ลดต่ําลงโดยทนัที  เป็นการปลดปลอ่ยท่ีพงึพอใจจนต้องหวัเราะ 

อีกทางหนึง่  เชอร์คลฟิ (Shurcliff,1968)  กลา่ววา่ ความกงัวลและความประหลาดใจยิง่มีมาก

เท่าใด  หลงัการปลดปลอ่ย  ผู้คนก็จะยิ่งรู้สกึวา่  สถานการณ์ยิ่งสนกุมากขึน้เท่านัน้ 

Schill&O’laughlin(1984) กล่าวว่า  คนส่วนมากชอบการ์ตนู หรือตลกเร่ืองเซ็กส์  ซึ่งมีวิธีผูก

เร่ืองให้เราคิดเครียดในเร่ืองเพศ  แล้วจบลงด้วยบรรทัดหมดัเด็ด ( Punch Line)   ซึ่งปลดปล่อย

ความเครียดของเราลงโดยทนัที 

ศกัดา  วิมลจนัทร์ (2549)  ได้ให้ความเห็นเพิ่มเติมว่า  การปลดปล่อยหลดุพ้นจากข้อบงัคบั

ทัง้หลายเป็นกลไกท่ีทําให้เกิดอารมณ์ขนั  ตวัอย่างในเร่ืองนีเ้ช่น  เม่ือเด็กๆ ได้พูดถึงเร่ืองขี ้ เร่ืองตด 

แล้วก็หัวเราะสนุกกัน  ก็เพราะเร่ืองขีเ้ร่ืองตดเป็นสิ่งท่ีเด็กๆถูกห้ามไม่ให้พูด  ถือว่าเป็นเร่ืองสกปรก  

เช่นเดียวกนักบั  การท่ีผู้ ใหญ่เอาเร่ืองใต้สะดือ  หรือเร่ืองตาเถรยายชีมาพดู  แล้วก็หวัเราะสนกุกนั  ก็

เพราะเร่ืองเหลา่นัน้เป็นเร่ืองต้องห้ามในสงัคม  เม่ือได้พดูปลดปลอ่ยออกมา  ก็เป็นเร่ืองสนกุอยา่งวา่ 

 

 อบุลรัตน์  ศริิยวุศกัดิ์(2536:31-46) กลา่วว่า  เร่ืองตลกขําขนัเกิดจากการนําเสนอและการเลน่

กบัความหมายท่ีผิดเพีย้นไป  ความหมายในท่ีนี ้หมายถึงระบบสญัลกัษณ์ต่างๆ  อาทิ  ภาษา  ดนตรี  

การแต่งกาย  และกิริยาท่าทาง  ท่ีเป็นตวักลางในการถ่ายทอดความคิด  และอารมณ์ความรู้สึกของ

บุคคลและของสงัคมโดยส่วนรวม  ผู้ ท่ีต้องการจะส่ือสารกนัด้วยอารมณ์ขนัต้องพดูจาภาษาเดียวกัน  

เพราะอารมณ์ขนัเป็นการเล่นกับความหมายท่ีมีแบบแผนแน่นอนอยู่แล้ว  และความหมายใหม่ท่ีมี

ลกัษณะแหวกจากกรอบท่ีวางไว้  ทัง้นีไ้ด้ให้เง่ือนไขของการเสนอความตลกไว้หลายประการ 
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1. การเลน่ตลกกบัภาษา 

โดยทัว่ไป  การใช้ภาษาจะมีไวยากรณ์  และรูปประโยคคอยกํากับให้เป็นแบบแผนเดียวกัน  

เม่ือใดก็ตามท่ีเราพดูผิดไปจากแบบแผนท่ีกําหนดไว้  สิง่ท่ีเราพดูจะกลายเป็นเร่ืองน่าขนัทนัที  การเลน่

ถ้อยคํา หรือการเล่นกบัสํานวนโวหารต่างๆเป็นรูปแบบท่ีนิยมกนัมากของการเล่นตลกกบัภาษา  เช่น 

รูปประโยคของกลุม่คํามากลบัเสียใหม ่ จากซ้ายไปขวาหรือจากขวาไปซ้าย  

การเล่นสํานวนโวหารต่างๆและการเล่นคําผวน  ในเพลงพืน้บ้านก็จดัเข้าในจําพวกเล่นตลก

กบัภาษา  อย่างไรก็ดีการเล่นตลกแบบนีไ้ม่จํากดัเฉพาะภาษาพดูหรือภาษาเขียนเท่านัน้  ยงัสามารถ

ใช้ได้กบัระบบสญัลกัษณ์อ่ืนๆ  เช่น ดนตรีหรือภาพเขียน  ซึง่นกัเลน่ตลกได้นําเอาต้นแบบมาล้อให้ผิด

ไปจากของเดิม  แต่ก็ยงัคงลีลาหรือสไตล์ทางศิลปะต้นแบบเอาไว้บางส่วน  เพ่ือให้รู้ว่าเอางานของ

ศิลปินคนใดมาล้อเลียน  ในปัจจบุนัเราจะพบการเลน่ตลกในแนวนีม้ากในงานประเภท pop art และ

งานโฆษณา 

การเอาแบบแผนของระบบภาษาหรือระบบสญัลกัษณ์อ่ืนๆมาล้อเลียน  ทําให้เกิดรูปแบบ

ใหม่ๆขึน้ในโครงสร้างเดิม  แต่ไม่ถึงกบัเป็นการปฏิวตัิอย่างสิน้เชิง  เราจะเห็นได้ว่าการล้อเกิดขึน้จาก

การเทียบเคียงรูปแบบใหม่กับรูปแบบเก่า  ความหมายท่ีสร้างขึน้มาใหม่นีเ้ป็นสิ่งท่ีตรงกันข้ามกับ

ความหมายเดิม  เราจะเข้าใจการเล่นตลกเช่นนีไ้ด้ก็ต่อเม่ือเราเข้าใจคู่ของความหมายท่ีถูกยกมาไว้

ด้วยกนั  (แต่ถกูกลบัหน้าเป็นหลงัเสีย)  อย่างไรก็ตามการเล่นตลกจะไร้ความหมายไปทนัทีถ้าเราไม่

เข้าใจวา่ผู้ ล้อมีเจตนาจะเลียนแบบสํานวนของใคร  หรือลีลาแบบไหน  แตถ้่าเราส่ือสารกบัการล้อเลียน

ประเภทนีไ้ด้  เราก็จะหวัเราะไปกบัความไร้สาระของการเลน่ตลกกบัภาษาได้อยา่งเตม็ท่ี 

 

2. การเลน่ตลกกบัสามญัสํานกึ 

ในแตล่ะสงัคมต่างก็มีกฏเกณฑ์ว่าเร่ืองใดสามารถพดูคยุกนัได้อย่างเปิดเผย  และเร่ืองใดบ้างเป็น

เร่ืองต้องห้าม  หรือเป็นเร่ืองเพ้อฝันท่ีเป็นจริงไม่ได้  กฏเกณฑ์เหล่านีเ้ป็นท่ีรับรู้กันโดยทั่วไปจน

กลายเป็นสามญัสํานกึของสมาชิกของสงัคมนัน้   
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 การล้อเลียนเร่ืองท่ีเข้าใจกนัว่าเป็นเร่ืองสามญัสํานึก  มกัจะเรียกกนัว่าเป็นเร่ืองตลกไร้สาระ  

หรือ absurd กลา่วคือ  เป็นเร่ืองท่ีรู้อยู่แล้วว่าเป็นไปไม่ได้  แต่เป็นการแหวกกฏเกณฑ์ตา่งๆ  โดยเล่น

กบัความคดิท่ีโง่ หรือ บ้า มากๆ   

 สําหรับเร่ืองตลก เส้นแบง่ระหวา่งความเป็นไปได้และความเป็นไปไม่ได้  ทาบเป็นเส้นเดียวกนั  

ทําให้ทกุสิง่ทกุอยา่งไร้ความหมาย  กลายเป็นเร่ืองโง่เขลาไปเสียหมด 

 

3. การเลน่ตลกกบัความรู้สกึ 

ไม่ว่าจะเป็นอารมณ์รัก เสียใจ ดีใจ หรือโกรธ สงัคมได้มีแบบแผนท่ีกําหนดไว้แล้วว่าควรจะมี

การแสดงออกอยา่งไร  แตก่ารเลน่ตลกกบัความรู้สกึ  จะนําเอาสิ่งท่ีเช่ือวา่เป็นการแสดงออกท่ีถกูท่ีควร

มาล้อเลียน  ในตอนแรก เราจะรู้สึกเจ็บลึกๆเม่ือฟังเร่ืองตลกแนวนี ้ แต่เสียงหวัเราะจะช่วยให้ความ

เจ็บปวด หรือความกระดากอายคอ่ยเลือนหายไป 

โดยการเลน่ตลกกบัความรู้สกึ หรือ black humour  นัน้มกัเป็นการเลน่กบัเร่ืองต้องห้าม  หรือ

เร่ืองแสลง เช่น เร่ืองเก่ียวกบัความตาย  ความเจ็บป่วย หรือความรู้สกึเร่ืองเพศ ซึง่ยงัมีคนจํานวนมาก

เห็นวา่ นอกจากจะไมต่ลกแล้ว  เร่ืองแบบนีย้งัไร้รสนิยมอีกด้วย 

แตอ่ย่างไรก็ตาม นกัภาษาศาสตร์ เช่น Viktor B.Schklovksy(อ้างถึงใน อบุลรัตน์ ศิริยวุศกัดิ์, 

2536)ได้แย้งว่า   การเล่นตลกกบัอารมณ์ความรู้สกึในแนว black humour ไม่จําเป็นต้องเป็นเร่ืองไร้

ศีลธรรมเสมอไป  ในทางตรงกนัข้าม  การนําเอาเร่ืองท่ีเราไมอ่ยากแตะต้องมาเสนออยา่งเปิดเผยในอีก

แง่มุมหนึ่งมีส่วนช่วยให้เราเผชิญหน้ากับสิ่งท่ีเราหวาดกลวัได้  เช่นเร่ือง  ความเป็นหรือความตาย  

ความเป็นหญิง/ชาย  และความสมัพนัธ์ทางเพศ  ในอดีตสงัคมต่างๆมกัมีพิธีกรรมท่ีช่วยลดความน่า

สะพรึงกลวัของปัญหาความตาย เช่น  ประเพณีการเล่นกบัศพของชาวไอริช  หรือชาวแทนแกนยิกา  

ในอฟัริกา หรือในสงัคมไทย  ก็มีการพูดถึงเร่ืองความสมัพนัธ์ทางเพศอยางเปิดเผยในเพลงพืน้บ้าน  

แตมี่ลีลาท่ีสกุสนานหรือตลกโปกฮา 
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4. การเลน่ตลกกบัเร่ืองในชีวิตประจําวนั 

ด้วยความรักสนุกของมนุษย์ท่ีทําให้สามารถนําเอาเร่ืองรอบตวัมาล้อเลียนได้ตลอดเวลา  ไม่

ว่าจะเป็นเร่ืองครอบครัว  เร่ืองเพ่ือน  เร่ืองศิลปวฒันธรรม  หรือเร่ืองการเมืองท่ีทกุคนมีประสบการณ์

ร่วมกนัในชีวิตประจําวนั  วิธีการเลน่ตลกกบัเหตกุารณ์เหลา่นีทํ้าได้หลายรูปแบบ  ขึน้อยู่กบัเจตนาของ

เจ้าของอารมณ์ขนัว่าต้องการเล่นตลกแบบจําอวด  หรือว่าต้องการล้อเลียนอย่างเบาๆเพ่ือหยอกเย้า  

หรือเสียดสีรุนแรง   

รูปแบบของการนําเสนออารมณ์ขนัในชีวิตประจําวันท่ีมีการถ่ายทอดมาจากอดีต คือ เทพ

นิยาย(fairy tale)  และนิทานสอนใจ (fable & parable)  เร่ืองเหลา่นีม้กัจะล้าสมยั เพราะพดูถึงเร่ือง

ความดีความชัว่ของมนษุย์โดยมองในแง่มมุท่ีขบขนั  เช่น เทพนิยายชดุของฮนัส์  คริสเตียน  แอนเดอร์

สนั  หรือเร่ืองเทพารักษ์กบัคนตดัต้นไม้ 

อารมณ์ขันในเทพนิยายก็ดี  นิทานสอนใจก็ดี  ล้วนใช้วิธีการแบบเสียดสีเพ่ือให้เกิดการ

เปรียบเทียบระหว่างเหตกุารณ์ในชีวิตประจําวนั  และสภาพการณ์ท่ีเป็นอุดมคติ  เพราะเนือ้หาส่วน

ใหญ่มกัพดูถึงมนษุย์กบัความดีงาม  ดงันัน้ด้านหนึ่งเท่ากบัเป็นการเตือนสติให้เราประพฤติปฏิบตัิตวั

ตามแนวอดุมคติ  อีกด้านหนึ่งก็เป็นการวิพากษ์วิจารณ์ผู้ ท่ีสงัคมเห็นว่า  มีพฤติกรรมเบี่ยงเบนไปจาก

มาตรฐาน  โดยเฉพาะอยา่งยิ่งบคุคลท่ีเป็นผู้ นําทางการเมืองหรือผู้ นําทางศาสนา  อยา่งไรก็ตามการใช้

อารมณ์ขนัแบบเสียดสีต้องใช้อย่างระมดัระวงั  ให้อยู่ในขอบเขตของเร่ืองตลกขบขนั  มิเช่นนัน้แล้ว  

อาจจะกลายเป็นเร่ืองเหลวไหล  หรือการนินทาวา่ร้ายกนัเป็นสว่นตวั 

 

5. การเลน่ตลกกบักลไกของชีวิต 

Zijderveld นักสงัคมวิทยา เห็นว่า พฤติกรรมทางสงัคมของคนเรานัน้มีแบบแผนท่ีแน่นอน   

ซึง่เกิดจากการปฏิบตัิจนเกิดเป็นกิจวตัร  และเป็นข้อตกลงร่วมกนั  จนในท่ีสดุก็กลายเป็นสถาบนัทาง

สงัคมขึน้มา  สมาชิกของสงัคมจะรับรู้แบบแผนการปฏิบตัิตัวตามบทบาทท่ีตนสวมอยู่  เช่น กรณี

ความสมัพนัธ์ระหวา่งแมก่บัลกู หรือครูกบัศษิย์   
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การเล่นตลกกับกลไกของชีวิต คือ การทําให้แบบแผนท่ีซํา้ซากเสมือนหนึ่งการทํางานของ

เคร่ืองจกัรเกิดอาการสะดดุ  หรือหนัเหไปจากทิศทางท่ีคาดเอาไว้   อารมณ์ขนัจึงทําให้ระบบท่ีเป็นอยู่ 

รวนไปชัว่ขณะหนึง่  เช่น การกลบับทบาทระหวา่งหมอกบัคนไข้  หรือแมก่บัลกู   ตวัอยา่งท่ีเรารู้จกักนัดี 

คือนิทานเร่ืองศรีธนญชยักบัความคิดพลิกแพลงเอาตวัรอดจากสถานการณ์ต่างๆ  โยเฉพาะอย่างยิ่ง

การล้อเลียนพระเจ้าแผน่ดนิ และผู้หลกัผู้ใหญ่ 

 

หวัใจของอารมณ์ขนัอยู่ท่ีการล้อเลียนความหมายหรือสถาบนัทางสงัคม ซึ่งเป็นท่ียอมรับกนั

โดยทั่วไป  การล้อเลียนจะตลกขบขันหรือไม่เพียงไรขึน้อยู่กับสถานการณ์ในขณะนัน้ๆ  นอกจากนี ้

ค่านิยมของคนในกลุ่มก็มีความสําคญัในการท่ีจะตดัสินว่าการล้อเลียนนัน้ถูกกับกาลเทศะหรือไม ่ 

เพราะการเลน่กบัความหมายในแง่ขบขนับางครัง้ก็ตลก  บางครัง้ก็กลบัสร้างความอดึอดัใจ  หรือทําให้

เกิดการเสียหน้าขึน้ได้  บางครัง้ก็ช่วยผ่อนคลายปัญหา  แตก็่มีบอ่ยครัง้ท่ีกลายเป็นชนวนของความขุ่น

ข้องหมองใจหรือการเหยียดหยามกนั  การเลา่เร่ืองตลกเพ่ือสร้างอารมณ์ขนัจงึต้องรู้จงัหวะจะโคน และ

สอดคล้องกับค่านิยมของคนในกลุ่มมิฉะนัน้อาจก่อให้เกิดปฏิกิริยาอ่ืนแทนเสียงหัวเราะก็เป็นได้   

(อบุลรัตน์  ศริิยวุศกัดิ ์, 2536:14)   

ความขีเ้ลน่ของมนษุย์ทําให้สามารถหยิบอาเร่ืองรอบตวัมาล้อเลียนได้ตลอดเวลา    วิธีการเลน่

ตลกกับเหตกุารณ์เหล่านีทํ้าได้หลายรูปแบบ  ขึน้อยู่กับเจตนาของเจ้าของอารมณ์ขนัว่าต้องการเล่น

ตลกแบบจําอวด  หรือว่าต้องการล้อเลียนอย่างเบาๆเพ่ือหยอกเย้า  หรือเสียดสีรุนแรงดงัท่ีได้กล่าวไป

แล้วบ้างในข้างต้น 

 ถ้าเป็นการเล่นตลกแบบแรก  ท่ีมุ่งหมายให้เกิดความขบขนัเป็นหลกั  วิธีการท่ีใช้มกัเลือกการ

เลียนแบบท่ีเรียกวา่ parody เช่น  การเอาทํานองเพลงของนกัดนตรีบรมครูมาล้อ  โดยการเลน่คีย์เสียง

หรือโน้ตบางตวัให้เพีย้นไปจากต้นฉบบั ในประวัติศาสตร์ของการดนตรีทางฝ่ังตะวันตก  เร่ืองการ

ล้อเลียนทางดนตรีหรือเพลงก็มีปรากฎเป็นประวตัิศาสตร์อยู่  เช่น ตวัอย่างผลงานของ Wolfgang 
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Amadeus Mozartท่ีเรียกได้วา่เป็น Musical jokes  โดยบทเพลงประพนัธ์ของ Mozart  ซึง่ในยคุนัน้ถือ

ได้ว่าเป็นดนตรีท่ีมีแบบแผนในลกัษณะของสมยันิยม  แต่กลบัถกูทําให้เพีย้นไปโดยการใช้เสียงสงูๆ

ต่ําๆอยา่งไมถ่กูตามแบบแผน  หรือวา่การใช้เมโลดีเ้พลงท่ีฟังดไูม่ปะติดปะตอ่  จนเป็นท่ีรู้จกักนัในนาม

ของ The village musician’s sextet  ซึง่เป็นการล้อบทเพลงประพนัธ์ของโมสาร์ททัง้หมด  นกัวิชาการ

บางส่วนเช่ือว่าบทเพลงล้อเหล่านีถู้กแต่งขึน้โดยนักแต่งเพลงท่ีอยู่ ร่วมสมัยกับโมสาร์ท  ใน

ขณะเดียวกนั  ก็ยงัมีนกัวิชาการบางส่วนไม่เห็นด้วยกบัข้อมลูนี ้ โดนพวกเขาคิดว่าอาจจะเป็นตวัโม

สาร์ทเองท่ีแตง่ขึน้มาล้อผลงานของตวัเองก็เป็นได้ 

Peter  Bergerให้ความเห็นวา่ เร่ืองตลกเกิดจากช่องว่างของความหมาย  และมขุตลกคือตวัท่ี

ชีใ้ห้เห็นถึงความหมายท่ีแตกตา่งออกไปอย่างสิน้เชิง  เป็นต้นว่า การเทียบเคียงภาพของนกัปราชญ์ผู้

ทรงภูมิปัญญา  กับภาพล้อของปราชญ์ท่ีกางเกงหลุด  ภาพล้อเช่นนีอ้ยู่เหนือขอบเขตของระบบ

ความคดิหรือภาพเก่าๆ  หรือ stereotype ท่ีเราคุ้นเคย  ทําให้ชวิตมีรสชาตร่ืินรมย์ไมจํ่าเจ 

ขณะท่ี Thompson (1946, อ้างถึงใน เมธา  เสรีธนาวงศ์ ,2539:21 )  ได้จําแนกลําดบัขัน้ของ

ตลกท่ีเรียกว่า บนัไดตลก(Ladder of comedy)  โดยแบง่ประเภทตลกออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ตลก

ชวนหัว (comedy) และตลกโปกฮา (farce)  ซึ่งมีประเภทย่อยๆ  จัดเป็นลําดบัขัน้อีกหลายประเภท  

อยา่งไรก็ดี ก็ไมไ่ด้หมายความวา่ ตลกอีกลกัษณะหนึง่ดีกวา่อีกลกัษณะหนึง่ 
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6.ตลกทางความคิดและ

เสียดสี 

ตลกชวนหวั(comedy)     5.ความลักลั่นในการเสนอตัว

ละคร 

…………………………………………………………………………………………………

………… 

ตลกโปกฮา(farce)    4.ไหวพริบคําคม 

     3.กลไกของเร่ือง 

    2.เคราะห์หามยามร้ายทางร่างกาย 

   1.ความลามกอนาจาร 

   

บนัไดตลก (Ladder of Comedy) ตามแนวคดิของ Thompson 

1.ความลามกอนาจาร  (obscenity) ถือเป็นลกัษณะของตลกขัน้ต่ําสดุ  ไม่จําเป็นต้องอธิบาย

ถึง  ซึง่ในแตล่ะสงัคมก็มีการให้ความสําคญัในเร่ืองของการเปลือยกายแตกตา่งกนั  และทกุวนันีค้วาม

ลามกอนาจารก็เป็นเร่ืองยากท่ีจะกําหนดได้  ช่องว่างระหว่างวยั  รสนิยมเฉพาะตวั  ความแตกตา่งใน

ภมูิปัญญาทําให้พิจารณาเร่ืองนีก้นัไปในประเดน็ตา่งๆ 

2.เคราะห์หามยามร้ายทางร่างกาย (physical  mishap) เป็นลกัษณะตลกเจ็บตวัประเภทหนึ่ง 

เช่น การกระชากเก้าอีอ้อกจากตวัละครท่ีกําลงันัง่  การล่ืนล้มเพราะเปลือกกล้วย  การปาหน้าด้วยเค้ก  

ตลกประเภทนีมี้ลกัษณะเป็นตลกประเภทโครมคราม (slapstick comedy) 

3.กลไกของเร่ือง (plot device) มีลกัษณะคล้ายคลึงกบัตลกสถานการณ์ ซึ่งจะสร้างเสียง

หวัเราะได้ก็ต่อเม่ือแสดงเร่ืองเหลือเช่ือ  หรือเร่ืองบงัเอิญให้เห็นว่าเป็นเร่ืองจริง  รวมถึงเร่ืองเก่ียวกับ

ความเข้าใจผิด  ความปรารถนาท่ีสวนทางกนั  ความไม่ถกูกาลเทศะ  หรือเหตกุารณ์ท่ีกระอกักระอ่วน

ใจ 
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4.ไหวพริบคําคม (verbal  wit) เป็นความขบขนัท่ีเกิดขึน้จากภาษา  คําพดูเจรจา 

5.ความลกัลัน่ในการเสนอตวัละคร(inconsistency  of  character)  เป็นการกระทํา คําพดู ท่ี

ทําให้ประหลาดใจ  เพราะตรงกนัข้ามกบัสิ่งท่ีเห็น  อาจมาจากการแสร้งทําหรือบคุลิกท่ีแท้จริงของตวั

ละคร 

6.ตลกทางความคิดและเสียดสี (comedy of ideas and satire) เป็นการล้อเลียนเสียดสีชีวิต

จริง  สามารถทําให้หวัเราะได้กบัเร่ืองเครียด หรือกบัตวัเอง 

 

กลวิธีการสร้างอารมณ์ขนัจําเป็นต้องอาศยัมกุตลกมาทําให้เกิดเร่ืองราวความขําขนัขึน้  ซึ่ง 

Poly  Keener (1992 : 38-43 อ้างถึงใน วชิรารัตน์  นิรันดร์เตชาภทัร์ , 2550 : 53-55) ได้จําแนกมขุ

ตา่งๆไว้โดยละเอียด ดงันี ้  

 1.การเล่นสํานวน (puns) เล่นกับคําท่ีรูปหรือเสียงคล้ายกัน  แต่ต่างความหมายกัน  ต้อง

ขึน้กบัประสบการณ์การรับรู้ความหมายของผู้ด ู ภาพท่ีดีจช่วยให้การตีความหมายชดัเจนขึน้ 

 2.ตลกเจ็บตวั (slapsticks/pratfall) เลน่ตลกกบัพฤตกิรรมดบิๆ 

 3.การกลา่วเกินจริง(Hyperbole) อาจเป็นการกลา่วเกินจริงหรือภาพท่ีเกินจริงก็ได้ 

4.น้อยกว่าท่ีเป็นจริง(Understatement) ตรงกันข้ามกับการกล่าวเกินจริง สามารถสร้าง

อารมณ์ขนัลกึๆให้กบัผู้อา่น 

5.บคุลิกท่ีผิดไปจากรูปแบบท่ีควรจะเป็น (Character doing something unusual from his 

or her type)  เช่น  คนสงูวยัเต้นรําแบบวยัรุ่น 

6.การยึดเอาตามตวัอกัษร (Literalism) คนจะจิตนาการไปตามตวัอกัษรแบบคําต่อคํา  และ

ผิดไปจากความหมายท่ีควรจะเป็น 



37 
 

7.การพดูหรือความเห็นท่ีน่าหวัเราะ (The absurd remark)   เหตผุลท่ีน่าหวัเราะเพราะเป็น

เร่ืองอยา่งเห็นได้ชดั  เก่ียวกบัความคลาดเคลื่อน หรือการให้ความสําคญักบัสิง่ท่ีไมค่วรได้รับ 

8.คําถามหรือความเห็นท่ีโจ่งแจ้ง (The obvious question or comment)   ซึง่ไม่มีใครคาดว่า

จะได้ยิน  เพราะมนัโจ่งแจ้งเกินไป 

9.บคุลิกบางอย่างท่ีไม่รู้ตวัซึง่มีคนสงัเกตเห็น (Character  unaware of something the one 

can see) 

10.เล่นกบัผลลพัธ์หรือนิสยัท่ีคาดเดาได้ล่วงหน้า (Playing on condition reflexes and 

habits) เช่น พอ่แมบ่อกวา่ ไม ่ก่อนท่ีเดก็จะทนัอ้าปากขออะไรเสียอีก 

11.ความหมายซ้อน (double entendre) คําหรือข้อความท่ีมีสองความหมาย โดยมากจะเป็น

คําผวน  ซึง่ผู้อา่นหลีกเล่ียงไมไ่ด้ท่ีจะคดิถึงความหมายท่ีแฝงอยู่ 

12.ความไม่ลงรอย (Non  sequitur)  ข้อสรุปท่ีดเูหมือนไม่ลงรอบกบัความคิดเห็นท่ีมีอยู่ก่อน  

คล้ายกบัการใช้คําวกวนหรือเลน่สํานวนโวหาร 

13.สิ่งท่ีมีลกัษณะเหมือนมนุษย์ (Antropomorhism) ใส่อารมณ์หรืออปุนิสยัของมนุษย์ลงใน

สตัว์  สิง่ของ หรือพืช 

14.มนษุย์ปลอมเป็นสตัว์หรือสิง่ของ (Humans  masquerading as animals or objects) 

15.ความไม่กลมกลืนของสิ่ง ท่ีอยู่ใกล้ๆกัน  หรือการไม่เข้ากับยุคสมัย (Incongruous   

juxtaposition  or anachronisms)  เช่น เก้าอีห้ลยุส์วางอยูใ่นห้อง pop art  

16.การล้อเล่นและเลียนแบบ (parody and pastiche) เช่น  การล้อเลียนถากถางโดย

เลียนแบบงานท่ีมีช่ือเสียง 

17.การเย้ยหยนั (satire) การหวัเราะเยาะข้อผิดพลาด ความโง่ 
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18.การย้อนกลบั (reversal)  ความคิดพืน้ๆถูกมองออกไปให้แตกต่างจากมมุมองของสิ่งไม่

น่าสนใจ  เช่น  สตัว์เลีย้ง  เดก็ 

19.ความกลวั (fears) การขยายความกลวัให้มากเกินเหตก็ุอาจกลายเป็นสิ่งท่ีน่าหวัเราะได้

จากความน่าอบัอายนัน้ๆ 

20.สะท้อนภาพหรือตัง้คําถามในความเป็นผู้ เช่ียวชาญ (Echoing the experts or 

questioning the experts)  การทําตวัเป็นผู้ เช่ียวชาญจากคนท่ีไมใ่ช่ผู้ เช่ียวชาญเป็นเร่ืองท่ีน่าขํา 

21.ผสมผสานการอปุมาและใช้ถ้อยคําผิดๆ (Mixed metaphors and malapropisms)เป็น

การเล่นกับคําอีกแบบหนึ่ง  โดยนําเอาอุปมาอุปไมยมาผสมผสานให้ผิดไปจากเดิมและไม่

สมเหตสุมผล 

22.การพดูกลบัตวัอกัษรอยา่งไมไ่ด้ตัง้ใจ (Spoonerism)   

23.ข้อความท่ีขดัแย้งกบัความรู้สกึ (paradox)  

24.การรู้ความจริงน้อยมาก (Little know fact)   

25.ช่วงเวลาท่ีน่าอบัอาย (Embarassing  moments)  ทกุคนสามารถรับรู้ถึงความอบัอายได้  

และพร้อมจะขําขนับคุคลท่ีน่าอบัอาย 

26.การจงูใจให้คิด (Suggestion)  เป็นการสร้างจินตนาการนอกเหนือไปจากในภาพ  หรือคํา

บรรยายในภาพ  หรือคําบรรยายในการ์ตนูได้บอกไว้  สามารถส่ือไปถึงบางอย่าง  โดยอาศยัพลงัของ

การ์ตนูในการชกัจงูให้ตดิตาม  ซึง่ผู้อา่นจะสร้างภาพตลกขึน้ในใจ 

27.ช่วงเวลาท่ีน่าสงสาร (Poor-timing)  แสดงออกโดยบุคลิกท่ีน่าขํา เช่น  พนักงานขายท่ี

พยายามทกัทายลกูค้าอยา่งนอบน้อม  ขณะท่ีตนถกูสนุขัของลกูค้าคนนัน้กดั 
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กล่าวโดยสรุปแล้ว  สาเหตุแห่งการเกิดอารมณ์ขันและกลวิธีการล้อเลียนนัน้สามารถท่ีจะ

พิจารณาจากองค์ประกอบในหลายด้านด้วยกนั  ซึง่เกณฑ์ในการวิเคราะห์ถงึกลวิธีการสร้างอารมณ์ขนั

จากการแปลงเพลงและการล้อเลียน  ก็สามารถท่ีจะใช้เกณฑ์ดงัท่ีกลา่วไปแล้วในข้างต้นมาเป็นกรอบ

แนวการคดิวิเคราะห์ถึงกลวิธีการล้อในเพลงแปลงไทยได้ 

 

งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

1. นิโลบล  โควาพิทักษ์เทศ(2535) “การวิเคราะห์เพลงไทยสมัยนิยมตามทรรศนะของ

สนุทรียศาสตร์ยคุหลงัสมยัใหม่”  ได้ศกึษาเพ่ือทราบถึงลกัษณะของสนุทรียศาสตร์ยคุหลงัสมยัใหม่ท่ี

ปรากฏในเพลงไทยสมยันิยม  ผลการศกึษาพบวา่  ลกัษณะของสนุทรียศาสตร์ท่ีปรากฏอยูใ่นเพลงไทย

สมยันิยมมีลกัษณะคล้ายคลงึกบัลกัษณะของสนุทรียศาสตร์หลงัสมยัใหม่ดงันี ้ 1. มีปรากฏการณ์ของ

การทําซํา้  2. โลกแห่งชีวิตประจําวนัและวฒันธรรมวยัรุ่นถูกนํามาเป็นเนือ้หาสาระของเพลง  สิ่งท่ี

แสดงถึงการเช่ือมโยงกันระหว่างศิลปะและชีวิตประจําวัน  3. มีการปฏิเสธระเบียบกฏเกณฑ์ทาง

สนุทรียศาสตร์ของวฒันธรรมดัง้เดิม  ทัง้ในส่วนของการประพนัธ์คําร้องและศิลปะการประพนัธ์ดนตรี  

4. เร่ืองของอารมณ์ความรู้สกึเป็นเร่ืองท่ีต้องตระหนกัถึงเป็นสําคญั  เม่ือจะผลิตผลงานเพลงไทยสมยั

นิยม 

2. สปัน  ตันโสภณ  (2538)“วิเคราะห์เนือ้หาและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขนัในวรรณกรรมเพลง

ลูกทุ่งแนวขําขัน”  ศึกษาจากบทเพลงของผู้ ขับร้อง 4 คน  กล่าวคือ  สุรพล  สมบัติเจริญ               

เพลนิ  พรหมแดน  ไวพจน์  เพชรสพุรรณ  และสงัข์ทอง  สีใส  บทเพลงท่ีนํามาวิเคราะห์รวมแล้วทัง้สิน้ 

161 เพลง  โดยจําแนกเนือ้หาท่ีวิเคราะห์ออกเป็น 6 ประเภทคือ  เร่ืองเก่ียวกับความรัก  เก่ียวกับ

การเมืองการปกครอง  เก่ียวกบัเศรษฐกิจ  เก่ียวกบัสงัคมวฒันธรรม  เร่ืองท่ีมีนยัเชิงเพศ  แลเร่ืองอ่ืนๆ  

ส่วนวิธีการสร้างอารมณ์ขนั  จําแนกออกเป็น 6 กลวิธี  คือ  การล้อเลียนเสียดสี  การใช้ภาษา  การ

สร้างเร่ืองให้เกินจริง  การหกัมมุหรือพลิกความคาดหมาย  การกลา่วถึงข้อบกพร่องของผู้ขบัร้อง  และ

กลวิธีอ่ืนๆ 
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ผลจากการศกึษาวิเคราะห์พบวา่  เนือ้หาท่ีนํามากลา่วถึงในงานวรรณกรรมเพลงลกูทุ่งแนวขํา

ขนัมากท่ีสดุ  คือ เร่ืองเก่ียวกบัความรัก  สว่นเนือ้หาท่ีนํามากลา่วถึงน้อยท่ีสดุ คือ  เร่ืองการเมืองการ

ปกครอง  ส่วนวิธีการวร้างอารมณ์ขนันัน้พบว่า  กลวิธีท่ีใช้มากท่ีสุดคือการล้อเลียนเสียดสี  และ

กลวิธีท่ีใช้น้อยท่ีสดุ คือ การกลา่วถึงข้อบกพร่องของนกัร้อง 

3. สุดารัตน์  เศวตะโสภณ (2541)“ความนิยมของผู้ รับสารท่ีมีต่อส่ือเทปเพลงไทยท่ีดดัแปลง

จากเพลงสากล”ศกึษาพฤติกรรมการซือ้และความพงึพอใจของผู้ รับสารท่ีได้รับจากส่ือเทปเพลงไทยท่ี

ดัดแปลงจากเพลงต่างประเทศ  และศึกษาปัจจัยท่ีทําให้ส่ือเทปเพลงไทยท่ีดัดแปลงจากเพลง

ต่างประเทศได้รับความนิยม  ผลการวิจัยพบว่า  เทปเพลงประเภทนีมี้กลุ่มสนใจพิเศษเฉพาะกลุ่ม  

สว่นด้านความพึงพอใจในด้านเนือ้ร้อง  กลุ่มเป้าหมายยงัมีความไม่พึงพอใจ  เน่ืองจากเห็นว่าไม่เป็น

การสร้างสรรค์เพลงขึน้มาใหม่  เป็นการนําทํานองเพลงต่างชาติมาใส่เนือ้ไทย  ทําให้ไม่ภาคภมูิใจใน

การลอกเลียนแบบตา่งชาตมิา  ในด้านทํานองและดนตรีนัน้  ผู้ ท่ีซือ้เทปเพลงดดัแปลงยงัเห็นว่าทํานอง

และดนตรีของเพลงท่ีดดัแปลงมาแล้ว  เม่ือเทียบกบัต้นฉบบัยงัดีน้อยกว่า  และการนําเพลงสากลมา

ดดัแปลงนัน้ทําให้วงการเพลงไทยไมมี่การสร้างสรรค์สิง่ใหมข่ึน้มา 

สําหรับปัจจยัทางด้านส่วนผสมทางการตลาด  ท่ีทําให้เกิดการบริโภคจากกลุ่มเป้าหมายนัน้  

ปัจจัยด้านผลิตภัณฑ์มีผลต่อผู้ รับสารมากท่ีสุด (60%)  ซึ่งประกอบด้วย แนวเพลง  ทํานอง-ดนตรี  

และเนือ้ร้องตามลําดบั   

4. ยิ่งลักษณ์  บุญเก็บ (2552)“การใช้เพลงปลกุใจในฐานะส่ือประชาสมัพนัธ์ให้คนไทยสํานกึรัก

ชาติของกองทพับก พ.ศ. 2475 - 2550”  ศกึษาพฒันาการของเพลงปลกุใจในฐานะส่ือประชาสมัพนัธ์

ให้คนไทยสํานึกรักชาติของกองทัพบก  และศึกษาบทบาทของกองทัพบกในการเผยแพร่และ

ประชาสมัพนัธ์เพลงปลกุใจมนช่วงปี พ.ศ. 2475 – 2550โดยแนวทางการวิจยัเชิงคณุภาพซึ่งเป็นการ

วิจัยเชิงประวัติศาสตร์จากเพลงปลุกใจของกองทัพบกจํานวน  22 เพลง  เป็นการศึกษาวิจัยจาก

เอกสารและการสมัภาษณ์เชิงลกึนายทหารใจกองทพับกรวมถึงผู้ ท่ีเก่ียวข้อง 

ผลการวิจยัพบว่า  พฒันาการของเพลงปลกุใจในฐานะส่ือประชาสมัพนัธ์ให้คนไทยสํานึกรัก

ชาติของกองทพับกสามารถแบง่ได้ 5 ยคุ คือ ยคุท่ี 1 ยคุปลกูอดุมการณ์ชาตินิยม พ.ศ. 2475 – 2500 



41 
 

แก่นหลกัของเพลงปลุกใจคือการเสียสละพลีชีพเพ่ือฃาติ  หวงแหนดินแดนอธิปไตยและความเป็น

เชือ้ฃาติไทย ยุคท่ี 2 ยุคสู้ ภัยคอมมิวนิสต์ พ.ศ. 2501- 2525   แก่นหลักของเพลงปลุกใจคือ  ให้

กําลงัใจทหารในการปฏิบตัิหน้าท่ี  การประณามโจมตีผู้ ท่ีเป็นภยัต่อชาติ  และการเตือนสติเตือนใจคน

ไทย   ยคุท่ี 3 ยคุงานประจําทําตามหน้าท่ี พ.ศ. 2526- 2535  แก่นหลกัของเพลงปลกุใจคือ  แสดงถึง

ความภาคภมูิใจในกองทพับก  ยคุท่ี 4 ยคุกู้ภาพลกัษณ์กองทพับก พ.ศ. 2536 – 2538 แก่นหลกัของ

เพลงปลกุใจคือ  การแสดงเจตนารมณ์และจดุยืนของกองทพับกภายหลงัเหตกุารณ์พฤษภาทมิฬในปี  

2535 และยคุท่ี 5 ยคุฟืน้ฟอูดุมการณ์รักชาติ พ.ศ. 2539 – 2550 แก่นหลกัของเพลงปลกุใจคือ  การ

เทิดทูนสถาบนัพระมหากษัตริย์  การแสดงความรู้รักสามคัคีของคนในชาติ และการแสดงถึงบทบาท

ของทหารท่ีเสียสละเพ่ือปกป้องชาต ิ

นอกจากนีย้ังพบว่ากองทัพบกได้ดําเนินการประชาสัมพันธ์เชิงรับในยุคปลุกอุดมการณ์

ชาตนิิยม,ยคุสู้ภยัคอมมิวนิสต์และยคุกู้ภาพลกัษณ์กองทพับก  สว่นในยคุงานประจําทําตามหน้าท่ีเป็น

การดําเนินงานการประชาสัมพันธ์ตามปกติ  ในยุคฟื้นฟูอุดมการณ์รักชาติได้หันมาใช้การ

ประชาสมัพนัธ์เชิงรุก 

5. วัลลภา  อัญชลิสังกาศ (2548)“พฒันาการของแนวคิดในการสร้างสรรค์มิวสิควิดิโอเพลง

ไทยสากล”  วิเคราะห์พฒันาการของแนวคิดในการสร้างสรรค์มิวสิควิดิโอเพลงไทยสากล  และ

วิเคราะห์ถึงปัจจัยท่ีมีส่วนเก่ียวข้องกับพฒันาการดงักล่าว  การวิจัยเชิงคุณภาพนีใ้ช้การสมัภาษณ์

เจาะลึกกลุ่มผู้สร้างสรรค์มิวสิควิดิโอเพลงไทยสากล  และศึกษาผลงานมิวสิควิดิโอเพลงไทยสากล

ตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั 

ผลการวิจยัพบว่า  พฒันาการของแนวคิดในการสร้างสรรค์มิวสิควิดิโอเพลงไทยสากลเป็นส่วน

หนึ่งของพฒันาการทางธุรกิจอตุสาหกรรมเพลงไทยสากล โดยทิศทางของธุรกิจเพลงไทยสากล  บท

เพลงและแนวดนตรี  เทคโนโลยีการผลิตและการตดัต่อวิดิโอ  และวิถีชีวิตของแต่ละยุคสมัย  เป็น

ปัจจัยท่ีส่งผลต่อพัฒนาการของมิวสิควิดิโอในหลายๆด้าน  ไม่ว่าจะเป็นด้านรูปแบบการนําเสนอ  

กระบวนการทํางาน  และบทบาทหน้าท่ี  ซึง่สามารถสรุปพฒันาการของแนวคิดในการสร้างสรรค์ได้ 4 
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ยคุ คือ 1. ยคุเร่ิมแรก แนวคิดสําคญัคือ เป็นเพียงแรงบนัดาลใจให้เกิดการสร้างสรรค์มิวสิควิดิโอเป็น

เร่ืองราวแบบภาพยนตร์สร้างสรรค์  2. ยคุเน้นภาพลกัษณ์นกัร้อง  3. ยคุไร้รูปแบบ  4. ยคุผสมผสาน 

พัฒนาการของมิวสิควิดิโอเพลงไทยสากลนัน้  มิได้เป็นพัฒนาการท่ีเม่ือเกิดรูปแบบใหม่ขึน้

มาแล้ว รูปแบบเก่าท่ีมาจะหายไป  เพราะพฒันาการท่ีเห็นนัน้เป็นการปรับตวั  การขยายตวั  แต่มิได้

เกิดการแทนท่ีแต่อย่างใด  นอกจากนีย้งัพบอีกว่า  นอกจากบทบาทหน้าท่ีการส่งเสริมขายเพลง  มิว

สิควิดิโอเพลงไทยสากลยงัได้เพิ่มบทบาทในการเป็นส่ือบนัเทิงชนิดใหม่    ท่ีให้ความบนัเทิงแก่ผู้ชม  

เกิดกลุ่มผู้ชมท่ีได้รับอิทธิพลต่อพฤติกรรมการเสพศิลปะดนตรี  จากการฟังเพลงมาสู่การดเูพลง  ซึ่ง

ภาพจากมิวสคิวิดโิอได้สร้างความบนัเทิงให้แก่ผู้ชมตา่งกนัไปในแตล่ะยคุ 

 ในงานศกึษาท่ีเก่ียวข้องกบัเพลงแปลงหรือเพลงล้อเลียนนัน้  ผู้วิจยัพบว่ายงัไม่มีใครได้ศกึษา

ในหวัข้อนีก้ันอย่างจริงจงัและเป็นรูปธรรม  ส่วนมากจะเป็นการวิจยัเก่ียวกับบทเพลงในแนวดนตรีท่ี

หลากหลาย  ไม่ว่าจะเป็นเพลงลกูทุ่ง  ลกูกรุง หรือเพลงไทยสากล  แต่เม่ือพิจารณาถึงแนวคิด  กรอบ

และเกณฑ์ท่ีได้ยกมาในงานวิจยัข้างต้นแล้ว  ผู้วิจยัเห็นว่างานวิจยัเหล่านีมี้ประโยชน์แก่งานวิจยัชิน้นี ้

ในประเดน็ของเพลงยอดนิยม  พฒันาการของเพลง  ตลอดจนสนุทรียภาพในบทเพลงตา่งๆเหลา่นัน้  

จากงานวิจยัข้างต้นท่ีนํามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาเร่ือง “วิวฒันาการและสุนทรียภาพ

ของเพลงแปลงไทย”    ผู้วิจยัจะนําแนวคิดในเร่ืองของการศกึษาบทเพลงในเชิงประวตัิศาสตร์  เพ่ือให้

เห็นถึงวิวฒันาการในแตล่ะยคุ  รวมถึงแนวคิดของสนุทรียศาสตร์ทัง้ในเร่ืองของการใช้ภาษาและกลวิธี

การส่ือสารอารมณ์ขนั  ท่ีผู้วิจยัคาดเดาว่าเป็นส่วนใหญ่ของเพลงแปลงท่ีนําเสนอเนือ้หาในเชิงเสียดสี  

เพ่ือความตลกขบขนั   นํามาประยกุต์  ประกอบกบัการศึกษาข้อมลูเพิ่มเติม  เพ่ือวิเคราะห์ให้เห็นถึง

การดํารงอยู่ของเพลงแปลงในช่วงเวลาต่างๆ  ตัง้แต่จุดกําเนิดจนถึงปัจจุบนั  ตลอดจนสนุทรียภาพท่ี

แฝงไว้ในเพลงแปลงเหลา่นัน้  ซึง่จะสามารถบ่งบอกถึงเอกลกัษณ์ของวรรณกรรมเพลงแปลงในแต่ละ

ยคุสมยัได้ 



บทที่ 3 

ระเบียบวธีิวจิัย 

ในการศึกษาวิจัยเร่ือง  “วิวฒันาการและสุนทรียภาพในเพลงแปลงไทย”  เป็นงานวิจัยเชิง

คณุภาพ (Qualitative Research) เพ่ือให้ได้ข้อมลูในการตอบโจทย์การวิจยัตามขัน้ตอนต่างๆ  ซึง่มี

รายละเอียดทางด้านระเบียบวิธีวิจยั  ดงันี ้

 

รูปแบบการวิจัย 

 การศึกษาวิจัยเร่ืองครัง้นี ้ มีจุดมุ่งหมายท่ีจะศึกษาวิวัฒนาการของเพลงแปลงไทย  ตัง้แต่

จุดเร่ิมต้นจนถึงยุคปัจจุบัน  กล่าวคือ ประมาณช่วงปี พ.ศ. 2490-ปัจจุบัน  ตลอดจนศึกษาถึง

สนุทรียภาพท่ีปรากฏอยูใ่นเพลงแปลงไทยในแตล่ะยคุสมยั 

สําหรับเพลงในประเทศไทยนัน้เร่ิมจากการวิวัฒนาการจากเพลงพืน้บ้านในสมัยแรกๆ  

จนกระทัง่ต่อมาเปล่ียนแปลงมาสู่เพลงลกูทุ่ง  เพลงลกูกรุง  ซึ่งมีธุรกิจเข้ามาเก่ียวข้องโดยการจดัทํา

แผ่นเสียงและเทปคาสเซ็ทจําหน่าย  ต่อจากนัน้จึงเกิดเพลงไทยสากลขึน้ตามลําดับ  ตามกระแส

หลัง่ไหลเข้ามาของวฒันธรรมต่างชาติและในขณะเดียวกันนัน้เพลงแปลงเองก็เกิดขึน้มาพร้อมๆกัน

ด้วย 

การศกึษาวิจยัในหวัข้อนี ้ จําเป็นต้องแบ่งยคุของการศกึษาเพลงแปลงเพ่ือให้เห็นถึงลกัษณะ

ในแต่ละช่วงเวลาอย่างชดัเจน  อย่างไรก็ตามการแบ่งยุคแต่ละยุคก็มิใช่การแบ่งแยกอย่างเด็ดขาด  

เพราะลกัษณะของเพลงหรือแนวดนตรีมักจะมีจุดร่วม  การกลับมานิยมใหม่ หรือเป็นช่วงแห่งยุค

รอยต่ออยู่เสมอ  ไม่ว่าเวลาจะเปล่ียนไปโดยหลกัของการแบ่งยุคจะยึดถือตามเหตกุารณ์ทางวงการ

เพลงหรือดนตรีท่ีสําคญัๆ  ไม่ว่าจะเป็นเหตกุารณ์ทางวงการเพลง  หรือเร่ืองราวของแฟชัน่   รสนิยม
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และคา่นิยมของผู้คนในแตล่ะยคุสมยัซึง่ข้อมลูเหลา่นีไ้ด้มาจากการค้นคว้าทางเอกสารและส่ือออนไลน์   

รวมถึงสมัภาษณ์ผู้ ท่ีเก่ียวข้องด้วย 

โดยจะมีขอบเขตในการศึกษาวิจัยเพลงแปลงไทยท่ีถูกผลิตและออกอากาศในช่วงเวลา

ดงักลา่วข้างต้น   ซึง่ผู้วิจยัจะแบง่ออกเป็น 

ยคุท่ี 1  ยคุอิทธิพลตะวนัตกเข้ามามีบทบาท  พ.ศ. 2490-2520 

ยคุท่ี 2 ยคุเพลงสตริงครองเมือง พ.ศ.2521-2530 

ยคุท่ี 3  ยคุธุรกิจเทปเพลงและลขิสทิธ์ิทางปัญญา  พ.ศ.2531-2545 

ยคุท่ี 4   ยคุปัจจบุนั  พ.ศ. 2546-2554 

และผู้วิจยัจะใช้เคร่ืองมือหลกัในการวิจยั  อนัได้แก่ 

1. Documentary  Research 

2. Textual  Analysis 

3. In-depth  Interview 

เพ่ือตอบคําถามวิจยั 

ปัญหานําวิจยั เคร่ืองมือวิจยั แนวคดิ/ทฤษฎี 

1. เ พ ล ง แ ป ล ง ไ ท ย มี

วิวฒันาการอยา่งไร 

 

-การค้นคว้าและวิเคราะห์จาก

เ อ ก ส า ร  ( Documentary  

Research) 

-การวิเคราะห์ตัวบท (Textual  

Analysis) 

-การสมัภาษณ์แบบเจาะลกึ(In-

Depth Interview) 

-แนวคิดเก่ียวกับเพลงแปลง

และวรรณกรรมล้อเลียน 
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2. สุนทรียภาพของเพลง

แปลงไทยในยุคต่างๆ

เป็นอยา่งไร 

 

-การวิเคราะห์ตัวบท (Textual  

Analysis) 

-การสมัภาษณ์แบบเจาะลกึ(In-

Depth Interview) 

-แ น ว คิ ด ท่ี เ ก่ี ย ว ข้ อ ง กั บ

สนุทรียศาสตร์และการสื่อสาร 

-แนวคิดเ ก่ียวกับการส่ือสาร

อารมณ์ขนั 

 

ข้อมูลและแหล่งข้อมูล 

ผู้วิจยัทําการศกึษาข้อมลูจากแหลง่ข้อมลู 2 ประเภทด้วยกนั คือ 

1. แหล่งข้อมลูประเภทเอกสารและโสตทศันวสัด ุ ซึ่งผู้วิจยัจะศกึษาเพ่ือเป็นแหล่งข้อมลูหลกัใน

การรวบรวมเพลงแปลงไทย 

1.1 เอกสารประเภทสิ่งพิมพ์  ได้แก่  วิทยานิพนธ์  เอกสารทางวิชาการ  วารสาร  นิตยสาร  

หนงัสือเพลง และส่ือสิง่พิมพ์อ่ืนๆท่ีมีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัเพลงไทยและเพลงแปลงไทย   

1.2 เอกสารส่ือประเภทอิเล็กทรอนิกส์  ได้แก่  เว็บไซต์ตา่งๆท่ีมีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัเพลงแปลง

ไทย  ไม่ว่าจะเป็นในรูปแบบของไฟล์เสียงหรือไฟล์วิดิโอ  ท่ีออกอากาศอยู่ตามเว็บไซต์

หรือบล็อกตา่งๆ  รวมถึงบทความท่ีมีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัเพลงแปลงตัง้แตจ่ดุเร่ิมต้นจนถึง

ในช่วงยคุปัจจบุนั 

1.3 แหล่งข้อมูลท่ีเป็นส่ือเพลงท่ีถูกบนัทึกไว้ในโสตทัศนวสัดุ  เพ่ือท่ีจะได้รับรู้และเข้าใจถึง

รูปแบบและเนือ้หาโดยรวมของเพลงแปลงไทยท่ีเลือกมาศกึษาในแตล่ะยคุสมยั 

2. แหลง่ข้อมลูประเภทบคุคล  ซึง่เป็นการสมัภาษณ์แบบเจาะลกึ (In-depth Interview)  ซึง่เป็น

ผู้ ให้ข้อมลูสําคญั (Key  Informants)  ท่ีอยู่ร่วมสมยัในยคุนัน้ๆ  ตามท่ีผู้วิจยัได้กําหนดไว้ใน

ขอบเขตของการศกึษา  โดยในแตล่ะยคุก็จะประกอบไปด้วยผู้ให้สมัภาษณ์  อนัได้แก่ 

2.1 นกัวิชาการท่ีมีความเช่ียวชาญทางด้านเพลงแปลงในยคุตา่งๆ 

2.2 ผู้ประพนัธ์เพลง  หรือผู้ ท่ีเก่ียวข้อง เช่น ผู้ ถ่ายทอดบทเพลงแปลง(นกัร้อง) 

2.3 ผู้ ฟังเพลงแปลงไทย 
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ประชากรที่ศึกษา 

 การวิจัยครัง้นีผู้้ วิจัยต้องการท่ีจะศึกษาถึงวิวฒันาการและสุนทรียภาพของเพลงแปลงไทย

ตัง้แตป่ระมาณปี พ.ศ. 2490 จวบจนถึงปัจจบุนั   ดงันัน้เพลงแปลงท่ีออกอากาศอยู่ในช่วงระยะเวลา

ดังกล่าวนี ้ จึงเป็นกลุ่มเป้าหมายท่ีจะนํามาศึกษาวิจัยและผู้ วิจัยได้แบ่งกลุ่มตัวอย่างออกเป็น 2 

ประเภท คือ 

1. กลุม่ตวัอยา่งเพลงแปลง   ซึง่ผู้วิจยัได้กําหนดคณุสมบตัิของเพลงแปลงท่ีใช้ในการศกึษาโดยมี

แนวทางคดัเลือก 

1.1 เป็นเพลงแปลงท่ีเผยแพร่ในช่วงระหวา่งปี พ.ศ. 2490-ปัจจบุนั 

1.2 เป็นเพลงท่ีมีการหยิบยืมทํานองมาจากเพลงสากลหรือเพลงไทยด้วยกนัเอง  ทัง้นีทํ้านองท่ี

หยิบยืมมาก็มิได้จํากัดแนวของดนตรี  กล่าวคือ  จะเป็นเพลงแปลงท่ีแปลงมาจากเพลง

แนวลกูทุ่ง  ลกูกรุง  สากล เป็นต้น 

1.3 เป็นเพลงแปลงท่ีมีการออกอากาศ หรือ มีแหลง่อ้างอิงท่ีชดัเจน 

เพลงแปลงท่ีมีการเผยแพร่และออกอากาศในช่วงระยะเวลาดงักล่าว  ในแต่ละยคุท่ีจะนํามา

เป็นกลุม่ตวัอยา่งในการศกึษาวิจยัครัง้นี ้ ได้แก่ 

ยคุท่ี 1   ยคุอิทธิพลตะวนัตกเข้ามามีบทบาท  พ.ศ. 2490-2520 

- ผลงานเพลงแปลงของครูนคร  มงคลายน 

- ผลงานเพลงแปลงของสรุพล  โทณะวณิก 

- ผลงานเพลงแปลงของครูนคร  ถนอมทรัพย์ 

ยคุท่ี 2  ยคุเพลงสตริงครองเมือง พ.ศ.2521-2530 

- ผลงานเพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ท 

- ผลงานเพลงแปลงของดอน  สอนระเบียบ 
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- ผลงานเพลงแปลงของบญุธรรม  พระประโทน 

ยคุท่ี 3  ยคุธุรกิจเทปเพลงและลขิสทิธ์ิทางปัญญา  พ.ศ.2531-2545 

- ผลงานเพลงแปลงของบญุโทน คนหนุ่ม 

- ผลงานเพลงแปลงของดเิรก  อมาตยกลุ 

- ผลงานเพลงแปลงของกลุม่นกัแสดงโลกเบีย้ว 

ยคุท่ี 4   ยคุปัจจบุนั  พ.ศ. 2546-2554 

- ผลงานเพลงแปลงนายครรชิตทิดแหลม 

- ผลงานเพลงแปลงประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋า เก๋า   

 

2. กลุม่ตวัอยา่งผู้ให้สมัภาษณ์ 

การเลือกผู้ ให้ข้อมลูสําคญั (Key  Informants)  จะพิจารณาจากผู้ ท่ีอยู่ร่วมสมยัในยคุนัน้

โดยวิธีการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive  Sampling)  รวมทัง้ผู้ ท่ีมีความเช่ียวชาญใน

เร่ืองเพลงแปลงของแตล่ะยคุ  โดยมีรายช่ือดงันี ้

2.1 นกัวิชาการท่ีมีความเช่ียวชาญทางด้านเพลงแปลงในยคุตา่งๆ 

เจนภพ  จบกระบวนวรรณ 

อานนัท์  นาคคง 

 

2.2 ผู้ประพนัธ์เพลง  หรือผู้ ท่ีเก่ียวข้อง 

ครูนคร  ถนอมทรัพย์(ศลิปินแห่งชาต ิปี พ.ศ. 2555) 

บญุโทน  คนหนุ่ม (นกัร้อง-นกัแตง่เพลง) 
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2.3 ผู้ ฟังเพลงแปลงไทย 

เดวิด พิพฒันางกรู (พอ่ค้าขายแผน่เสียงเก่า) 

พีรพงศ์ จิตต์เจริญคณุ (อาชีพอิสระ) 

ณฐัพล อินทราราม (อาชีพอิสระ) 

เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 

 เน่ืองจากการวิจยันีเ้ป็นการวิจยัเชิงคณุภาพ (Qualitative Research) เพ่ือให้ได้ข้อมลูการวิจยั

ท่ีครบถ้วนสมบรูณ์ ผู้วิจยัจําเป็นต้องใช้เคร่ืองมือตอ่ไปนีใ้นการเก็บรวบรวมข้อมลู 

1. การศึกษาประเด็นเร่ืองวิวัฒนาการของเพลงแปลงไทย จะรวบรวมจากข้อมูลทาง

เอกสารและส่ือเพลงตามท่ีผู้ วิจัยได้เลือกมาศึกษา  ตลอดจนข้อมูลจากการสัมภาษณ์เชิงลึกจาก

ผู้ เช่ียวชาญและผู้ ท่ีเก่ียวข้อง 

2. การศกึษาประเด็นเร่ืองสนุทรียภาพในเพลงแปลงไทย จะรวบรวมจากส่ือเพลงตามท่ี

ผู้ วิจัยได้เลือกมาศึกษา  ตลอดจนข้อมูลจากการสมัภาษณ์เชิงลึกจากผู้ เช่ียวชาญและผู้ ท่ีเก่ียวข้อง  

โดยผู้วิจยัจะขอยกตวัอยา่งประเดน็คําถามท่ีจะถามนกัแตง่เพลงถึงสนุทรียภาพของเพลงแปลง  ดงันี ้

-กระบวนการในการแตง่เพลงแปลงมีอะไรบ้าง 

-ฐานข้อมลูหรือเนือ้หาในการแตง่เพลงแปลงนํามาจากท่ีไหน 

-ในการแตง่เพลง ได้นําวิถีชีวิตของกลุม่ผู้ ฟังมาใช้ในการแตง่เนือ้แปลงด้วยหรือไม่ 

-มุง่ถ่ายทอดสิง่ใดให้กบัผู้ ฟัง  เป็นต้น 

การวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิจยัในหวัข้อ วิวฒันาการและสนุทรียภาพของเพลงแปลงไทย  จะนําข้อมลูเก่ียวกบัเพลง

แปลงทัง้หลาย  จากการค้นคว้าทางเอกสารและการสมัภาษณ์บคุคลมาจําแนกออกเป็นประเด็นตา่งๆ  

ดงันี ้

 



49 
 

๏ ประเด็นเร่ืองวิวฒันาการของเพลงแปลง   จะจําแนกออกมาอธิบายเป็นหวัข้อตา่งๆในแตล่ะ

ยคุ ดงันี ้

- บริบททางสงัคมและวฒันธรรม  อธิบายถึงภาพรวมของสงัคมแตล่ะยคุว่ามีลกัษณะทาง

สงัคม  เศรษฐกิจ  การเมืองเป็นอยา่งไร 

- บริบททางแวดวงดนตรีและส่ือ  อธิบายถึงความเคล่ือนไหวตา่งของวงการเพลงในช่วงยคุ

นัน้  รวมทัง้ช่องทางการนําเสนอส่ือเพลง 

- ศลิปินเพลงแปลงและผลงาน  .ให้ข้อมลูเก่ียวกบัประวตัิของศิลปินเพลงแปลงในแตล่ะยคุ  

รวมถึงผลงานเพลงแปลงของแตล่ะท่านด้วย 

- แนวเพลงหรือแนวดนตรีอนัเป็นวฒันธรรมนิยมของยคุสมยั  ให้ข้อมลูเก่ียวกบัแนวเพลงท่ี

ได้รับความนิยมในช่วงเวลาตา่งๆ 

 

๏ ประเดน็เร่ืองสนุทรียภาพในเพลงแปลง 

1) ภาษาในเพลงแปลง  ในประเด็นนีจ้ะวิเคราะห์ถึงภาษาในบทเพลงแปลงท่ีก่อให้เกิด

สนุทรียภาพขึน้  โดบเกิดมาจากปัจจัยของการเลียนสําเนียงช่ือเพลง และท่อนร้องในเพลง

ต้นฉบบั   ปัจจยัทางสมัผสัและความสวยงามทางภาษา  และปัจจยัทางลกูเลน่ของภาษา  ซึง่

เหตุปัจจัยทัง้หมดนีต้่างแตกต่างกันไปตามลักษณะของเพลงแปลงในแต่ละช่วงเวลา  ไม่

จําเป็นวา่เพลงแปลงในทกุยคุจะต้องมีเหตปัุจจยัเหลา่นีท้ัง้หมดท่ีทําให้เกิดสนุทรียภาพขึน้  

2) รสของเพลงแปลง  อธิบายถึงรสท่ีเกิดขึน้ในเพลงแปลง  โดยสามารถแบ่งออกเป็นรสแห่ง

ความรัก  และรสแห่งความตลกขบขัน  ซึ่งอาจปรากฏเหมือนและต่างกันไปตามแต่ละ

ช่วงเวลา 

3) สนุทรียภาพท่ีเกิดจากองค์ประกอบอ่ืนๆของเพลงแปลง  กล่าวถึงเร่ืองขององค์ประกอบอ่ืนๆ

ของเพลงแปลงนอกไปจากเนือ้ร้อง  เช่นในเร่ืองของการดดัแปลงทํานอง  การเร่งจงัหวะเพลง  

นํา้เสียงของนกัร้อง  องค์ประกอบอ่ืนท่ีเพิ่มสีสนัเข้ามาในเพลงแปลง  เป็นต้น  โดยอาจมีความ

เหมือนหรือตา่งกนัไปในแตล่ะยคุสมยั 
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และจะนํามาพิจารณาวิเคราะห์โดยอาศยัแนวคิดของเพลงแปลงและวรรณกรรมล้อเลียน  แนวคิด

ท่ีเก่ียวข้องกบัสนุทรียศาสตร์และการส่ือสาร และแนวคิดเก่ียวกบัการส่ือสารอารมณ์ขนัเพ่ือให้เห็นถึง

วิวฒันาการตลอดจนสนุทรียภาพทัง้ทางด้านเนือ้หาและรูปแบบของเพลงแปลงในแตล่ะยคุด้วย 

การนําเสนอข้อมูล 

 ผู้วิจยัจะนําเสนอผลการวิจยัด้วยวิธีการวิเคราะห์เชิงพรรณนา (Description  Analysis)  

ข้อมลูท่ีได้จากการศึกษาเอกสารและโสตทศันวสัดทุางประวตัิศาสตร์ท่ีเก่ียวข้องกับวิวฒันาการของ

เพลงแปลงไทย  ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2490-ปัจจุบนั  ตลอดจนข้อมูลท่ีได้จากการสมัภาษณ์เชิงลึกถึง

สนุทรียภาพของเพลงแปลงไทยในแตล่ะยคุสมยั  โดยนําเสนอผลวิจยัสว่นท่ีเป็นข้อเท็จจริงท่ีอยู่ภายใน

ขอบเขตการศกึษาวิจยั  และผู้วิจยัจะนําผลวิจยัท่ีรวบรวมมาวิเคราะห์ประกอบกบัแนวคิดและทฤษฎี

ต่างๆท่ีเก่ียวข้อง  เพ่ือให้เห็นภาพรวมของวิวฒันาการและการเปล่ียนแปลง  ตลอดจนสนุทรียภาพใน

เพลงแปลงอนัแตกตา่งกนัไปตามแตล่ะช่วงสมยั  โดยเรียบเรียงข้อมลูออกเป็น 2 สว่น ดงันี ้

สว่นท่ี 1  วิวฒันาการทางด้านรูปแบบและบริบทด้านตา่งๆของเพลงแปลงไทย 

สว่นท่ี 2  สนุทรียภาพของเพลงแปลงไทยในยคุตา่งๆ 

 

 

 



บทที่ 4 

ผลการวิจัย 

 

การศกึษาวิจยัครัง้นีมี้จดุมุง่หมายสําคญัท่ีจะศกึษาวิวฒันาการของเพลงแปลงไทย  ตัง้แต่

จุดเร่ิมต้นจนถึงยคุปัจจุบนั  กล่าวคือ ประมาณช่วงปี พ.ศ. 2490-ปัจจุบนั  ตลอดจนศึกษาถึง

สุนทรียภาพท่ีปรากฏอยู่ในเพลงแปลงไทยในแต่ละยุคสมัย  งานวิจัยเชิงประวตัิศาสตร์ชิน้นีไ้ด้

อาศยัการศึกษาจากเอกสารประเภทต่างๆ (Documentary  Research)  ศกึษาจากตวับทของ

เพลงแปลงในแต่ละยคุ ( Textual  Analysis) กอปรกับการสมัภาษณ์แบบเจาะลึก(In-depth  

Interview)ผู้ เช่ียวชาญหรือนกัวิชาการทางด้านเพลงไทย  ผู้สร้างสรรค์ผลงานเพลงแปลง   รวมถึง

ผู้ ฟังเพลงแปลง  ซึง่จะนําเสนอผลการวิจยัโดยแบง่ออกเป็น  2  สว่น คือ 

 

สว่นท่ี 1  วิวฒันาการทางด้านรูปแบบและเนือ้หาของเพลงแปลงไทย 

สว่นท่ี 2  สนุทรียภาพของเพลงแปลงไทยในยคุตา่งๆ 

  

 

ส่วนที่ 1  วิวัฒนาการทางด้านรูปแบบและเนือ้หาของเพลงแปลงไทย 

จากการศกึษาพบว่าวิวฒันาการทางด้านรูปแบบและเนือ้หาของเพลงแปลงไทย ตัง้แต่ปี 

พ.ศ. 2490 – 2554  สามารถแบง่ออกได้เป็น 4 ยคุ ดงัจะแจกแจงลกัษณะสําคญัในปัจจยัตา่งๆ

ตามตารางตอ่ไปนี ้
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ยุคเพลงแปลง 

           

    ปัจจัยด้านต่างๆ 

ยุคที่ 1 

(พ.ศ.2490-2520) 

ยุคที่ 2 

(พ.ศ.2521-2530) 

 

ยุคที่ 3 

(พ.ศ.2531-2545) 

ยุคที่ 4 

(พ.ศ. 2546-2554) 

บริบททางสังคม

และวัฒนธรรม 

เม่ือช่วงยุคท่ีจอม

พลป.พิบลูสงคราม

ขึน้มามีอํานาจ  ได้

เป ล่ียน แปลงวิ ถี

ชีวิตด้านต่างๆของ

คนไทยให้มีความ

ส อ ด ค ล้ อ ง กั บ

วฒันธรรมของทาง

ต ะ วั น ต ก  

โ ด ย เ ฉ พ า ะ จ า ก

ส ห รั ฐ อ เ ม ริ ก า  

ทัง้นีเ้ป็นเพราะผล

พวงจากภาวะของ

สงครามตา่งๆด้วย   

เป็นช่วงเวลาแห่ง

ก า ร ฟื้ น ตั ว จ า ก

เหตุการณ์ตุลาคม 

2519   ไทยยงัคง

เ น้ น ก า ร พั ฒ น า

ประเทศตามแบบ

ตะวันตก  ระบบ

ทุ น นิ ย ม เ ติ บ โ ต

อย่ า งแพ ร่ห ลาย  

แตใ่นขณะเดียวกนั

รัฐบาลไทยก็ยังคง

ตระห นักและใ ห้

ค ว า ม สํ า คัญ กับ

วฒันธรรมไทย 

แนวคิดของระบบ

โลกาภิวัตน์เข้ามา

มี บ ท บ า ท ต่ อ

สงัคมไทย  ทําให้มี

การดําเนินการทาง

ธุ ร กิ จ ไ ป ต า ม

แนวทางของโลก

สากล  เ ร่ืองของ

ลิขสิทธ์ิได้เป็นเร่ือง

จริงจังขึ น้มากใน

ช่วงเวลานี ้

เ น่ื อ ง จ า ก

ค ว า ม ก้ า ว ห น้ า

ทางการสื่อสารซึ่ง

ไร้พรมแดน  เป็น

เหตุใ ห้ เ กิดความ

ห ล า ก ห ล า ย เ ชิ ง

วฒันธรรม และยัง

ถื อ เ ป็ น ยุ ค แ ห่ ง

ข้อมูลข่าวสาร ส่ือ

อินเทอร์เนตเข้ามา

เป็นส่วนหนึ่งแห่ง

วั ฒ น ธ ร ร ม ก า ร

ส่ือสารในสงัคม 

บริบททางแวดวง

ดนตรีและส่ือ 

มีธรรมเนียมการ

ร้องเพลงสลับกับ

ภาพยนตร์  เรียก

การแสดงประเภท

นีว้่า การร้องเพลง

หน้าม่าน  นักร้อง

สลับฉากจึงเป็นท่ี

นิ ย ม   ศิ ล ปิ น

นั ก ร้ อ ง จ า ก

สหรัฐอเมริกาเข้า

มาได้รับความนิยม

อยา่งมากในหมู่คน

ไทย 

ต ล า ด เ ท ป เ พ ล ง

ไทยสากลเร่ิมมีการ

พัฒนาเป็นระบบ

และขยายตัวมาก

ยิ่ งขึ น้   เพลงฝร่ัง

และเพลงจีน  เป็น

รูปแบบหนึ่งท่ีเข้า

มาได้รับความนิยม

อย่างสงูในยคุสมยั

นี ้ ในขณะเดียวกนั

ผู้บริโภคได้นิยมฟัง

เพลงไทยมากขึน้

แล้ว   

ธุ ร กิ จ เ พ ล ง ไ ท ย

ส า ก ล เ ร่ิ ม มี ก า ร

แข่งขันมากยิ่งขึน้   

แนวทางการผลิต

เพลงไทยสากลเร่ิม

พั ฒ น า คุ ณ ภ า พ  

ทัง้ในด้านรูปแบบ

และเนื อ้หา ฯลฯ  

รวมทั ง้ ยัง มีกลุ่ ม

ผู้ บ ริ โ ภค ร่ว มกัน

กว้างขึน้  ท่ีได้แตก

ย่ อ ย อ อ ก ไ ป ใ น

หลายๆแนวเพลง 

มีการปรับเปล่ียน

ก ล ยุ ท ธ์ ท า ง

การตลาด    เ ป็น

การตลาดท่ีสร้าง

ก ร ะ แ ส ท่ี

หลากหลายตาม

ความช่ืนชอบของ

ผู้คนท่ีหลากหลาย

มากขึน้  และมีการ

โปรโมทผ่านการ

ส่ื อ ส า ร ท า ง

ออนไลน์มากขึน้ 
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ยุคเพลงแปลง 

           

    ปัจจัยด้านต่างๆ 

ยุคที่ 1 

(พ.ศ.2490-2520) 

ยุคที่ 2 

(พ.ศ.2521-2530) 

ยุคที่ 3 

(พ.ศ.2531-2545) 

ยุคที่ 4 

(พ.ศ. 2546-2554) 

ศิ ล ปิ น เ พ ล ง

แ ป ล ง แ ล ะ

ผลงาน 

ประกอบไปด้ว ย

นคร  มงคลายน   

สรุพล  โทณะวณิก  

และนคร  ถนอม

ทรัพย์  โดยทัง้สาม

ท่ า น นี ไ้ ด้ นํ า เ อ า

เพลงดงัจากศิลปิน

ต่างประเทศ  มา

แปลงเนือ้ร้องให้อยู่

ใ น ภ า ษ า ไ ท ย

ทัง้หมด 

ว ง ร อ ยัล ส ไ ป ร์ ท  

ดอน  สอนระเบียบ  

และบญุธรรม  พระ

ป ร ะ โ ท น   ยั ง ค ง

นําเอาทํานองเพลง

จากต่างประเทศ

มาแปลงเนื อ้ ร้อง

อ ยู่   ข ณ ะ ท่ี บุ ญ

ธ ร ร ม ไ ด้ นํ า เ อ า

ทํ า น อ ง เ พ ล ง ดั ง

ของไทยมาแปลง  

แ ต ก ต่ า ง ไ ป จ า ก

ในช่วงยคุแรก 

บญุโทน  คนหนุ่ม   

ดเิรก  อมาตยกลุ 

และกลุ่มนักแสดง

โ ล ก เ บี ย้ ว   เ ป็ น

ตัวแทนของศิลปิน

เพลงแปลงในยุคนี ้ 

และได้นําเอาเพลง

ไทยด้วยกันเองมา

แ ป ล ง เ ป็ น ส่ ว น

ใหญ่แล้ว 

มีนายครรชิตกับ

ทิ ด แ ห ล ม   แ ล ะ

กลุ่มวงดนตรีเดอะ

พอสสิ เบิล   ตาม

ท้ อ ง เ ร่ื อ ง ใ น

ภาพยนตร์เร่ืองเก๋า 

เก๋า  เป็นตัวแทน

ของศิ ล ปิน เพล ง

แปลงในยคุนี ้

แ น ว เ พ ล ง อั น

เป็นวัฒนธรรม

นิยมของยุคสมัย 

แนวเพลงท่ีนําเอา

ม า แ ป ล ง จ า ก

ต่างประเทศนัน้ถูก

แปลงออกมาเป็น

เพลงไทยสากลใน

แนวต่างๆ   มีทั ง้   

ป๊อบ แจ๊ส โฟลค์

ซ อ ง  แ ล ะ ร๊ อ ค

แอนด์โรล 

แ น ว เ พ ล ง ท่ี โ ด ด

เด่นในยุคนีคื้อดิส

โก้  แนวดนตรีอ่ืนท่ี

ยงันิยมรองลงมาก็

จ ะ มี ป๊ อ บ   ร๊ อ ค

แอนด์โรล  โฟลค์

ซ อ ง  โ ซ ล   แ จ๊ ส  

ฟังค์  และนิวเวฟ

(New  wave)  

รวมถึงเพลงไทยใน

แ น ว เ พ ล ง ลูก ทุ่ ง  

แนวสตริง และเพ่ือ

ชีวิต   

เพลงไทยสมยันิยม

ส่วนใหญ่ตัง้อยู่บน

พืน้ฐานของความ

เป็นป๊อบและร๊อค  

นอกจากนีย้งัมีแนว

เพลงลูกกรุงและ

ลกูทุ่ง  เข้ามาได้รับ

ความนิยมด้วย 

เต็มไปด้วยความ

หลากหลาย   เป็น

ส่วนผสมระหว่าง

สิ่ ง ใ ห ม่ แ ล ะ ก า ร

หวนเอางานเพลง

เก่ากลบัมาทําใหม ่

ตารางที่ 1  ตารางแสดงภาพรวมของวิวฒันาการเพลงแปลงไทยในยคุตา่งๆ 
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ยุคที่ 1 : ยุคอทิธิพลตะวันตกเข้ามามีบทบาท  พ.ศ. 2490-2520 

1.1.  บริบททางสงัคมและวฒันธรรม 

ในช่วงปีพ.ศ.2480-2489 เป็นช่วงยคุท่ีจอมพล ป. พิบลูสงคราม ขึน้มามีอํานาจ  จากการ

ทํารัฐประหารล้มรัฐบาลพระยาพหลพลพยหุเสนาในปี พ.ศ. 2481 ประเทศไทยเข้าสูภ่าวะสงคราม 

2 ครัง้ใหญ่ติดตอ่กนั  เร่ิมจากสงครามอินโดจีน ปี พ.ศ. 2483   สงครามทวงดินแดนของฝ่ังซ้าย

และขวาของแม่นํา้โขงท่ีเคยเสียไปในสมยัรัชกาลท่ี 5 คืนจากฝร่ังเศส   ตามมาด้วยสงครามมหา

เอเชียบรูพา  หรือสงครามย่อยด้านเอเชีย ของสงครามโลกครัง้ท่ี 2  ในปี พ.ศ. 2488  ประเทศไทย

ตลบอบอวลไปด้วยกลิ่นอายของลทัธิชาตินิยม  จากเพลงละครปลกุใจของหลวงวิจิตรวาทการกบั

รายการวิทยขุอง นายมัน่-นายคง  ท่ีมุ่งโฆษณาคําขวญั  “เช่ือผู้ นําชาติพ้นภยั”  ในขณะท่ีนโยบาย 

รัฐนิยม ของจอมพล ป.  ในปี พ.ศ. 2485 ได้ปฏิวตัเิปล่ียนแปลงวิถีดําเนินชีวิตและความเคยชินเก่า

ของคนไทยขนานใหญ่  ด้วยวัฒนธรรมใหม่ท่ีมุ่งหวังให้ทัดเทียมประเทศอารยะ  คือการทํา

วฒันธรรมไทยให้เป็นสากลและสอดคล้องกับความเป็นไปของโลก  ตัง้แต่มารยาทในการกินอยู่

นอนหลบั  การแตง่เนือ้แตง่ตวัท่ีเร่ิมให้มีการสวมหมวกเม่ือออกจากบ้าน  เพ่ือให้ไทยได้เป็นเหมือน

มหาอํานาจ  ไปจนถึงการแก้ไขภาษาไทย  และสัง่ทําลายต้นหมากทัว่ประเทศเพ่ือให้คนไทยเลิก

เคีย้วหมาก ฯลฯ(ธีรภาพ  โลหิตกลุ , 2541 :40-45)   

เม่ือสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ได้ยตุิลงในปี พ.ศ. 2488  ฝ่ายสมัพนัธมิตรก็ได้เข้ามาอยู่ใน

ประเทศไทยเป็นจํานวนมาก  และเป็นเหตใุห้เกิดบาร์และเบียร์ฮอลล์ขึน้หลายแห่งด้วยกนั  ในช่วง

นี ้ นักร้องนกัดนตรีของไทยส่วนใหญ่นิยมเล่นดนตรีสากลตามสถานเริงรมย์เหล่านัน้  (ศมกมล  

ลมิปิชยั , 2536 : 28-29)     

หลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสอง  เป็นระยะเวลาท่ีเช่ือกนัว่าภยัคอมมิวนิสต์ได้แผ่ขยายเข้ามาใน

เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้   จากภาวะนี ้   ทําให้ไทยได้รับความช่วยเหลือจากสหรัฐอเมริกาใน

ระดบัสูงต่อมา  ความช่วยเหลือนัน้มีทัง้ทางทหาร  ตํารวจ  เศรษฐกิจ  สงัคม  การศึกษา  และ

วฒันธรรม  ความช่วยเหลืออย่างมากมายในครัง้นัน้เป็นไปเพราะบุคคลระดบัผู้ นําของทัง้สอง

ประเทศตา่งมีนโยบายตอ่ต้านคอมมิวนิสต์อยา่งเข้มแข็ง   
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 เม่ือรัฐบาลไทยอนุญาตให้สหรัฐฯเข้ามาตัง้ฐานทพั ตามแผนการต่อต้านคอมมิวนิสต์ท่ี

เสนอตอ่สหรัฐฯ   การมาของทหารสหรัฐฯ หรือจีไอทําให้เศรษฐกิจของทกุจงัหวดัอนัเป็นท่ีตัง้ของ

ฐานทพัสะพดัอย่างยิ่งเกิดการขยายตวัทางเศรษฐกิจอย่างรวดเร็ว ด้วยการใช้จ่ายของทหารจีไอ 

และการจ้างงานในขณะเดียวกนั    จีไอ หรือ G.I. เป็นคําย่อของคําว่า “Government Issue” 

หมายถึงหมายเรียกเข้ารับการเกณฑ์ทหารของชาวอเมริกนั ซึง่ G.I. ในท่ีนีก็้คือทหารอเมริกนัท่ีถกู

เกณฑ์ให้เข้าไปรบในสงครามเวียดนามโดยเร่ิมเข้าประจําการในไทยตัง้แต่ปี พ.ศ. 2507 และเร่ิม

ปฏิบตักิารอยา่งหนกัในช่วงพ.ศ. 2510 

 

ภาพที่ 4  เหลา่ทหารจีไอท่ีมาตัง้ฐานทพัในเมืองไทย 

การตัง้ฐานทัพในจังหวัดต่างๆ  มีผลทําให้ชุมชนใกล้เคียงกลายเป็นเมืองย่อมๆ  เช่น      

ตาคลี  สตัหีบ  เป็นต้น  มีความเจริญด้านวตัถเุพิ่มขึน้  และประชาชนมีโอกาสทางเศรษฐกิจดีขึน้   

ทัง้นีก้ารมีทหารต่างชาติในประเทศไทยมากๆทําให้สงัคมไทยได้รับอิทธิพลวฒันธรรมตะวนัตก

รวดเร็วเกินไป  จนขดักบัระบบคณุค่าเดิม  ปัญหาท่ีเด่นชดัคือ  ปัญหาโสเภณีในรูปเมียเช่า  และ

ปัญหาเด็กลกูผสมระหว่างหญิงไทยและทหารอเมริกัน(แถมสุข  นุ่มนนท์ , 2525 : 28-29)  

นอกจากนี ้สิ่งท่ีมาควบคู่กนันีคื้อ แฟชัน่เคร่ืองแต่งกายท่ีเอาอย่างชาวอเมริกนั เยาวชนถกูกระตุ้น

ให้ต่ืนตวัและรับเอาแฟชัน่การแต่งกายอย่างอเมริกัน  ยกตวัอย่างเช่น กางเกงต้องกางเกงยีนส์ลี
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วายส์ (Levi’s) ป้ายส้ม (ขาม้า) และป้ายแดง (ขากระบอก หรือขาเดฟ) เสือ้ยดึย่ีห้อ Fruits of the 

Loom และ Hanes รองเท้าผ้าใบย่ีห้อ Converse รุ่น All Stars (นนท์ พลางวนั , 2555 : ออนไลน์) 

นบัเป็นเวลาสิบปีเศษ  ท่ีสหรัฐอเมริกาได้ทุ่มตวัเข้าสู่สงครามเวียดนาม  ได้สร้างฐานทพั

อากาศและฐานทพับกขึน้ในเมืองไทย  นอกจากสนามบินขนาดใหญ่ท่ีอู่ตะเภาแล้ว  ไกลออกไปถึง

โคราชในภาคอีสาน  ก็มีสนามบนิอยูอี่กหลายแห่ง  (41อูจี๋เ้ยียะ,2553:288)41  ทัง้หมดนีไ้ด้มามีอิทธิพล

ตอ่สงัคมไทย  ทัง้ทางด้านเศรษฐกิจ  สงัคมและวฒันธรรม 

 

1.2.  บริบททางแวดวงดนตรีและส่ือ 

ธีรภาพ  โลหิตกุล (2541 :32-34)กล่าวว่า เพลงไทยสากลยุคใหม่ท่ีเกิดขึน้ในช่วงการ

เปล่ียนแปลงการปกครอง 2475 มีรากฐานสําคญัมาจากพฒันาการของละครร้องและการต่ืนตวั

ของอตุสาหกรรมภาพยนตร์ในเมืองไทย  ซึง่ได้สง่ผลให้เกิดการเปล่ียนแปลงในวงการเพลง ดงันี ้

1. ทําให้เกิดธรรมเนียมการร้องเพลงสลบัภาพยนตร์  โดยเร่ิมจากการนําเอาพระเอก

นางเอกของเร่ือง มาปรากฏตวัและร้องเพลงเด่นในเร่ือง  พฒันามาสู่การร้องเพลงทัว่ๆไป  เม่ือวง

ดนตรีไทยสากลเกิดมากขึน้และเร่ิมมีนกัร้องในสงักัด  เช่น  จํารัส  สวุคนธ์  ดารานกัร้องผู้ โด่งดงั

จากเพลง ตะวนัยอแสง  ซึ่งเป็นเพลงประกอบภาพยนตร์เร่ืองเลือดชาวนา ของบริษัทภาพยนตร์

เสียงศรีกรุง   

2. เกิดการต่ืนตวัในวงการวิทยุและการบนัทึกแผ่นเสียง  โดยเฉพาะสถานีวิทยุ 7    

พี.เจ. ศาลาแดง  สถานีวิทยแุห่งเดียวในเวลานัน้  สร้างช่ือเสียงให้กบันกัร้องจํานวนมาก  และ

บริษัทแผ่นเสียงตรากระต่าย ของ  นาย ต.เง็กชวน  ธันวาชร  ได้บนัทึกผลงานเพลงไทยสากลของ

ศลิปินยคุนัน้ลงแผน่เสียงในระบบ 78 รอบตอ่นาที  ออกจําหน่ายมากท่ีสดุ 

3. เร่ิมมีเพลงสากลของทางราชการในราวปี พ.ศ. 2478  เพลงชาติ  เพลงเถลิง

รัฐธรรมนญู  ของพระเจนดริุยางค์  เพลงปลกุใจของหลวงวิจิตรวาทการ ส่วนวงดนตรีของราชการ  

ท่ีแตเ่ดมิเป็นวงมโหรีป่ีพาทย์และแตรวง  ก็เร่ิมมีวงดนตรีท่ีใช้เคร่ืองดนตรีสากลสมยัใหมล้่วนๆ  เช่น  
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วงดนตรีกรมโฆษณาการ  วงดริุยางค์ของสามเหล่าทพั  และวงดนตรีของสํานกังานทรัพย์สินส่วน

พระมหากษัตริย์ ฯลฯ 

ในด้านวงการบันเทิง  ภาวะของสงคราม  โดยเฉพาะสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ทําให้

อุตสาหกรรมภาพยนตร์ในเมืองไทยหยุดชะงักเพราะฟิลม์ขาดตลาด  ภาพยนตร์ใหม่ๆจาก

ตา่งประเทศสง่เข้ามาไมไ่ด้  โรงภาพยนตร์ต้องเอาภาพยนตร์เก่าหรือภาพยนตร์ญ่ีปุ่ นมาฉายแก้ขดั  

โดยใช้ลีลาลูกเล่นของนักพากย์ทําให้คนดูสนุกสนานไม่เบื่อหน่าย  วงการละครร้องท่ีซบเซามา

หลายปีเพราะถูกภาพยนตร์ฝร่ังและภาพยนตร์ไทยแย่งคนดูไป  ก็กลบัมาคึกคกัอีกครัง้  วงการ

เพลงไทยสากลต่ืนตวักนัครัง้ใหญ่  เพราะนกัร้องกลายเป็นองค์ประกอบสําคญัท่ีจะดงึดดูคนให้เข้า

มาดภูาพยนตร์และละคร  คําวา่ นกัร้องสลบัฉาก จงึเกิดขึน้  เพราะกลายเป็นธรรมเนียมท่ีจะต้องมี

รายการเพลงก่อนฉายภาพยนตร์  และมีเพลงสลบัฉากท่ี 1 และท่ี 2 กบัมีละครย่อยของคณะ

จําอวดเลน่สลบัฉากท่ี 3 ก่อนจะถึงจดุสําคญัในฉากท่ี 4 ของละครร้องเกือบทกุเร่ือง 

การแสดงละครร้องนัน้ ในระหว่างละครปิดฉากเพ่ือจดัเปล่ียนฉากตอ่ไป  จะมีเวลาว่างอยู่

ประมาณ 10-15 นาที  จะมีนกัร้องหน้าใหม่ๆออกมาร้องเพลงคัน่เวลา  นกัร้องท่ีมาร้องเพลงสลบั

ฉากเหลา่นี ้ ต้องออกมายืนรอหน้าม่านขณะม่านปิด  เพลงท่ีร้องจึงเรียกว่า เพลงหน้าม่าน  สเุทพ  

วงศ์กําแหง  เลา่ถึงการเป็นนกัร้องเพลงสลบัหน้าม่านท่ีเวทีเฉลิมนครและเฉลิมไทยในช่วงท่ีเร่ิมเข้า

สู่วงการเพลงเม่ือปีพ.ศ.2495 ว่า  “นกัร้องสมยันัน้แทบทกุคนจะต้องผ่านการร้องเพลงหน้าม่าน  

ค่าแรงครัง้แรก 250 บาท  13 วนัต่อโปรแกรมหนึ่ง  ส่วนใหญ่ร้องเพลงของไศล  ไกรเลิศ  ป.ช่ืน

ประโยชน์  ไพบลูย์  บตุรขนั” (ศิริพร  กรอบทอง , 2541 : 61 อ้างถึงใน กองบรรณาธิการ ถนน

ดนตรี , 2530 : 29) 

วงดนตรีท่ีได้รับความนิยมอยา่งมากในยคุเฟ่ืองของนกัร้องสลบัฉากคือ วงดริุยะโยธิน  ท่ีมี

จําปา  เล้มสําราญ  เป็นหวัหน้าวง  กบัวงดนตรีของล้วน  ควนัธรรม  แสดงเป็นประจําอยู่ท่ีโรงหนงั

พฒันากร  ส่วนวงดนตรีของกรมโฆษณาการ  โดยเอือ้  สนุทรสนาน  กบัวงดนตรีของสํานกังาน

ทรัพย์สินส่วนพระมหากษัตริย์  โดยนารถ  ถาวรบุตร  จะแสดงอยู่ท่ีโรงหนงัโอเดียนเป็นส่วนใหญ่  

ทางด้านนกัร้องยอดนิยมก็มี ล้วน  ควนัธรรม , รุจี  อุทยักร , มณัฑนา  โมรากุล , ศิวะ  วรนาฏ , 
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เชาว์  แคลว่คลอ่ง  ฯลฯ  ในแนวเพลงรัก  และมีแสงนภา  บญุราศี  กบั เสน่ห์  โกมารุชน  โดง่ดงัใน

แนวเพลงเพ่ือชีวิต 

 

ภาพที่ 5  วงดนตรีกรมโฆษณาการ 

  

ภาพที่ 6  ล้วน ควนัธรรม(ซ้าย) และมณัฑนา  โมรากลุ(ขวา)  นกัร้องสลบัฉากยอดนิยม 
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ภายหลงัจากสงครามโลกครัง้ท่ี 2 เป็นต้นมา ได้มีวงดนตรีสากลเกิดขึน้มากมาย  ทัง้ท่ีเป็น

ของราชการ  กึ่งราชการ  และเอกชน  เราจึงไม่อาจจะปฏิเสธได้เลยว่า  เพลงสากลทัง้หลายได้เข้า

มาเผยแพร่อยูใ่นสงัคมไทย  รวมไปถึงยงัมีแผน่เสียงเข้ามาขายจากตา่งประเทศอีกด้วย   

เน่ืองมาจนถึงช่วงปี พ.ศ.2490-2500 กว่าๆ  ในวงการเพลงยุคนี ้ เพลงสากลเข้ามามี

บทบาทในบ้านเราเยอะมากขึน้  และเพลงไทยสากลก็มีความหลากหลายยิ่งขึน้  เพราะมีการ

นําเสนอเอาเพลงแบบต่างๆมาใส่คําร้องไทย  ทัง้เพลงฝร่ัง  ญ่ีปุ่ น  เกาหลี  ไปจนถึงเพลงพืน้บ้าน

อยา่งลเิกและรําวง  นกัร้องสลบัฉากละครและภาพยนตร์ยงัคกึคกั  เพราะเวทีนีย้งัได้รับความนิยม

จากประชาชนตอ่เน่ืองมาจากยคุสงคราม  (ธีรภาพ  โลหิตกลุ , 2541:70) 

ว่ากนัถึงเพลงแปลง  ถ้าจะนบักนัถึงจดุเร่ิมต้นในสงัคมไทย  อาจไม่มีหลกัฐานท่ีแน่ชดัมา

รองรับ  มีเพียงแต่คําบอกเล่าของบุคคลท่ีอยู่ร่วมสมยักนักบัวงการเพลงไทยในช่วงระยะเวลานัน้   

“หลงัจากช่วงเวลาของสงครามโลกครัง้ท่ี 2 เป็นต้นมา  ได้ทําให้ทหารสหรัฐฯเข้ามาตัง้ฐานทพัอยู่

ในประเทศไทยจํานวนมาก  ตามพืน้ท่ีต่างๆ  อิทธิของพลเพลงสากลก็เข้ามาพร้อมๆกันด้วย  

เร่ิมแรกนกัดนตรีไทยจําต้องหดัเล่นเพลงสากลให้ทหารเหล่านัน้ฟัง  แต่เม่ือเล่นๆไป  ก็เกิดความ

อยากให้คนไทยได้ฟังบ้าง  จึงเกิดเป็นการนําเอาเนือ้ร้องมาทําให้เป็นภาษาไทย  โดยยงัคงทํานอง

เพลงต้นฉบบัไว้อยู ่ และพยายามจะเลียนแบบเนือ้ร้องเดมิ  อยา่งเช่นผ้าเช็ดหน้าเจ็ดผืน  ท่ีเลียนทัง้

ทํานองและคําร้องมาจากเพลง Seven lonely days และมาแพร่หลายมากๆในช่วงสงคราม

เวียดนาม  อันนีคื้อครูนคร ถนอมทรัพย์ เป็นคนเล่าให้ฟังด้วยตัวท่านเองเลย  คล้ายกับเป็น

จดุเร่ิมต้นของเพลงแปลงในสงัคมไทยเลยก็ว่าได้” (กิตติศกัดิ์  สวุรรณโภคิณ , สมัภาษณ์ , 22 

กมุภาพนัธ์ 2556) 

นอกจากนีว้งดนตรีคณะ The Shadow  ซึง่เป็นวงกลุ่มวยัรุ่นชาวองักฤษ  โดยมี คลิฟ        

ริชาร์ด (Cliff  Richard) เป็นนกัร้องนํา  ได้เผยแพร่เข้ามาในเมืองไทยผ่านบทภาพยนตร์และ

แผ่นเสียงเม่ือราวปี พ.ศ.2503  เคร่ืองดนตรีท่ีใช้คือ  กีตาร์ไฟฟ้า  กีตาร์เบสไฟฟ้า  แล้วก็กลองชดุ 

(Jazz  drum  set)  ตอ่มาก็มีวงดนตรีแบบเดียวกนันีเ้ข้ามาเผยแพร่ในเมืองไทยอีกหลายวง  เช่น  

วง The Beatles จากองักฤษ  และ Elvis  Presley  จากสหรัฐอเมริกา  ผลงานเพลงของศิลปิน

เหล่านีเ้ป็นท่ีนิยมของวัยรุ่นไทยเป็นอันมาก  ทําให้เกิดวงดนตรีท่ีเรียกติดปากว่า วงแชโดว์  
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เลียนแบบวงดนตรีดงักลา่วกนัทัง้ประเทศ  แตใ่นช่วงแรกๆนัน้ยงัขบัร้องตามภาษาองักฤษตามฉบบั

ดัง้เดิมอยู่  แต่ขณะเดียวกันก็มีการเอามาแปลงเป็นภาษาไทย  แต่ก็ยังรักษาความเป็นบทกวี  

เพราะผู้ แต่งคําร้องเป็น ครูเพลง จริงๆ  เช่น  ครูสุรพล  โทณะวณิก ,  ครูพยงค์  มุกดา , ครูสง่า  

อารัมภีร์  เป็นต้น  (สําเร็จ  คําโมง ,2552:188) 

 

ภาพที่ 7  วงดนตรีคณะ The Shadow   

 ในขณะท่ีผู้คนในยุคแรกนัน้หาความบนัเทิงจากการไปชมภาพยนตร์ตามโรงภาพยนตร์  

ชมละครร้อง หรือไปเต้นรําตามบาร์ต่างๆ  การแสดงเพลงแปลงยงัสามารถดึงดดูความสนใจจาก

ผู้ชมเหล่านีไ้ด้อีกด้วย  ศิลปินเพลงแปลงในยุคนี ้เช่น นคร  มงคลายน  ก็ได้ทําการแสดงท่ีศาลา

เฉลิมบุรี ซึ่งอยู่ใกล้กับวงเวียนโอเดียนในขณะนัน้ (ปัจจุบนัรือ้ทิง้สร้างเป็นซุ้มประตูเฉลิมพระ

เกียรต)ิ ซึง่บริเวณใกล้ๆกนันัน้ก็มีโรงหนงัโอเดียนเป็นแหลง่ทํามาหากินของนกัร้องนกัแสดงจํานวน

มากเช่นกนั  ในขณะเดียวกนัครูนคร  ถนอมทรัพย์ ได้กลา่ววา่ ศลิปินเพลงแปลงทัง้หลายมกัยดึเอา

โรงภาพยนตร์เป็นสถานท่ีในการทําแสดงการร้องเพลงแปลงระหว่างการคัน่เวลาฉายภาพยนตร์  

แน่นอนว่าบรรดาศิลปินในแวดวงดนตรี  ไม่ว่าจะเป็นเพลงจริงหรือเพลงแปลงต่างใช้เวทีท่ีโรง

ภาพยนตร์ทําการแสดง  โรงภาพยนตร์จงึถือเป็นแหลง่ทํามาหากินของทัง้นกัร้องและนกัแสดง   

การพฒันาคณุภาพของแผน่เสียงเป็นผลให้มีผู้ผลิตแผ่นเสียงเพลงไทยสากลออกจําหน่าย

กันมากยิ่งขึน้   และได้มีการแพร่กระจายเสียงทางสถานีวิทยุต่างๆ  ภายหลังจากท่ีห้าง             

นาย ต.เง็กชวนและห้างแผ่นเสียงศรีกรุงได้ดําเนินกิจการแล้ว  ก็ได้มีบริษัทต่างๆตามมาอีก



61 
 

มากมาย  เช่นบริษัทนําไทย  ห้างแผ่นเสียงตรามงกฏุ(สามยอด)  ห้างแผ่นเสียงนครไทย(ประตนํูา้)  

ห้างแผ่นเสียงเมโทร  ห้างแผ่นเสียงมิลินทรา  บริษัทดีคเูปอร์แอนด์จอห์นสนั (พนูพิศ อมาตยกลุ , 

2523 : 16) 

 “เพลงแปลงในยคุนัน้ก็จะมีการบนัทกึเสียงเอาไว้ด้วย และผลติออกมาเป็นแผน่  มีคนมา

ซือ้แผน่และเอาไปเปิดตามสถานีวทิย ุ  เพลงแปลงก็จะเป็นท่ีรู้จกักนั  นอกจากนี ้สถานท่ีท่ีจะได้ยิน

ได้ฟังเพลงแปลง สว่นใหญ่แล้วจะเกิดขึน้ท่ีโรงหนงั” (นคร  ถนอมทรัพย์ , สมัภาษณ์ , 7 มีนาคม  

2555) 

“ประมาณปี 1950 (พ.ศ. 2493)  มาจนถึง 2500 กว่าๆ เป็นช่วงท่ีเพลงสากลเข้ามามี

บทบาทในบ้านเราเยอะมาก  ไม่ว่าจะเป็นเอลวิส เพรสลีย์  คลิฟ ริชาร์ด  บ็อบบี ้ วี ฯลฯ  เพลงของ

ศิลปินเหล่านีก็้จะถูกนํามาแปลง  เค้าเรียกเป็นช่วงยุคโก๋หลังวัง  นักร้องเพลงแปลงท่ีโดดเด่น

ในช่วงนัน้ก็อาทิเช่น ครูนคร  มงคลายน  มีศกัดิ์ นาครัตน์   และสว่นใหญ่จะได้ยินได้ฟังเพลงแปลง

กนัจากวิทยุ  ตามทีวีไม่มี  และตามไนต์คลบั หรือบาร์เต้นรํา เพราะนกัร้องอย่างพวกอดลุย์ กรีน 

จะร้องอยู่ตามผบั  เป็นเพลงทีมีจงัหวะด้วย เอือ้ต่อการเต้นรํา” (ณรงค์   นุตะศรินทร์, รายการ

โทรทศัน์  “ดนตรี กวี ศลิป์”) 

 จะเห็นได้ว่าช่องทางการส่ือสารตวับทเพลงต่างๆในยคุนี ้   แสดงให้เห็นถึงการมารวมตวั

กนัของผู้คนในการฟังเพลง  กล่าวคือ  ผู้คนจะมารวมตวักนัท่ีโรงภาพยนตร์หรือบาร์เต้นรําเพ่ือฟัง

เพลง  นอกเหนือไปจากการฟังแผ่นเสียงหรือการฟังผ่านรายการวิทย ุ นบัว่าเป็นยคุท่ีตวัศิลปินมี

ความใกล้ชิดกับผู้ ฟัง  และยงัแสดงให้เห็นถึงวฒันธรรมในการฟังเพลงภายใต้บริบททางแวดวง

ดนตรีเช่นนีอี้กด้วย    
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1.3.  ศลิปินเพลงแปลงและผลงาน 

นคร  มงคลายน 

 
ภาพที่ 8   นคร  มงคลายน 

นคร มงคลายน  บคุคลท่ีได้รับการยกย่องว่าเป็นราชาเพลงแปลง  เป็นอีกหนึ่งศิลปินท่ีทํา

มาหากินมารุ่นราวคราวเดียวกบัครูพยงค์ มกุดา  และเป็นศิลปินอีกคนหนึ่งท่ีจะขาดเสียมิได้ในยคุ

นี ้  นบัเป็นบคุคลในวงการเพลง  ทัง้เพลงจริง เพลงแปลงท่ีถือเป็นชัน้ครู ท่านเป็นคนแรกๆท่ีนํา

เพลงแปลงมาใช้เป็นส่วนหนึ่งของการแสดงระหว่างการฉายภาพยนตร์  ขณะท่ีใครต่อใครเขาร้อง

เพลงเอาความไพเราะของนํา้เสียงเป็นจุดเด่น  แต่ครูนครได้ฉีกแนวแปลกแตกต่างออกไปเป็น

เอกลกัษณ์เฉพาะตวั เพ่ือไม่ให้ซํา้คนอ่ืน  โดยลกัษณะของการร้องเพลงของท่านก็คือ  เม่ือนกัร้อง

เพ่ือนร่วมทีมร้องจบ  ครูจะปรากฏตวัแล้วร้องเพลงแปลงทนัที  แต่งเนือ้ขึน้มาใหม่  โดยยดึทํานอง

เดิมไว้  และถือหลกัร้องเอาตลกไว้ก่อน   นอกจากนีท้่านยงัเป็นนกัแตง่เพลงสปอตโฆษณาหลาย

ตอ่หลายชิน้  ชิน้ท่ีสร้างช่ือเสียงและเป็นท่ีจดจํามากท่ีสดุคือ สปอตโฆษณาถ่านไฟฉายตรากบ 

ยกตวัอย่างการร้องเพลงแปลงของนคร  มงคลายน เช่น ชาญ  เย็นแข  ร้องเพลง "ค่า

นํา้นม" 

 "...ครวญคิดพินิจให้ดี  ค่านํา้นมแม่นี ้จะมีอะไรเหมาะสม  โอ้ว่าแม่จ๋าลกูคิดถึงค่านํา้นม 

เลือดในอกผสมกลัน่เป็นนํา้นมให้ลกูด่ืมกิน..." 
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เม่ือเพลง "คา่นํา้นม" จากต้นตํารับร้องจบ "คา่นํา้นม" ฉบบัแปลงของครูนคร มงคลายนก็

ขึน้ทนัทีว่า "...ครวญคิดพินิจยิ่งเพลีย กระป๋องนมของเมีย บางทีก็มีกลิ่นฉนุ..."  เรียกเสียงหวัเราะ

กันได้โดยทั่ว  ซึ่งในกรณีการร้องต่อจากเพลงต้นฉบบั  จะเกิดเฉพาะแต่ในกรณีท่ีมีการร้องเล่น

ในช่วงคัน่เวลาของการฉายภาพยนตร์ตามโรงภาพยนตร์เท่านัน้     

หรือท่ี  สุเทพ วงศ์กําแหง ร้องเพลงนางใจว่า "เธอเป็นนางใจของใครมาก่อนคนทั่วทัง้

นคร  เขาก็รู้ทัว่ไป..."  พอสเุทพร้องจบ  นครก็ร้องแปลงในทนัทีว่า "เธอเคยเดินโชว์กบันิโกรมาก่อน 

คนทัว่ทัง้อดุร เขาก็รู้ทัว่ไป  ฉนัพบเธอทัว่เมืองเหนือและเมืองใต้ พมา่ จีน ฝร่ัง ไทย เคยได้กบัแม่ทกุ

คน..." และร้องไปจนจบเพลง 

"ลกัษณะของผมจะร้องเพลงแปลงทนัทีเม่ือเจ้าตวัร้องจบ จะได้รู้ว่าเราแปลงจากเพลง  ผม

ต้องตอ่กนัเด๋ียวนัน้เลย  ถึงจะทนัการณ์และทนักิน  ซึง่ก็สามารถสร้างเสียงหวัเราะได้"    น่ีจึงเป็น

ลกัษณะการแสดงของครูนคร  มงคลายน  ท่ีเกิดขึน้ในการแสดงตามโรงภาพยนตร์  ซึง่ไม่เพียงแต่

เพลงไทยเท่านัน้ท่ีครูนคร  มงคลายน แปลงเพลงทํานองจากตา่งประเทศก็แปลงมาเป็นเนือ้ไทย ซึง่

มีอยู่หลายเพลง  อย่างเพลง Jingle Bell , Your  cheatin’ heart , My truly,truly fair เป็นต้น และ

อีกหลายเพลงฮิตตดิอนัดบัในขณะนัน้ 

(www.janicha.net , 2553 : ออนไลน์) 

 

“นคร  มงคลายน  ถือว่าเป็นเป็นผู้ ริเร่ิมและเป็นผู้บุกเบิกเร่ืองเพลงแปลงในสังคมไทย   

แปลงอย่างเป็นล่ําเป็นสนั จนชาวบ้านชาวช่องตัง้สมญานามว่า เป็นราชาเพลงแปลง  และท่ีเรียก

เพลงของนคร  มงคลายน ว่าเป็นเพลงแปลงหมด ก็เพราะเขาเอาทํานองตา่งประเทศมาเขียนหมด  

และจะเลียนสําเนียงทกุเพลง  นอกจากนี ้ นคร มงคลายน ถือเป็นอจัฉริยะสําหรับเร่ืองเพลงแปลง”   

(นคร  ถนอมทรัพย์ , สมัภาษณ์ , 7 มีนาคม  2555) 

 

 

http://www.janicha.net/
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โดยผลงานเพลงแปลงของ  นคร  มงคลายน มีดงันี ้

อัลบัม้/หนังสือเพลง ช่ือเพลงแปลง เพลงต้นฉบบั นักร้องต้นฉบับ 

ไอ.เอส.ซองส์ ฮิต ชดุ 

The Buddy Songs 

58 เพลงอมตะ เพลง

คูห่ยูอดนิยมในอดีต 

อยากกินกาแฟ My  truly,truly fair Guy  Mitchell 

 หนว่ยดบัเพลงิ Christopher 

Columbus 

Guy  Mitchell 

 มารยามาก Manana(Is soon 

enough  for me) 

Peggy  Lee 

 ลืมไมล่ง Corazon  De  Melon Rosemary  Clooney 

 ม้วยโอ 

 

Day – O (The 

banana boat song) 

Harry  BelaFonte 

 เจ็ดวนัท่ีฉนัเหงา 

 

Seven  lonely days Georgia  Gibbs 

 ชวนเมียชมจนัทร์ Your  cheating’heart Hank  Williams 

 ทําอะไรยะ 

 

Jabalaya(On  the  

bayou) 

Jo  Stafford 

 รักรวนเร 

 

That’s  Amore Dean  Martin 

 สวย 

 

Sway Bobby  Rydell 

 คณุพอ่ชอบแมมโบ้ Papa  love  mambo Perry  Como 

 ดสูดิ ู Cu CuRu Cu 

CuPaloma 

Perry  Como 

 เปิดป่ินโต Pepito Los  Machucambos 

 โจงกระเบน Jingle  bells Pat  Boone 

ตารางที่ 2 ผลงานเพลงแปลงของนคร  มงคลายน 
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จากตารางเราสามาถเห็นได้ว่า  นคร  มงคลายน  ได้หยิบจบัเอาบทเพลงต่างประเทศมา

แปลงทัง้หมด  ข้อสงัเกตประการหนึ่งท่ีเห็นได้ชดัคือ  เพลงท่ีถูกนําเอามาแปลงส่วนใหญ่แล้วจะ

เป็นเพลงท่ีมาจากฝ่ังสหรัฐอเมริกา  ไม่ว่าจะเป็นเพลงของ  Guy  Mitchell, Jo Stafford, Dean  

Martin, Harry Belafonte, Rosemary Clooney  เป็นต้น  จะมีแค่เพียงกลุ่มศิลปิน Los  

Machucambos   เจ้าของบทเพลง Pepito ท่ีนคร  ได้เอามาแปลงเป็น  เปิดป่ินโต  ซึ่งเป็นวง

สญัชาตสิเปน  แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของตะวนัตกท่ีมีบทบาทตอ่แวดวงการเพลงไทย 

 

สุรพล  โทณะวณิก 

 

ภาพที่ 9  สรุพล  โทณะวณิก 

สุรพล  โทณะวณิก เป็นทัง้นักแต่งเพลงไทย นักเขียน นักข่าว นักหนังสือพิมพ์  ในช่วงปี 

พ.ศ. 2492   ท่านได้ทํางานท่ีโรงละครเวิง้นครเกษม 3 1 ได้รู้จักครูเพลง นักดนตรี และนักแสดงใน

วงการ  กระทัง่เร่ิมแตง่เพลงครัง้แรกเม่ือ พ.ศ. 2495 ให้กบัไสล ไกรเลศิ31 ผลงานเพลงท่ีมีช่ือเสียงเชน่ 

เพลง "ลาแล้วแก้วตา" และ "ในโลกแห่งความฝัน" ขบัร้องโดย สเุทพ วงศ์กําแหง 3 1 "ใครหนอ" และ 

"ฟ้ามิอาจกัน้" ขบัร้องโดย สวลี ผกาพนัธุ์ 31 "ยามรัก" (ร่วมกบั เอือ้ สนุทรสนาน 31) และ "แม่เนือ้อุ่น" ขบั

ร้องโดย หม่อมราชวงศ์ถนดัศรี สวสัดิวตัน์ 3 1   "แตกดงัโพละ" ขบัร้องโดย มีศกัดิ์ นาครัตน์ 3 1  ด้วย

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B9%89%E0%B8%87%E0%B8%99%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A1&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%AA%E0%B8%A5_%E0%B9%84%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%A8
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%9E_%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B8%81%E0%B8%B3%E0%B9%81%E0%B8%AB%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%A7%E0%B8%A5%E0%B8%B5_%E0%B8%9C%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%9E%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%B8%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%B7%E0%B9%89%E0%B8%AD_%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%A8%E0%B8%A3%E0%B8%B5_%E0%B8%AA%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%AA%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%99%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B5%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B9%8C_%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%99%E0%B9%8C
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ความสามารถท่ีโดดเด่นในการประพนัธ์เพลง  ในปีพ.ศ.2540  ท่านได้รับการเชิดชูเกียรติเป็น

ศลิปินแห่งชาต ิสาขาศลิปะการแสดง (การประพนัธ์เพลงไทยสากล) 

ในส่วนของผลงานเพลงแปลงอนัเป็นท่ีรู้จกัคืองานเพลงทัง้หลายท่ีสุรพล  โทณะวณิก ได้

แต่งให้มีศกัดิ์  นาครัตน์ เป็นผู้ ถ่ายทอดบทเพลงแปลงเหล่านัน้  ซึ่งเล็ก  วงศ์สว่าง นกัจดัรายการ

วิทยช่ืุอดงัได้ให้ความเห็นเก่ียวกบัความนิยมของประชาชนตอ่เพลงแปลงของสรุพล  โทณะวณิกวา่ 

“สมยัก่อนเปิดวิทยุขึน้มาจะได้ยินเสียงของ คํารณ – เบญจมินทร์ – นคร – มีศกัดิ ์ 

โดยเฉพาะสองรายหลงั  จะเอาทํานองเพลงฝร่ังแปลงเนือ้ไทย  เช้าขึน้มาก็ได้ยิน นคร มงคลายน  

“ต่ืนก็กินกาแฟ”  สายหน่อย  มีศกัดิ์  นาครัตน์  “แดดออก…ต่ืน  ต่ืนเสียทีๆๆๆ  นะพ่อคณุ”  ล้วน

เป็นเพลงท่ีได้รับความนิยมทัง้สิน้  เป็นเพลงสากลเก่าๆท่ีไม่ตาย  เอามาใส่เนือ้ไทยแล้วไพเราะ

สนกุสนาน  ไมใ่ช่เพลงสองแง่สองง่าม”  (เลก็  วงศ์สวา่ง , 2547 : 1)    น่ีคือคํายืนยนัเป็นอย่างดีว่า  

ศลิปินเพลงแปลงในยคุแรกเร่ิมท่ีมีความโดดเดน่คือ นคร  มงคลายน  และมีศกัดิ์  นาครัตน์    ซึง่มี

สรุพล  โทณะวณิกเป็นผู้อยูเ่บือ้งหลงั แตง่เนือ้ร้องเพลงแปลงเหลา่นัน้ขึน้มา 

 

ผลงานเพลงแปลงของ  สรุพล  โทณะวณิก  ซึง่ร้องโดยมีศกัดิ ์ นาครัตน์  มีดงันี ้

อัลบัม้/หนังสือเพลง ช่ือเพลงแปลง เพลงต้นฉบบั นักร้องต้นฉบับ 

ไอ.เอส.ซองส์ ฮิต ชดุ 

The Buddy Songs 

58 เพลงอมตะ เพลง

คูห่ยูอดนิยมในอดีต 

แดดออก Day – O (The 

banana boat song) 

Harry  BelaFonet 

 ฝนตก Little  Darlin’ The  Diamonds 

 ชายคนยาก The banana boat 

song  

The  Tarriers  

 เห่าดง Wear  my   ring  

around  your  neck  

Elvis  Presley 

 เสือเฒา่ Marina  Rocco Gratana 

 นํา้พริกปลาท ู Sukiyaki   Kyu  Sakamoto 
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อัลบัม้/หนังสือเพลง ช่ือเพลงแปลง เพลงต้นฉบบั นักร้องต้นฉบับ 

ไอ.เอส.ซองส์ ฮิต ชดุ 

The Buddy Songs 

58 เพลงอมตะ เพลง

คูห่ยูอดนิยมในอดีต 

ราชสีห์กบัหน ู Tom  Dooley  The  Kingston Trio 

 อะไรจะขะไหนหนาด Poison  Ivy  The  Coasters 

 ลกูทุง่รักถ่ิน Limbo  Rock  Chubby  Checker 

 หวัใจไม้ Wooden  Heart  Elvis  Presley 

 โอย…แยแ่ล้ว More  than  I  can  

say  

Bobby Vee 

 อยา่มวัไปแคร์ Baby,I don’t care  Elvis  Presley 

 ยงัดี Young  Dreams  Elvis  Presley 

 ทรัพย์จาง Just  Young  Paul  Anka  

ตารางที่ 3  ผลงานเพลงแปลงของสรุพล  โทณะวณิก  ขบัร้องโดยมีศกัดิ ์ นาครัตน์ 

  

 ในผลงานเพลงแปลงของมีศกัดิ์  นาครัตน์  ผู้ แปลงเพลงก็ได้เลือกนําเอาเพลงดงัส่วน

ใหญ่มาจากทางฟากฝ่ังของสหรัฐอเมริกาเช่นเดียวกนั  ไม่ว่าจะเป็น The  Tarriers , Elvis 

Presley, The Kingston Trio , The Coasters และ  Bobby Vee เป็นต้น  นอกนัน้ก็จะมี Rocco 

Granata เป็นนกัร้องชาวเบลเย่ียม และ Kyu Sakamoto ชาวญ่ีปุ่ น  ทัง้สองศิลปินนีแ้ม้จะไม่ได้เป็น

ศลิปินจากสหรัฐอเมริกา  แตก็่มีผลงานเพลงโดง่ดงัอยูใ่นอเมริกา  รวมถึงอีกหลายๆประเทศด้วย   
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นคร  ถนอมทรัพย์ 

 

ภาพที่ 10  นคร  ถนอมทรัพย์ 

นคร ถนอมทรัพย์ หรือ กงุกาดนิ นกัร้อง นกัแตง่เพลง นกัจดัรายการวิทย ุ  ในอดีตเคยเป็น

นกัร้องของวงดนตรีจฬุารัตน์ 3 1 โดยเป็นคนสนิทของครูมงคล อมาตยกลุ31  มีช่ือเสียงจากการร้องและ

แต่งเพลงแปลง 3 1   เป็นนกัแสดงประจําในวงดนตรีสากลของกองทพับก โดยแต่งหน้าคล้ายดารา 

ภาพยนตร์อินเดีย จนได้สมญาเป็นท่ีรู้จกักว้างขวางในนามวา่ “กงุกาดนิ” 

 นคร ถนอมทรัพย์ มีผลงานเพลงไทยสากลครบวงจร และสร้างช่ือเสียงให้ศิลปินไว้ครบ

ครันทัง้ประเภทเพลงลกูกรุง เพลงลกูทุ่ง เพลงปลกุใจ  และเพลงสําหรับสถาบนัของชาติ  ผลงานท่ี

สร้างช่ือเป็นเพลงไทยสากลเลียนแบบฝร่ังแนวร็อกอะราวด์เดอะคล็อก และเพลงท่ีบรรจบุทร้อง

ตลกขบขนัลงในทํานองเพลงตา่งชาติท่ีเรียกว่าเพลงแปลง เป็นผู้แตง่เพลงให้คณะละครวิทยแุละมี

ผลงานจํานวนมาก   ท่านเป็นครูเพลงผู้ มีจิตอนรัุกษ์นิยม ความอตุสาหะอดทน และเป็นนกัตอ่สู้ 

จดัรายการเพลงไทยสากลยคุเก่าทกุค่ําคืนเป็นเวลานานติดตอ่กนัไม่น้อยกว่า ๔๐ ปี เป็นครูเพลง

คนเดียวท่ีปลกุกระแส สง่เสริม  และอนรัุกษ์เพลงไทยสากลรุ่นเก่า ทัง้ลกูกรุง ลกูทุ่ง ได้ช่ือว่าเป็น

เจ้าแห่งต้นตํารับวงการเพลงไทยสากลอยา่งแท้จริง   และลา่สดุได้รับการประกาศเกียรตคิณุให้เป็น

ศิลปินแห่งชาติ สาขาศิลปะการแสดง (ดนตรีไทยสากล-ประพนัธ์และขับร้อง) ปี พ.ศ.2554            

(www.culture.go.th , 2554 : ออนไลน์) 

 

  

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%94%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%88%E0%B8%B8%E0%B8%AC%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%99%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B8%A5_%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%A5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%87%E0%B9%81%E0%B8%9B%E0%B8%A5%E0%B8%87
http://www.culture.go.th/
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 ผลงานเพลงแปลงของ กงุกาดนิ(นคร  ถนอมทรัพย์) มีดงัตอ่ไปนี ้

อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง เพลงต้นฉบบั นักร้องต้นฉบับ 

อลับัม้เพลงชิปมัง้ค์ กินไรละ่ ChellaLla'  Renato Carosone 

 อยา่อายหน้า Diana  Paul Anka 

 ออีุออุาอา   Witch  doctor   Ross Bagdasarian 

ตารางที่ 4  ผลงานเพลงแปลงของนคร  ถนอมทรัพย์ 

จากตารางท่ี 4  ศิลปินต้นฉบบัท่ีนคร  ถนอมทรัพย์ ไปหยิบจบัมาแปลงก็ไม่พ้นเพลงของ

ศลิปินจากทางฝ่ังของอเมริกา-แคนาดา อีกเช่นกนั  กลา่วคือ Paul Anka และ Ross Bagdasarian  

และยงัมีศลิปินชาวอิตาเลียน  ท่ีนคร  ถนอมทรัพย์ยงัได้นําเอาผลงานเพลงของเขามาแปลงอีกด้วย 

คือ Renato Carosone 

ผลงานเพลงแปลงของศิลปินทัง้สามท่านในยคุนี ้ ล้วนเป็นเพลงท่ีนําเอาทํานองเพลงดงั

จากต่างประเทศ  มาสร้างสรรค์ให้เกิดเป็นผลงานเพลงแปลงไทยขึน้   โดยสว่นใหญ่จะเป็นเพลงท่ี

นําเอาทํานองมาจากเพลงยอดนิยมทางฝ่ังสหรัฐอเมริกา  แคนาดา  รองลงมาก็จะเป็นยโุรป  เช่น 

สเปน  อิตาลี  เบลเย่ียม  หรือทางฝ่ังเอเชียก็จะเป็นเพลงท่ีมาจากญ่ีปุ่ น  ซึ่งเพลงเหล่านีล้้วนเป็น

เพลงยอดนิยม  และค้นหูกันสําหรับผู้คนในยคุนัน้ๆ  บางเพลงท่ีเป็นเพลงจากทางฝ่ังเอเชีย  เช่น

เพลง 4 2SUKIYAKI ของ Kyu Sakamoto  ก็ได้ไปติดชาร์ตบิลบอร์ดอยู่ในอเมริกาด้วย  จึงไม่น่า

แปลก  ท่ีนกัร้องเพลงแปลงในประเทศไทยจะได้ยินเพลงท่ีติดหเูหล่านีแ้ละนํามาแปลงกนั  และน่ี

แสดงให้เห็นถึงสภาพสังคมและวัฒนธรรมของดนตรีอีกแนวหนึ่งของยุคนัน้  อันมีอิทธิพลของ

ตะวนัตกเข้ามาปะปนอยูม่าก  โดยผ่านเข้ามาจากการเปล่ียนแปลงไปตามแนวทางสงัคมตะวนัตก

และภาวะของสงคราม 

 

1.4. แนวเพลงหรือแนวดนตรีอนัเป็นวฒันธรรมนิยมของยคุสมยั 

ดงัท่ีได้กล่าวไปบ้างแล้วในข้างต้นว่า  ดนตรีหรือวฒันธรรมทางดนตรีในยคุนีเ้ป็นไปด้วย

อิทธิพลจากตะวนัตกเสียโดยส่วนมาก  เน่ืองจากมีการก้าวเข้ามาของต่างชาติท่ีมาพร้อมกบัภาวะ
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ของสงคราม  เพลงไทยเดิมจึงได้ลดบทบาทลงไป  มีเพลงไทยสากลเข้ามาแทนท่ี  จากการ

ดําเนินงานด้านวฒันธรรมท่ีได้ปรับไปตามหลกัของสากลนิยมของจอมพลป.พิบลูสงคราม   โดยได้

มีการปรับปรุงแนวดนตรี  รวมทัง้ส่งเสริมการแต่งเพลงไทยสากลอีกด้วย   อีกทัง้ยงัได้ใช้บทเพลง

เป็นส่ือเผยแพร่อดุมการณ์ทางการเมือง  ทําให้เพลงไทยสากลแพร่หลายออกไปในวงกว้าง  และได้

นําไปสู่การสร้างสรรค์เพลงไทยสากลแนวต่างๆเพ่ือการฟังภายหลงัสงคราม  อนัประกอบไปด้วย

เพลงไทยสากลประเภทลกูกรุง  พฒันามาจากเพลงผู้ ดี  รวมถึงเพลงไทยสากลประเภทลกูทุ่ง  ท่ี

เคยถกูเรียกว่าเพลงชีวิตหรือเพลงตลาดในช่วงเวลาก่อนหน้านี ้ อนัเป็นพฒันาการระยะเร่ิมแรก

ของเพลงลกูทุ่ง     บทเพลงท่ีอิงอยู่กบัความเป็นสากลจึงกลายเป็นวฒันธรรมทางดนตรีท่ีโดดเด่น

ขึน้มา  เพลงแปลงจงึได้นําเอาลกัษณะความนิยมของแนวเพลงแบบสากล  เข้ามาสร้างสรรค์ให้อยู่

ในรูปแบบของเนือ้เพลงแปลงภาษาไทย    ประกอบไปด้วยแนวเพลงท่ีหลากหลาย  ดงัตวัอย่าง

ตอ่ไปนี ้

 

เพลงแปลงต้นฉบับ เพลงแปลงไทย แนวดนตรี 

Manana(Is soon enough  for me) : 

Peggy Lee 

มารยามาก : นคร  มงคลายน Jazz 

More than I can say : Bobby  Vee โอย…แยแ่ล้ว : มีศกัด์ นาครัตน์ Pop 

The banana boat song  : The  

Tarriers 

ชายคนยาก : มีศกัด์ นาครัตน์ Folk song 

Witch doctor  : Ross Bagdasarian ออีุออุาอา  : นคร  ถนอมทรัพย์ Comedy  

Poison Ivy : The Coasters อะไรจะขะไหนหนาด : มีศกัดิ์  นาค

รัตน์  

Rock and roll 

ตารางที่ 5  ตารางแสดงตวัอยา่งแนวเพลงท่ีนิยมนํามาแปลงในช่วงยคุแรก 

 จากตารางท่ี 5 ได้แสดงให้เห็นถึงตวัอย่างของแนวเพลงสว่นใหญ่ของเพลงแปลงในยคุนี ้ 

ซึ่งได้นําเอาทํานองเพลงจากต่างประเทศมาแปลงทัง้หมด  โดยมีทัง้แนวป๊อบ  แจ๊ส  โฟลค์ซอง  

ร๊อคแอนด์โรล รวมถึงแนว comedy  ซึ่งส่วนมากเป็นบทเพลงยอดนิยมกนัในสหรัฐอเมริกา  อนั
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เป็นแนวเพลงและแนวดนตรีทางวฒันธรรมตะวนัตกอีกประเภทหนึ่งท่ีเข้ามานิยมกนัอยู่สงัคมไทย  

และถกูนํามาสร้างสรรค์ให้กลายเป็นบทเพลงแปลงในภาษาไทยในช่วงแห่งยคุสมยันีด้้วย 

 

ยุคที่ 2 : ยุคเพลงสตริงครองเมือง พ.ศ.2521-2530 

2.1.  บริบททางสงัคมและวฒันธรรม 

ในช่วงพ.ศ. 2520 เป็นต้นมา  เป็นช่วงเวลาแห่งการฟืน้ตวัจากเหตกุารณ์ตลุาคม 2519  

เหตกุารณ์ท่ีประชาชนกลุ่มคนรุ่นใหม่หวัก้าวหน้า อนัประกอบด้วยนิสิตนกัศกึษา  อาจารย์  ชนชัน้

กลาง     เกิดความขดัแย้งกบัคนรุ่นเก่าซึง่เป็นฝ่ายทนุนิยม  ความเป็นประชาธิปไตยชะงกังนัอีก

ครัง้   ทําให้คนรุ่นใหม่หวัก้าวหน้าเหลา่นัน้ต้องหลบหนีเข้าป่าไปสมทบกบัพรรคคอมมิวนิสต์แห่ง

ประเทศไทย  ส่วนรัฐบาลตกอยู่ในอํานาจทหารตัง้แต่ต้นจนถึงตอนปลายทศวรรษ ตัง้แต่นาย

ธานินทร์ กรัยวิเชียร เป็นนายกรัฐมนตรี จนเกิดการรัฐประหารของทหาร ในปี 2523  รัฐบาลพลเอก

เกรียงศกัดิ์ ชมะนนัทน์ ก็ถกูทหารปฏิวตัิอีกครัง้ หลงัจากนัน้พลเอกเปรม ติณสลูานนท์ ได้ดํารง

ตําแหน่งนายกรัฐมนตรีอยา่งตอ่เน่ือง 

พลเอกเปรม ติณสลูานนท์ ได้เข้ามาเป็นนายกรัฐมนตรีท่ีไม่ได้มาจากการเลือกตัง้ อย่างไร

ก็ตาม รัฐบาลพลเอกเปรม ก็มีบทบาทโดดเดน่สองด้านคือ ประกาศใช้นโยบายการเมืองนําหน้า

การทหาร  จนลดความขดัแย้งระหว่างรัฐบาลกบัประชาชนท่ีเป็นฝ่ายคอมมิวนิสต์ตามป่าเขาจน

หมดสิน้   อีกทัง้เร่ิมเปิดโอกาสให้ระบบทนุนิยมเติบโตอย่างแพร่หลาย  บรรดานายทนุหรือผู้ มี

ความคดิความสามารถในการค้าธุรกิจได้เข้าถึงแหลง่ทรัพยากรในชนบทได้ง่าย  สง่ผลทางอ้อมตอ่

การพฒันาของคนรวยรุ่นใหม ่และนกัการเมืองท้องถ่ินในยคุตอ่ๆ มา  

 

ในช่วงเวลานี ้ เศรษฐกิจไทยยงัคงเน้นการพฒันาประเทศตามแบบตะวนัตก  ดงัเช่น 

ในช่วงต้นปี พ.ศ.2520  รัฐบาลของนายธานินทร์ กรัยวิเชียร ได้ตราพระราชบญัญตัิสง่เสริมการ

ลงทนุ พ.ศ. 2520 ซึง่เอือ้ตอ่การลงทนุของตา่งชาต ิและสนองตอบตอ่การเตบิโตของชนชัน้นายทนุ 

ระบบเศรษฐกิจของไทยตัง้แต่ 2520  เป็นผลพวงจากการพฒันาเศรษฐกิจในช่วงทศวรรษ

ท่ี 2500 ตามแผนพฒันาเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติ ท่ีจอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ ยดึตามแนวทาง
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ของธนาคารโลก ประเทศไทยมุ่งเน้นการพฒันาประเทศให้มีความทนัสมยัตามแบบตะวนัตก 

(westernization) จึงพยายามจะเปล่ียนวิถีชีวิตเกษตรกรรมให้กลายเป็นอตุสาหกรรม ดชันีชีว้ดั

คณุคา่ของชีวิตท่ีดี ซึง่รัฐบาลพยายามเผยแพร่  ก็คือความเจริญก้าวหน้าในระบบสาธารณปูโภค 

การคมนาคมขนส่ง   การพฒันาเกษตรแผนใหม่ การพฒันาชนบท และการพฒันาเมือง เป็น

เหตผุลท่ีกลา่วอ้างเพ่ือการสร้างเข่ือน ซึง่เน้นการผลิตกระแสไฟฟ้าเป็นสว่นใหญ่ (กําจร  หลยุยะ

พงศ์ และ ดวงมน  จิตรจํานงค์ , 2550 : 76) 

ผลการพฒันาประเทศให้ทนัสมยัด้วยการพฒันาการศกึษาแบบตะวนัตก ยงัผลให้เกิดการ

เปล่ียนแปลงโลกทศัน์ ไปตามแบบสหรัฐอเมริกา ท่ีมุ่งเน้นการศึกษาทางวิทยาศาสตร์หรือ

เทคโนโลยี เพ่ือประกอบอาชีพ เช่น เศรษฐศาสตร์ รัฐศาสตร์ การแพทย์ วิศวกรรมศาสตร์ โลกทศัน์

เช่นนี ้ นอกจากปฏิเสธวิธีคิดของคนรุ่นเก่าแล้ว  ก็ยงัมองทกุสิ่งแบบแยกสว่น (กําจร  หลยุยะพงศ์ 

และ ดวงมน  จิตรจํานงค์ , 2550: 78) 

ตัง้แต่สมัยรัฐบาลจอมพลป. พิบูลสงคราม  จอมพลสฤษฏิ์  ธนะรัชต์  เป็นต้นมา  ได้มี

กระแสวฒันธรรมตะวนัตกได้แพร่เข้าสูค่วามนิยมของประชาชนไทยได้อย่างรวดเร็วและกว้างขวาง  

ส่งผลกระทบต่อศิลปวฒันธรรมไทย  โดยเฉพาะทางด้านขนบธรรมเนียมประเพณีตามท้องถ่ิน

ต่างๆ   ตลอดจนศิลปะพืน้บ้านพืน้เมือง  ผู้ คนเกิดความสับสนและไม่มั่นใจต่อมรดกทาง

ศิลปวฒันธรรมของตนเอง  โดยเห็นว่าสิ่งเหล่านีเ้ป็นเร่ืองท่ีล้าสมยั  ขณะเดียวกนัก็หนัไปต้อนรับ

ศลิปวฒันธรรมของตา่งชาตท่ีิตนมีความรู้สกึวา่  ศวิิไลซ์  เจริญและทนัสมยั 

รัฐบาลไทยเร่ิมได้ตระหนกัถึงความสําคญัของวฒันธรรม  มีการรือ้ฟืน้จดัตัง้องค์การและ

สถาบนัทางวฒันธรรมขึน้ในสมยั ม.ร.ว.คึกฤทธ์ิ  ปราโมช  โดยมีคําสัง่แต่งตัง้คณะกรรมการทาง

วฒันธรรมไทยขึน้  แต่ยงัมิได้ดําเนินการก็เกิดรัฐประหารขึน้เสียก่อน  แต่งานด้านวฒันธรรมก็ได้

ดําเนินตอ่มาในสมยัรัฐบาลนายธานินทร์  กรัยวิเชียร  รัฐบาลได้พยายามท่ีจะเชิดชเูอกลกัษณ์ของ

ชาติ  จึงให้ความสนบัสนนุในด้านวฒันธรรมเป็นอย่างดี  เช่นตัง้โครงการเผยแพร่เอกลกัษณ์ไทย  

สนบัสนนุให้กองวฒันธรรม  กระทรวงศกึษาธิการ  จดัตัง้หน่วยประเคราะห์ของศนูย์ชมุนมุสง่เสริม

วฒันธรรมไทยขึน้ตามวิทยาลยัครูตา่งๆ  (สกุญัญา  สจุฉายา , 2525 : 90-92) 

 

2.2.  บริบททางแวดวงดนตรีและส่ือ 

ยคุนีเ้ป็นยคุท่ีตลาดเทปเพลงไทยสากลเร่ิมมีการพฒันาเป็นระบบและขยายตวัมากยิ่งขึน้  

มีรูปแบบและแนวเพลงต่างๆเกิดขึน้อย่างหลากหลาย  เพลงไทยมีการเปล่ียนแปลงรูปแบบและ
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เนือ้หาอยู่ตลอดเวลา  เพลงในรูปแบบใดได้รับความนิยมสูงสุดก็จะเร่ิมคล่ีคลายลงเม่ือเพลง

รูปแบบอ่ืนเข้ามาได้รับความนิยมแทนท่ี   แต่ในขณะเดียวกันเพลงรูปแบบเดิมก็ยงัคงขายได้ใน

ระดบัหนึง่สําหรับผู้ ฟังกลุม่เดิม  โดยรูปแบบเพลงประเภทเลียนทํานองเพลงตา่งชาติแล้วมาใสเ่นือ้

ร้องภาษาไทย   โดยเฉพาะทํานองเพลงฝร่ังและเพลงจีน  ซึ่งเป็นรูปแบบหนึ่งท่ีเข้ามาได้รับความ

นิยมอยา่งสงูในยคุสมยันี ้

ในปี พ.ศ.2522 วงดนตรีแกรนด์เอกซ์   ซึง่นําโดยนคร  เวชสภุาพร  ได้นําเอาเพลงลกูทุ่งมา

ทําเป็นเพลงจงัหวะดิสโก้ในชดุ ลกูทุ่งดิสโก้  และประสบความสําเร็จอย่างสงู  สามารถปลกุตลาด

เทปเพลงไทยสากลให้ต่ืนตวัขึน้มาได้  โดยเป็นเทปเพลงไทยสากลท่ีมียอดจําหน่ายสงูเป็นแสนม้วน

รายแรก  ภายหลังจากท่ีวงดนตรีแกรนด์เอกซ์ได้ประสบผลสําเร็จอย่างสูงจากผลงานเพลงชุด

ดงักล่าวแล้ว  ทําให้วงดนตรีวงอ่ืนหนัมาผลิตผลงานเพลงในจงัหวะดิสโก้ออกมาเป็นจํานวนมาก  

ตราบจนกระทัง่ความนิยมในจงัหวะดสิโก้เร่ิมคอ่ยๆหมดไป  (ศมกมล  ลมิปิชยั 41,2532:43)41   

 

ภาพที่ 11  วงดนตรีแกรนด์เอกซ์ 

นอกจากนีเ้พลงไทยสากลอีกแนวหนึ่งซึง่ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายในเวลาเดียวกบั

เพลงแนวสตริงฯ  ของวงดนตรีแกรนด์เอกซ์ได้แก่  เพลงประสานเสียงชดุ ลมรัก  ของคณะฮอทเปป

เปอร์ซิงเกอร์  ผลงานชดุนีน้บัว่ามีสว่นทําให้ตลาดเทปเพลงเร่ิมต่ืนตวัและแข่งขนักนัผลิต  ระหว่าง

เพลงไทยสากลแนวสตริงและแนวประสานเสียง  ในปีพ.ศ.2524 นีน้บัว่าเป็นช่วงสําคญัท่ีวงการ
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เทปเพลงไทยสากลเร่ิมเติบโตและมัน่คงขึน้    ทัง้นีเ้น่ืองมาจากความต่ืนตวัของวยัรุ่นท่ีหนัมาฟัง

เพลงไทยแนวใหม่สงูขึน้  ส่วนเพลงไทยสากลแนวเดิมหรือเพลงลกูกรุง  ซึ่งมีลกัษณะการขบัร้อง

เด่ียว  เช่น สเุทพ  วงศ์กําแหง  ธานินทร์  อินทรเทพ  สวลี  ผกาพนัธ์  ดาวใจ  ไพจิตร ฯลฯ นัน้เร่ิม

เส่ือมความนิยมลง(ศมกมล ลมิปิชยั , 2532 : 75 อ้างถึงในบญุยงค์  สทุธวิโรจน์ , 2530 : 63-64)  

เพลงแนวประสานเสียงนอกจากจะนําเอาทํานองเพลงต่างชาติมาใส่เนือ้ร้องแล้ว  ยงัได้

นําเอาทํานองเพลงจากภาพยนตร์จีนท่ีแพร่ภาพทางโทรทศัน์  มาใสเ่นือ้ร้องในภาษาไทยด้วย  เช่น 

เพลงจากภาพยนตร์เร่ืองเจ้าพ่อเซี่ยงไฮ้  ถกูนํามาใส่เนือ้ร้องไทยถึง 5-6 ครัง้  เพลงกระบี่ไร้เทียม

ทานถกูนํามาใสเ่นือ้ไทยถึง 9-10 ครัง้ (อมรรัตน์  รัตนภาสรุ , 2534 : 96 อ้างถึงใน คูแ่ข่ง , 2529 : 

66) 

 

 

ภาพที่ 12  ภาพยนตร์จีนเร่ืองกระบี่ไร้เทียมทาน 

ในขณะเดียวกนัยงัมีกลุม่ผู้ ฟังท่ีหนักลบัฟังเพลงเพ่ือชีวิตอีกด้วย  อนัเป็นช่วงเวลาแห่งการ

คล่ีคลายจากรูปแบบเพลงเลียนทํานองตา่งชาติและเพลงสตริง  โดยมีวงคาราบาว เป็นวงเพ่ือชีวิต

ท่ีได้สร้างความสนใจให้ผู้ประกอบธุรกิจเทปเพลงหนัมาผลิตผลงานเพลงแนวดงักล่าว  วงคารา

บาวเป็นวงท่ีมีแนวทางทางดนตรีของตัวเองอย่างชัดเจน  ใช้ทํานองเพลงพืน้บ้านชนบทมา

http://www.khubakrissda.com/index.php?page=1&mo=5&qid=213453&limit_comment=20
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ผสมผสานกบัดนตรีสมยัใหม ่ ท่ีสําคญัคือได้มีการพฒันารูปแบบของวงจากวงประเภทโฟล์กซองท่ี

เรียบง่ายมาเป็นวงสตริงคอมโบท่ีซบัซ้อนขึน้  คล้ายเป็นการผสมผสานรูปแบบของเพลงแนวลกูกรุง

และลูกทุ่งได้  เหล่านีไ้ด้ส่งผลให้เพลงเพ่ือชีวิตได้รับความสนใจและเป็นท่ีนิยมกันโดยทั่ว  จาก

ผลงานเพลงชดุท่ี 3 ของวงคาราบาว คือชดุ วณิพก  ถดัจากผลงานเพลงชดุนัน้ คาราบาวก็ได้สร้าง

ผลงานเพลงชุดต่อมา คือชุดท.ทหารอดทน  ซึ่งส่งผลให้คาราบาวประสบความสําเร็จในด้าน

ผลงานเพลงเป็นอยา่งมาก 

 

ภาพที่ 13 วงคาราบาว 

นอกจากนีเ้พลงลกูทุ่งซึง่มีบทบาทควบคูม่ากบัเพลงไทยสากลมาตัง้แตช่่วงปีพ.ศ.2507  ท่ี

ได้แบง่แยกออกมาอยา่งชดัเจนจากเพลงลกูกรุง  และมีการแขง่ขนักนัอยา่งกว้างขวางมาโดยตลอด 

และหลงัจากยคุ 14 ตลุาคม  2516  เป็นต้นมา  เพลงลกูทุ่งได้เข้ามามีบทบาทในวงการเพลงไทย

สากลมากขึน้  โดยเฉพาะได้มีการจดัคอนเสิร์ตและการแสดงบนเวที  เพ่ือเป็นการสร้างความนิยม

ให้แก่ผู้ ฟัง  เพราะเพลงรูปแบบใหม่ท่ีเรียกว่าเพลงสตริง  หรือเพลงป๊อบท่ีเน้นตลาดวยัรุ่น  กําลงั

ได้รับความนิยมอย่างสงู  โดยได้มีการเพิ่มสีสนัในการจดัการแสดงคอนเสิร์ต  ได้เพิ่มสีสนั   เช่น 

เทคนิคแสง สี เสียง  หางเคร่ือง  การจดัคอนเสิร์ต  การตระเวนแสดงทัว่ประเทศ  แนวดนตรีของ

เพลงลกูทุ่งได้ปรับเปล่ียนให้เข้ากบัยคุสมยัมากขึน้  มีนกัร้องท่ีเป็นขวญัใจมหานิยม  เช่น ยอดรัก  
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สลกัใจ สายณัห์  สญัญา  พุ่มพวง  ดวงจนัทร์  ศรเพชร  ศรสพุรรณ ฯลฯ  (ศภุยง  พนัธุมโกมล , 

2537 : 30) 

 

  

ภาพที่ 14 นกัร้องลกูทุง่ยอดนิยม ยอดรัก  สลกัใจ(ซ้าย)  สายณัห์  สญัญา(กลาง)  และ

พุม่พวง  ดวงจนัทร์(ขวา) 

เน่ืองด้วยการขยายตวัของธุรกิจเพลงทําให้มีการผลิตส่ือเพลงออกมาหลากหลายรูปแบบ

ขึน้  จากเดิมท่ีมีการผลิตเฉพาะแค่แผ่นเสียง  แต่มาในยคุนีไ้ด้มีการผลิตออกมาเป็นเทปคาสเซ็ท  

ซึง่ช่วยเพิ่มความหลากหลายประเภทของส่ือเพลงมากขึน้ไป  ไม่ว่าจะเป็นเพลงตามสมยันิยมและ

เพลงแปลง  การเพิ่มส่ือและช่องทางอนัหลากหลายนีเ้ป็นอีกจดุหนึ่งของพฒันาการ   ท่ีมีช่องทาง

ให้เลือกเสพเพลงในรูปแบบท่ีหลากหลายในสงัคมไทยมากขึน้  ซึง่บริบทนีเ้กิดขึน้มาพร้อมกบัการ

พฒันาความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีของโลกและสงัคมไทยด้วย 

 ผลงานเพลงแปลงในยุคนีไ้ด้ถูกผลิตออกมาเป็นทัง้แผ่นเสียงแบบลองเพลย์  และใน

รูปแบบของเทปคาสเซท็ด้วย โดยเทปคาสเซท็นีเ้ป็นท่ีนิยมกนัอยา่งแพร่หลายในช่วงทศวรรษ 1980 

(ตรงกบัช่วงปี 2520  เป็นต้นมา) เน่ืองจากโซน่ีเร่ิมทําการตลาดของเคร่ืองเล่นเทปแบบพกพาได้

อย่าง Walkman ไปทัว่โลก และตวัเทปคาสเซ็ทนีไ้ด้เข้ามามีบทบาทสงูสดุในวงการเพลงช่วงปี 

พ.ศ. 2522-2524  โดยเฉพาะกลุม่วยัรุ่นท่ีต่ืนตวัไปกบัการฟังเทปเพลง  ซึง่การมีเพลงสมยันิยมและ

เพลงแปลงถูกผลิตออกมาในรูปแบบของเทปคาสเซ็ทเป็นลกัษณะท่ีเปล่ียนแปลงมาจากยุคแรก 

ในขณะท่ีเพลงแปลงท่ีใช้ประกอบละครชดุอยา่งเช่น  เร่ืองกระบี่ไร้เทียมทาน  ก็ได้มีการออกอากาศ
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ตามส่ือโทรทศัน์อีกด้วย   กระแสตอบรับจากการออกอากาศละครชดุนีคื้อเพลงประกอบดงัไม่น้อย

ไปกวา่ละครเลย 

 

ภาพที่ 15  แผน่เสียงชดุเจงกีสขา่น  รอยลัสไปร์ท พ.ศ. 2521 

 

ภาพที่ 16 เทปคาสเซท็ชดุฮาต้องห้าม  บญุธรรม  พระประโทน พ.ศ. 2528 

นอกจากเราจะหาฟังเพลงแปลงได้ทัง้จากแผ่นเสียงและเทปคาสเซ็ทแล้ว  นกัร้องเพลง

แปลงเหล่านีย้งัได้เล่นตามไนท์คลบั  ตามล๊อบบีโ้รงแรมต่างๆ    “พอเข้าสู่ปี 18 ผมก็เข้ามาเป็น

นกัร้องนํา ช่วงปีนัน้ก็เล่นพวก อาลีบาบา ดสุิตธานี ไม่รู้ล่ะท่ีไหนดงัพวกผมไปเล่นมาหมด เล่น
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คืนนงึวนัละ 5-6 ท่ี'' (www.siamdara.com , 2552 : ออนไลน์)  เป็นคําสมัภาษณ์ของสนุทร  สจุริต

ฉันท์  นักร้องนําวงรอยัลสไปร์ท  ท่ีแสดงให้เห็นว่านอกจากเราจะหาฟังเพลงแปลงได้ทัง้จาก

แผ่นเสียงและเทปคาสเซ็ทแล้ว  นักร้องเพลงแปลงเหล่านีย้ังได้เล่นตามไนท์คลบั  ตามล๊อบบี ้

โรงแรมตา่งๆ   

 ทัง้นีก้ารแสดงเพลงแปลงตามโรงภาพยนตร์  ซึง่เป็นการแสดงหน้ามา่นอนัได้รับความนิยม

อย่างมากในยคุก่อนได้จางหายไป  ในยคุสมยันีศ้ิลปินนกัร้องมกัได้รับการว่าจ้างไปร้องตามงาน

เลีย้งตา่งๆ  หรือมีการโชว์ตวั  ไปร้องเพลงในงานเลีย้งทกุรูปแบบ อาทิ งานเกษียณอายุ งานบวช

งานแตง่ ฯลฯ  (สมัภาษณ์ , เจนภพ  จบกระบวนวรรณ 17 พฤษภาคม 2555) 

 

2.3.  ศลิปินเพลงแปลงและผลงาน 

วงรอยัลสไปร์ท 

 

ภาพที่ 17 วงรอยลัสไปร์ท 

41วงรอยลัสไปรท์ 41และวงอ่ืน ๆ ท่ีฟอร์มวงในช่วงเวลาเดียวกนั ล้วนแล้วแตมี่จดุเร่ิมต้นในการ

ตัง้วงมาจากการรักในการเลน่ดนตรีอย่างจริงจงั โดยมีความมุ่งมัน่ท่ีจะเลน่ให้ได้ในระดบัมืออาชีพ  

http://www.siamdara.com/


79 
 

การออกผลงานในรูปแบบแผ่นเสียงจึงไม่ใช่สิ่งท่ีวงดนตรีในรุ่นนัน้วาดฝันไว้ การตระเวนเล่นตาม

บาร์ จี.ไอ. ก็เพ่ือเป็นการฝึกปรือฝีมือให้ได้รับการยอมรับจากชาวตา่งชาติว่าวงของพวกเขาเลน่ได้ 

ยอดเย่ียม  รอยลัสไปรท์สเป็นวงท่ีมีสมาชิกท่ีมีฝีมือจดัจ้านและเป็นคูแ่ข่งท่ีน่ากลวัของ "ดิ อิมพอส

สิเบิล้"   เม่ือตลาดเพลงเร่ิมเปิดรับผลงานเพลงไทยสากล รอยัลสไปรท์ นอกจากเล่นประจํา

ไนต์คลบั   ก็เร่ิมออกผลงาน โดยสไตล์เพลงของพวกเขาก็ปรับเปล่ียนไปกบัแนวกระแสนิยมของแต่

ละยุค   โดยมีอลับัม้ "เจงกิสข่าน" ออกมาในช่วงปี พ.ศ. 2522 ขณะนัน้ดิสโก้เป็นเมนสตรีมของ

ตลาดดนตรีตะวนัตก   ชดุนีเ้กือบทกุเพลงนําเพลงดสิโก้ของฝร่ังมาใสเ่นือ้ไทย 

สไตล์เพลงของพวกเขาได้ปรับเปล่ียนไปตามแนวกระแสนิยมของแต่ละยุค หลัง

จากอลับัช้ดุเจงกีสขา่น เทปชดุ "มาหาพ่ี" ก็ออกตามมา ตอ่มาเข้าสูช่คุ "รับสบิล้อรอสิบโมง" ซึง่ออก

แนวลกูทุ่งแต่โครงสร้างดนตรียงัเป็นแบบสตริงอยู่   จากนัน้ก็มีงานในลกัษณะนีต้ามออกมาอีก ปี 

พ.ศ. 2525 ตลาดเพลงไทยเร่ิมโตขึน้ พวกเขาเข้าสังกัดนิธิทัศน์และได้ออกผลงาน "จีบจู๋จ๋ี" ใน

ปลายปี 2525 ชุดนีเ้ป็นชุดแรก ๆ ท่ีทางนิธิทศัน์ทําตลาดเพลง พวกเขามาโด่งดงัสดุขีดในปี พ.ศ. 

2526 จากชดุ "หยดุโลก" ด้วยยอดขายเกิน 500,000 ก็อปปี ้ ซึง่ทําให้พวกเขาได้ร่วมเล่นหนงัเร่ือง 

"เพลงรักก้องโลก" ด้วยอนัเน่ืองมาจากความแรงของเทปชดุนี ้(www.oknation.net/blog , 2550 : 

ออนไลน์)  

โดยผลงานเพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ทมีดงันี ้

อัลบัม้ ฃ่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

เจงกีสขา่น(ปี 2522) เจงกีสขา่น Dschinghis Khan Dschinghis Khan 

 แซวไมเ่ว้น ring my bell Anita  Ward 

 คนละเส้นทาง One  way  ticket Boney M 

มาหาพ่ี(ปี 2522)  มาหาพ่ี   Bahabama Boney M 

 อยา่ให้มนัโกง Gotta go home Boney M 

 ชกัมนึ Y.M.C.A Village  people 

 ลืมจําเบอร์ September Earth Wind &Fire 

มาหาพ่ี(ปี 2522) วนัรถตดิ One last kiss J. Geils Band 

ถ้าจะบ้า(ปี 2522) ถ้าจะบ้า You may be right Billy  Joel 

http://www.oknation.net/blog
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อัลบัม้ ฃ่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

ถ้าจะบ้า(ปี 2522) จอมขีโ้ม้ Johnny B. goode Chuck  Berry 

 จะหาใครเหมือนเธอ The wonder of you Elvis Presley 

 ดวงใจฉนัรักเธอ   Bad Time Grand   Funk 

Railroad 

จีบจู๋จ๋ี (ปี 2525) จีบจู๋จ๋ี  Itsy Bitsy Teenie 

Weenie Yellow Polka 

Dot Bikini 

Brian Hyland 

 หลอกให้เรารอ  Mother in law 

Ernie K-Doe 

 หมดตวัแล้ว  Makin’ love 

Floyd Robinson 

 ไมย่ากนา  Diana  Paul Anka 

หยดุโลก(ปี 2526) น่าอาย Two faces have I  Lou Christie 

 ฝากใจให้เธอ  Just Ask Your Heart Frankie Avalon 

ตารางที่ 6 ตารางแสดงผลงานเพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ท 

จากผลงานเพลงแปลงในตารางแสดงให้เห็นถึงการยังคงนิยมนําเอาทํานองเพลง

ตา่งประเทศมาใสเ่นือ้ร้องในภาษาไทย  โดยเฉพาะในเพลงอลับัม้แรกของพวกเขา เพลงเจงกีสข่าน 

เพลงดงัของวงจากประเทศเยอรมณี วง Dschinghis Khan ท่ีมีช่ือวงเป็นช่ือเดียวกบัเพลงดงัของวง   

ได้สร้างกระแสเป็นท่ีจดจําของผู้ ฟังโดยทัว่   ตามประวตัิเพลงนี ้นกัร้องนํา  สนุทร  สจุริตฉนัท์ เคย

ให้สมัภาษณ์เอาไว้วา่ ''พอปี 2520  ระบบแผน่เสียงกบัการเลน่เพลงสากลเร่ิมเปล่ียนแปลงไป ผมก็

มานึกว่าเอ๊ะ ทําอีท่าไหนมนัถึงจะดงั คิดไปคิดมาไอ้ทฤษฎีเส้นเน่ีย จะตรงหรือจะนอน มนัก็น่ิง แต่

ถ้าเป็นแนวทะแยงล่ะ เออ...น่ีแหละมนัจะดงั จะมีแรงเคล่ือนไหวเรียกว่า ไวเบย์ชัน่ แล้วก็ยึดขา

ออกไป นัน่เลยเป็นท่ีมาอีกอย่างของเพลง เจงกีสข่าน นัน่แหละครับ ปัจจบุนัเพลงนีย้งัดงัอยู่เลย 

และเราบอกได้เลยว่าเราเป็นวงออริจินลัของเพลงนีใ้นประเทศไทยเลยทีเดียว ต่อจากชุดท่ีเป็น

ภาษาเยอรมนัมาก่อน''  (www.siamdara.com/Variety , 2552 : ออนไลน์) 

http://www.siamdara.com/Variety
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นอกจากนีท้างวงรอยลัสไปร์ทก็ได้นําเอาเพลงดงัทางฝ่ังแคนาดา  ของ Paul Anka  ช่ือ

เพลงว่า Diana  ซึง่เคยเป็นเพลงท่ีกงุกาดิน  หรือนคร  ถนอมทรัพย์  ศิลปินเพลงแปลงในยคุแรก  

เคยหยิบจบัเอามาเป็นแปลงเป็นเพลงอยา่อายหน้า    มาในยคุนี ้ รอยลัสไปร์ทได้เอามาทําเป็น  ไม่

ยากนา น่ีจึงเป็นจดุร่วมของลกัษณะหนึ่งของเพลงแปลง  ท่ีสามารถดไูด้จากวิวฒันาการในแต่ละ

ยคุว่า  ไม่ใช่เฉพาะเพลงฮิตติดลมบนในช่วงเวลาหนึ่งๆท่ีจะมีการนําเอามาแปลงกนัเท่านัน้  หาก

เพลงต้นฉบบัดัง้เดิมนัน้เป็นเพลงดงั  และกลายเป็นเพลงอมตะ  ไม่ว่าเวลาจะผ่านไป  ก็ยงัมีคน

หยิบเอาบทเพลงเหลา่นัน้มาแปลงกนัได้  ดงัท่ีเราจะเห็นได้จากวิวฒันาการของเพลงแปลงไทยจาก

ยคุแรกสูย่คุท่ีสอง  ท่ียงัคงมีการเลือกเอาบทเพลงเดียวกนัมาแปลงในเนือ้หาท่ีแตกตา่งกนัระหว่าง

สองยคุนี ้   ทัง้นีใ้นเพลงแปลงอ่ืนๆของทางวง  โดยมากจะใช้ทํานองเพลงดงัจากทางฟากฝ่ังของ

สหรัฐอเมริกา  เช่น เพลงของวง September , Village people และ Anita  Ward เป็นต้น  

 

ดอน  สอนระเบียบ 

 

ภาพที่ 18 ดอน  สอนระเบยีบ 

ดงัท่ีได้กลา่วไปแล้วว่าในยคุท่ีจีไอเข้ามาตัง้ฐานทพัในเมืองไทย วงดนตรีเฟ่ืองฟูมาก  การ

เลน่ดนตรีตามแคมป์  ถือเป็นการสร้างนกัร้องนกัดนตรีฝีมือฉกาจฉกรรจ์ในวงการเพลงไทย  และพี

เอ็ม.ไฟว์ เป็นวงท่ีดอน  สอนระเบียบ เป็นสมาชิกอยู ่  เป็นอีกวงหนึง่ท่ีตระเวนเลน่ดนตรีตามแคมป์

ทหารอเมริกนั  ไม่ว่าจะเป็นอู่ตะเภา  ตาคลี  หรือนครพนม  จนกระทัง่มีคํากล่าวว่า  ในความทรง
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จําของ เล็ก  วงศ์สว่าง  เจ้าของหนังสือ เดอะ กีตาร์ และ ไอ.เอส.ซองส์ ฮิต  ในอดีต  ดอน สอน

ระเบียบ  มีแตค่วามยิ่งใหญ่และโดง่ดงั   

ดอน เร่ิมสร้างช่ือเสียงมาจากวง พี.เอ็ม.ไฟว์  เขาร้องเพลงสากลเป็นหลกั  มีทัง้งานล็อบบี ้

ตามโรงแรม  และไนต์คลับดังๆ  ในยุคนัน้มีวงดนตรีท่ีเล่นเพลงสากลมากมาย  ไม่ว่าจะเป็น          

ดิ อิมพอสสิเบิล้ , เพรสซิเดนท์ , รอยลั สไปร์ท , แกรนด์เอกซ์  โดย ดิ อิมฯ มีต้อย (เศรษฐา  ศิระ

ฉายา)  รอยลัสไปร์ท  มีจ๊ีด (สนุทร  สจุริตฉนัท์)  แกรนด์เอกซ์มีแจ้ (ดนพุล  แก้วกาญจน์)  สว่น พี.

เอ็ม.ไฟว์  มีดอน ซึง่ทําหน้าท่ีตีกลองและร้องนํา   

ในช่วงปลายของ พี.เอ็ม.ไฟว์   มีการร้องเพลงไทยสากล  เพราะเป็นยุคแห่งการปฎิวัติ

ดนตรีไทย  มีทัง้นําทํานองเพลงฝร่ัง และเพลงจีนมาแตง่เนิอ้ร้องไทย  มีการทําเพลงลกูทุ่งในสไตล์

ดสิโก้  จดัเป็นโฉมหน้าใหมข่องวงการดนตรีเมืองไทย   

พอยบุพี.เอ็ม.ไฟว์   ดอนก็ออกมาเป็นนกัร้องเด่ียว  เขาร้องเพลงดงัๆท่ีคนยงัจดจําเอาไว้ได้

มากมาย  ไมว่า่จะเป็น เกา้ลา้นหยดน้ําตา  หรือไม่รักแกลง้หลอก  แม้กระทัง่เพลงจีนอย่าง เจ้าพ่อ

เซ่ียงไฮ ้ หรือเปาบุน้จ้ิน ดอนก็นํามาร้องโดยแตง่เนือ้ไทยใสเ่ข้าไป 

ผลงานท่ีถือเป็นหลักไมล์หลักหนึ่งของดอน ก็คือ อัลบัม้เก้าล้านหยดนํา้ตา  ร้องคู่

กบัเศรษฐา  ศิระฉายา  ราวต้นปี พ.ศ.2520  หรือในยคุเดียวกนักบั เพลง เธอทีร่ัก    เพลงดงัของ

ชยัรัตน์  เทียบเทียม  ท่ีประกอบหนงัเร่ือง รักอตุลดุ  ของเป๊ียก  โปสเตอร์ นัน่เอง   

ทกุเพลงในชดุ เก้าล้านหยดนํา้ตา  เป็นทํานองเพลงสากล เพลงเอกของชดุ  นอกจากเก้า

ลา้นหยดน้ําตา  ท่ีเอาทํานองมาจากเพลง 9,999,999 tears แล้ว  อีกเพลงท่ีรู้จกักนัดีคือ เพลงไม่

รกัแกลง้หลอก  ถอดทํานองมาจากทํานองเพลง Lightin’ Bar Blues สว่นเพลงอ่ืนๆ  ก็ถอดมาจาก

ทํานองเพลงดสิโก้ดงัๆในปี ’70 หลายๆเพลงเป็นของ ทีน่า  ชาร์ลส์(ขา่วสด , 2542 : 10) 
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ผลงานเพลงแปลงของดอน  สอนระเบยีบ มีดงัตอ่ไปนี ้

 

อัลบัม้ ฃ่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

เ ก้ า ล้านหยดนํ า้ตา

(พ.ศ.2520)   

ไมรั่กแกล้งหลอก  Lightin’ bar blues Hoyt Axton 

 

 

เก้าล้านหยดนํา้ตา  9,999,999 tears  Dickey  lee   

 แคนี่ก็้ชํา้เป็น  Sixteen bars The Stylistics 

 รัก…บชูายนัต์  Paloma  blanca George Baker 

 จากใจถงึใจ  Can’t help falling in 

love 

The Stylistics 

 สามวนัจากนารี Dance little lady 

dance 

Tina  Charles 

รวมฮิตต้นฉบับและ

เ พ ล ง ห า ฟั ง ย า ก

(2521-2530) 

สวรรค์ปิด  Chotto Matte 

Kudasai 

The  Sandpipers 

 หยดุสวยเสียบ้าง Hello Dolly Louis Armstrong 

 ร็อคเริงใจ Rock Around The 

Clock 

Bill Haley & His 

Comets 

ซปุเปอร์บมู* 

( ร ว ม เ พ ล ง ช่ ว ง ปี 

พ.ศ.2521-2530) 

งวัหาย  My First Time Lobo 

 ไปโรงเรียนสาย  Simon Says 1910 Fruitgum 

Company 

 ซาโยนาระ  Saraba Kendo 

 ยอม  Yuuyake No Uta Masahiko Kondō 

 ดาวประดบัใจ  Subaru ชินจิ ทานิมรูะ 

 หวัใจให้ฟรี  Sukiyaki Kyu  Sakamoto 

http://en.wikipedia.org/wiki/The_Stylistics
http://en.wikipedia.org/wiki/Masahiko_Kond%C5%8D
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%88%E0%B8%B4_%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%A1%E0%B8%B9%E0%B8%A3%E0%B8%B0
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อัลบัม้ ฃ่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

ซุ ป เ ป อ ร์ บู ม * ( ร ว ม

เ พ ล ง ช่ ว ง ปี 

พ.ศ.2521-2530) 

ดา ดา ดา   Da DaDa (I Don't 

Love You , You 

Don't Love Me Aha) 

Trio 

จีบ(2525) จีบ No money, No Talk 

Cantonese 

Sam Hui 

 

ไมท่ราบอลับัม้(2520-

2525) 

 

กระบี่ไร้เทียมทาน 

 
天蚕变-刘文

正 

 

陈志远 

ตารางท่ี 7  ตารางแสดงผลงานเพลงแปลงของดอน  สอนระเบียบ 

ในกรณีของดอน  สอนระเบียบ ได้มีการนําเอาเพลงดงัจากประเทศทางฝ่ังยโุรป อย่างเช่น  

นําเอาทํานองเพลง Da DaDa (I Don't Love You , You Don't Love Me Aha)  ของวง Trio วง

จากเยอรมนั  มาแปลงเป็น ดา ดา ดา  และนําเอาทํานองเพลง Paloma  blanca  ของศิลปิน  

George Baker   ศิลปินชาวดชัต์  หรือ Tina Charles เจ้าของบทเพลง  Dance little lady dance 

ศิลปินชาวอังกฤษ  มาใส่เป็นเนือ้ภาษาไทยในเพลงรักบูชายันต์  และเพลงสามวันจากนารี  

ตามลําดบั ทัง้นีผ้ลงานเพลงแปลงของดอน ก็ยงัมีการไปเอาทํานองเพลงดงัของเอเชีย อย่างญ่ีปุ่ น 

ไมว่า่จะเป็น ชินจิ ทานิมรูะ   Kendo Kyu  Sakamoto เจ้าของบทเพลงอมตะ Sukiyaki  น่ีก็เป็นอีก

ตวัอยา่งหนึง่ท่ีเพลงดงัอมตะ  สามารถถกูนําเอาทํานองมาใช้ในเพลงแปลงยคุตา่งๆกนัได้ 

ทัง้นีใ้นผลงานเพลงแปลงของดอน  ยงัมีการนําเอาเพลงดงัของศิลปินฮ่องกงอย่าง Sam  

Hui  และทํานองเพลงดงัจากสหรัฐอเมริกา เช่นทํานองเพลงของ Louis Armstrong  มาแปลงเนือ้

ร้องด้วยเช่นกนั   นอกจากดอน  สอนระเบียบจะนําเอาทํานองเพลงตา่งชาติมาใสเ่นือ้ร้องแล้ว  ยงั

ได้นําเอาทํานองเพลงจากภาพยนตร์จีนท่ีแพร่ภาพทางโทรทัศน์เช่น เพลงจาก ภาพยนตร์เร่ือง

กระบี่ไร้เทียมทาน(1978) เจ้าพอ่เซี่ยงไฮ้ ฯลฯ  มาใสเ่นือ้ร้องเป็นภาษาไทยด้วย   

“เพลงแปลงในยุคนี ้ก็จะเป็นเพลงสากลท่ีเอามาแปลง  รวมถึงวงดังๆในยุดนัน้ อย่าง

รอยลัสไปร์ท ก็จะหยิบมาแปลงเนือ้กนั   เอาเนือ้ฝร่ังมาแปลตรงก็มี อย่างเพลง เก้าลา้นหยดน้ําตา 

เพลง handy man หรือเพลงสากลดงัๆ ก็จะเอามาใสเ่นือ้ไทย  อย่างดอน สอนระเบียบ ก็เป็นเจ้า

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%88%E0%B8%B4_%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%A1%E0%B8%B9%E0%B8%A3%E0%B8%B0
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พ่อเพลงแปลงยคุนัน้เลย  ต่อมาก็จะเป็นช่วงของละครทีวี  เปาบุ้นจิน้  กระบี่ไร้เทียมทาน เจ้าพ่อ

เซี่ยงไฮ้  ก็จะมีนกัร้องเพลงแปลงเยอะมาก ทัง้ลกูทุ่ง ลกูกรุง สตริง หรือเพลงเด็กๆ ถ้าละครเร่ือง

ไหนดงัจริง  ก็จะมีเพลงแปลง”  (นคร  ศรีเพชร, รายการโทรทศัน์  ดนตรี กวี ศลิป์) 

จากข้อมลูเพลงแปลงในข้างต้น  แสดงให้เห็นว่าผลงานเพลงแปลงในยคุนี ้  ไม่ว่าจะเป็น

จากวงรอยลัสไปร์ทและดอน  สอนระเบียบ  ยงัคงมีลกัษณะร่วมตอ่เน่ืองมาจากยคุก่อน  กลา่วคือ  

โดยมากจะใช้ทํานองเพลงของต่างประเทศ  โดยเฉพาะทํานองเพลงดังจากทางฟากฝ่ังของ

สหรัฐอเมริกา  รองลงมาก็จะเป็นเพลงดงัจากทางฝ่ังเอเชียด้วยกนั   เช่น จีน  ญ่ีปุ่ น  และฮ่องกง  

รวมทัง้ทํานองเพลงดงัจากทางฝ่ังยโุรป  เช่น เยอรมนั เนเธอร์แลนด์  องักฤษ  ซึง่เพลงเหล่านีล้้วน

เป็นเพลงท่ีเป็นท่ีนิยม  และค้นหูกนัสําหรับคนในยคุนัน้ๆ  บางเพลงท่ีเป็นเพลงจากทางฝ่ังเอเชีย  

เช่นเพลงของ Kyu Sakamoto ก็ได้ไปติดชาร์ตบิลบอร์ดในอเมริกาด้วย หรือในกรณีของเพลงจาก

ประเทศทางยโุรป  เช่น วง Trio จากเยอรมนั  ท่ีเพลงของพวกเขาเป็นท่ีนิยมฟังกนัทัง้ในประเทศ

เยอรมนั  รวมถึงดงัไปถึงตา่งประเทศกวา่ 30 ประเทศทัว่โลก (วิกิพีเดีย , 2555 : ออนไลน์) จงึไมน่่า

แปลก  ท่ีนกัร้องเพลงแปลงในประเทศไทยจะได้ยินเพลงท่ีตดิหเูหลา่นีแ้ละนํามาแปลงกนั 

 

บุญธรรม  พระประโทน 

 

ภาพที่ 19  ผลงานของบญุธรรม  พระประโทน 
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นกัร้องเพลงแปลงท่านนี ้ ไม่มีประวตัิท่ีแน่ชดัเท่าใดนกั    ข้อมลูเท่าท่ีปรากฏกล่าวว่าบญุ

ธรรมเป็นทหารอากาศ   พืน้เพเป็นคนจงัหวดันครปฐม    มีนิสยัชอบร้องเพลงสนุกสนาน  

จนกระทัง่ช่วงท่ีเพลงของ คาราบาว โด่งดงัคือเพลง " ท.ทหารอดทน"   ท่านเลยคิดดดัแปลงจน

กลายเป็นเพลง ท.ทหารอดนม   เม่ือเพลงนีเ้ป็นท่ีรู้จกักนัแพร่หลายขึน้  ก็ทําให้ผู้คนรู้จกัและสง่ผล

ให้เพลงนีโ้ด่งดงัถึงกบัผลิตออกมาเป็นอลับัม้   และได้รับการตอบรับท่ีดี   หลงัจากนัน้บญุธรรมจึง

มีงานเพลงแนวนีอ้อกมาโดยตลอกขายดี    ซึง่ได้รับการสนบัสนนุจากบริษัทโอเช่ียนซาวด์(เจนภพ  

จบกระบวนวรรณ , สมัภาษณ์ , 17 พฤษภาคม 2555)  นอกจากนีท้่านยงัเคยออกเทปเพลงแปลง

ร่วมกบัแมป่ระยรู    ยมเย่ียม  ศลิปินเพลงพืน้บ้านท่ีมีความเช่ียวชาญเพลงลําตดั31   

ผลงานเพลงแปลงของบญุธรรม  พระประโทน  มีดงันี ้

อัลบัม้ ฃ่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

ฮา’85 (ฮาต้องห้าม)

2528 

ซบูารุ  Subaru ชินจิ ทานิมรูะ 

ฮา’87 ไอเ่ขง่(ขีค้ยุ)

2530 

เด๊ดสะมอเร่ เอาแน่  ยอดรัก  สลกัใจ 

 หน่อไม้ให้คณุ  ดอกไม้ให้คณุ หงา  คาราวาน 

 พ่ีไมมี่จะให้ พ่ีมีแตใ่ห้ ยอดรัก  สลกัใจ 

ทรัพย์จางท่ีบางย่ีขนั

(2521-2530) 

ทหารอากาศขาดเหล้า  ทหารอากาศขาดรัก ยอดรัก  สลกัใจ 

 เสียทกุวนั   สาละวนัรําวง   ไวพจน์  เพชรสพุรรณ 

ไมท่ราบอลับัม้(2521-

2530) 

อยูก่บัยาย  รักปอนๆ โมโคร  

 เอะๆ  เดก็เอ๊าะๆ ยอดรัก  สลกัใจ 

 เอากล้วยมาฝาก บอกรักฝากใจ สดใส  ร่มโพธ์ิทอง 

 ตวัโง ่   ทินเนอร์ คาราบาว 

 ท่ีสดุของโต้ง   ท่ีสดุของหวัใจ ดนพุล แก้วกาญจน์ 

 เฒา่หวัง ู  เลน่กบัไฟ สนุารี  ราชสีมา 

 เหลาเหย ่ ว้าเหว ่ ฟาโรห์ ตอยยีบ ี

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%B3%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%94
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%88%E0%B8%B4_%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%A1%E0%B8%B9%E0%B8%A3%E0%B8%B0
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อัลบัม้ ฃ่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

ไมท่ราบอลับัม้(2521-

2530) 

เก๋งแลกมอเตอร์ไซค์  แหวนแลกใจ   ก้อย  พรพมิล 

 ป๊ัมเดก็  เดก็ป๊ัม   คนดา่นเกวียน 

ตารางที่ 8 ตารางแสดงผลงานของบญุธรรม  พระประโทน 

ข้อแตกตา่งท่ีเปลี่ยนไปและมีขึน้มากกว่ายคุก่อน  คือ การนําเอาเพลงไทยท่ีเป็นท่ีนิยมมา

แปลงเนือ้ร้องด้วย  จะเห็นได้ชดัจากผลงานเพลงแปลงของ บุญธรรม  พระประโทน  จึงถือว่าเขา

เป็นนักร้องเพลงแปลงคนแรกๆ ท่ีนําเอาเพลงไทยสมัยนิยมมาแปลงด้วยกันเอง  แตกต่างจาก

ศลิปินท่านอ่ืนๆก่อนหน้านี ้ ท่ีมกัยดึเอาทํานองเพลงตา่งประเทศมาแปลง  โดยตวัอย่างเพลงแปลง

ของบุญธรรมท่ีนําเอามาศึกษาวิจัย  จะมีแค่เพลงต่างประเทศเพลงเดียว  กล่าวคือ เพลง ซูบารุ  

ของ ชินจิ ทานิมรูะ เจ้าของบทเพลงชาวญ่ีปุ่ น   นอกเหนือจากนัน้ก็จะเป็นเพลงไทยทัง้หมด   

มากไปกวา่นัน้  เนือ้หาเพลงของบญุธรรมจะมีลกัษณะไปในทางสองแง่สองง่าม  ทะลึง่ตงึ

ตังอีกด้วย  ซึ่งเป็นข้อแตกต่างท่ีไม่เหมือนเพลงแปลงของศิลปินเพลงแปลงในยุคแรก  หรือ

แม้กระทัง่ศิลปินเพลงแปลงในยุคเดียวกัน  ทัง้ท่ีเป็นผลงานเพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ท และ

ดอน  สอนระเบียบ  ซึง่ยงัคงมีเนือ้หาท่ีพดูถึงเร่ืองทัว่ไปในทางท่ีไมเ่น้นเร่ืองเพศ 

 

2.4.  แนวเพลงหรือแนวดนตรีอนัเป็นวฒันธรรมนิยมของยคุสมยั 

ในช่วงเวลาแห่งยคุนีย้งัคงมีการหยิบจบัเอาเพลงดงัในกระแสจากทํานองต่างประเทศมา

แปลงอย่างต่อเน่ือง  แต่ในขณะเดียวกนั บทเพลงลกูทุ่งไทยรวมถึงเพลงสตริงไทย  และเพลงเพ่ือ

ชีวิต  ได้เป็นอีกหนึง่แนววฒันธรรมนิยมของบทเพลงในยคุนี ้ ท่ีศลิปินเพลงแปลงได้นําเอามาแปลง

กนัอย่างเป็นล่ําเป็นสนั  ซึง่ปรากฏอยู่เป็นจํานวนหนึ่งในผลงานเพลงแปลงของบญุธรรม พระประ

โทน  นบัเป็นข้อแตกตา่งท่ีเปล่ียนไป และมีมากขึน้กวา่ยคุก่อน     

 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%88%E0%B8%B4_%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%A1%E0%B8%B9%E0%B8%A3%E0%B8%B0
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เพลงแปลงต้นฉบับ เพลงแปลงไทย แนวดนตรี 

Ring my bell : Anita  Ward แซวไมเ่ว้น : รอยลัสไปร์ท Disco 

One way ticket : Boney M คนละเส้นทาง  : รอยลัสไปร์ท Disco 

No money, No Talk Cantonese : 

Sam Hui 

จีบ : ดอน  สอนระเบียบ Pop 

Rock Around The Clock : Bill Haley 

& His Comets 

ร๊อคเริงใจ : ดอน  สอนระเบยีบ Rock and roll 

Just Ask Your Heart : Frankie 

Avalon 

ฝากใจให้เธอ : รอยลัสไปร์ท Country  Song  

Paloma  blanca : George Baker รัก…บชูายนัต์ : ดอน  สอนระเบียบ Soul 

Hello Dolly  : Louis  Armstrong หยดุสวยเสียบ้าง  : ดอน  สอน

ระเบียบ 

Jazz 

September : Earth Wind &Fire ลืมจําเบอร์ : รอยลัสไปร์ท Funk 

Da DaDa : Trio ดา ดา ดา : ดอน  สอนระเบยีบ New wave 

เดก็เอ๊าะๆ : ยอดรัก  สลกัใจ เอะ เอะ : บญุธรรม  พระประโทน ลกูทุง่ 

รักปอนๆ : ไมโคร   อยูก่บัยาย : บญุธรรม  พระประโทน ป๊อบร๊อค 

ทินเนอร์ : คาราบาว ตวัโง่ : บญุธรรม  พระประโทน เพ่ือชีวิต 

ตารางที่ 9  ตารางแสดงแนวเพลงสมยันิยมในยคุท่ี 2 

ทัง้นีแ้นวเพลงสว่นใหญ่ท่ีนําเอาทํานองเพลงจากตา่งประเทศมาแปลง  ก็จะมีทัง้แนวดิสโก้  

อนัเป็นแนวนิยมหลกัในช่วงต้นของยคุ  ซึ่งเราสามาถเห็นได้ว่ามีเพลงหลายต่อหลายเพลง  ไม่ว่า

จะเป็นเพลงท่ีปรากฏในเพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ท  เช่น เพลงแซวไม่เวน้  ท่ีนําเอาทํานองเพลง 

ring my bell มา  แปลง  หรือเพลงคนละเสน้ทาง  ซึง่แปลงมาจากเพลง One way ticket   เหลา่นี ้

ล้วนเป็นเพลงในแนวดิสโก้ทังสิน้  แนวดนตรีอ่ืนท่ียังนิยมรองลงมาก็จะมีป๊อบ  ร๊อคแอนด์โรล  

โฟลค์ซองหรือคนัทรีซอง  โซล  แจ๊ส  ฟังค์  และนิวเวฟ(New  wave)  ซึง่เป็นแนวเพลงท่ีเกิดใหม่ใน

ยคุนัน้  เพลงในแนวนีก็้จะมีวง Trio ท่ีทําเพลง Da DaDa (I Don't Love You , You Don't Love 

Me Aha)   
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สําหรับเพลงแปลงท่ีแปลงมาจากเพลงไทยด้วยกนัเอง  ซึ่งปรากฏอยู่ในผลงานเพลงของ

บญุธรรม พระประโทน  ตามท่ีได้กลา่วไปแล้วในข้างต้น  แนวดนตรีท่ีนิยมนํามาแปลงเนือ้มากท่ีสดุ  

คือแนวเพลงลกูทุ่ง  แนวสตริง และเพ่ือชีวิต  ตามลําดบั ไม่ว่าจะเป็นการแปลงเพลงของยอดรัก  

สลกัใจ ไวพจน์ เพชรสพุรรณ  หรือสดใส  ร่มโพธ์ิทอง  ท่ีอยู่ในแนวลกูทุ่ง    การแปลงเพลงของวง

ไมโคร , แจ้  ดนพุล  ท่ีอยู่ในแนวสตริง  และการแปลงเพลงของวงคาราบาว หรือคนดา่นเกวียน  ท่ี

อยูใ่นแนวเพลงเพ่ือชีวิต  ซึง่ทัง้หมดนีล้้วนแล้วแตเ่ป็นเพลงดงัของศลิปินไทย   

 จากตารางท่ี 9 แสดงแนวเพลงท่ีเพลงแปลงได้นําเอาทํานองมาใช้  ได้แสดงให้เห็นว่า

แนวเพลงสมยันิยมในช่วงยคุนี ้ มีทัง้การผสมผสานระหว่างของไทยและเทศ  ผู้คนเปิดรับฟังเพลง

ในแนวเพลงท่ีหลากหลาย  เพลงในแนวสตริงทัง้หลายก็ได้รับความนิยมขึน้มาอย่างมาก  ไม่ว่าจะ

เป็นดิสโก้  ป๊อบ  ร็อค  โซล  แจ๊ส  ฟังค์  รวมถึงเพลงสตริงไทยสากลแนวป๊อบ  ร๊อค   อีกทัง้เพลง

ไทยลกูทุ่งและแนวเพลงเพ่ือชีวิตอีกด้วย 

 

ยุคที่ 3 : ยุคธุรกิจเทปเพลงและลิขสิทธ์ิทางภมูิปัญญา  พ.ศ. 2531-2545 

3.1. บริบททางสงัคมและวฒันธรรม   

ในช่วงทศวรรษท่ี 2530 เป็นต้นมา  เป็นระยะแห่งการเปล่ียนแปลงท่ีสําคญัของสงัคมไทย  

ไม่ว่าจะเป็นในเร่ืองของการเมือง  ได้เปล่ียนแปลงจากระบอบประชาธิปไตยแบบตวัแทนกลายไป

เป็นแบบเผด็จการของกลุ่มทหาร     ซึ่งได้ยึดครองอํานาจในช่วงกลางทศวรรษในเหตุการณ์

พฤษภาทมิฬ พ.ศ.2535   และจากนัน้กลุม่บคุคลตา่งๆได้พยายามสถาปนาประชาธิปไตยแบบมี

ส่วนร่วมในช่วงท้าย กล่าวคือการร่างรัฐธรรมนญูใหม่ในปี พ.ศ.2540   รวมถึงการเปล่ียนแปลง

ทางด้านเศรษฐกิจ   สงัคมไทยได้เข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของระบบโลกท่ีเรียกว่าระบบโลกาภิวัตน์ 

(Globalization) หรือการทําให้โลกกลายเป็นหนึ่งเดียว มีความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีสารสนเทศ  

ในช่วงยคุนีเ้ร่ิมมีนวตกรรมใหม่ๆเข้ามาใช้ภายใต้โลกของ Information Technology  มีการดําเนิน

ระบบธุรกิจเป็นไปในทางเดียวกันทัง้โลกอย่างรวดเร็ว  โดยอาศัยเทคโนโลยีการส่ือสารและ

คมนาคม  และนัน่ทําให้ระบบธุรกิจสินค้าเร่ิมเติบใหญ่  ซึง่หมายรวมถึงระบบธุรกิจในวงการเพลง

ไทยด้วย 
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เม่ือความเป็นระบบได้เกิดขึน้ในธุรกิจแล้ว  การรักษาผลประโยชน์ของตนเองนัน้จึงเป็นสิ่ง

ท่ีตามมาด้วย  กล่าวถึงธุรกิจทัว่ไปรวมทัง้ธุรกิจในวงการเพลง  มีเร่ืองของลิขสิทธ์ิเกิดขึน้มาอย่าง

จริงจงั  เพ่ือป้องกนัมิให้ผู้ ท่ีไม่เก่ียวข้องมาละเมิดสินค้าในรูปแบบต่างๆได้  อนัท่ีจริงความเป็นมา

ของกฏหมายลิขสิทธ์ิในประเทศไทยมีมาเน่ินนานแล้ว  เร่ิมต้นขึน้ในรัชสมยัของพระบาทสมเด็จ

พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั เม่ือครัง้การจดัตัง้ “หอพระสมดุวชิรญาณ” เม่ือปี พ.ศ. 2424  โดยทรง

พระกรุณาโปรดเกล้าฯให้มี คณะกรรมการบริหารหอพระสมุด ช่ือว่า “กรรมสมัปาทิกสภา” 

คณะกรรมการดงักลา่ว ได้จดัพิมพ์หนงัสือวชิรญาณวิเศษ โดยนําเร่ืองตา่งๆท่ีช่วยกนันิพนธ์ลงพมิพ์ 

และได้มีการประชุมหารือกนั ออกเป็นประกาศห้ามมิให้ผู้ ใดเอาข้อความจากหนงัสือวชิรญาณ

วิเศษไปตีพิมพ์เย็บเป็นเล่ม หรือคดัเร่ืองหนึ่งเร่ืองใดไปตีพิมพ์ นอกจากจะได้รับอนุญาตจาก

กรรมสมัปาทิกสภาเท่านัน้  และหลงัจากนัน้ได้มีความคุ้มครองทางลิขสิทธ์ิเร่ือยมา  แตจํ่าเพาะอยู่

ในลกัษณะงานประเภทวรรณกรรม  และศิลปกรรม ซึ่งหมายความรวมถึงการทําขึน้ทุกชนิดใน

แผนกวรรณคดี แผนกวิทยาศาสตร์ และแผนกศลิปะแตเ่พียงเท่านัน้ 

แล้วมาในปี พ.ศ. 2521 ได้มีการตราพระราชบญัญตัิลิขสิทธ์ิขึน้   โดยมีการขยายความ

คุ้มครองไปอีกหลายงาน คือ งานวรรณกรรม นาฎกรรม ศิลปกรรม ดนตรีกรรม โสตทศันวสัด ุ

ภาพยนตร์ งานแพร่เสียง แพร่ภาพ หรืองานอ่ืนใดอนัเป็นงานในแผนกวรรณคดี แผนกวิทยาศาสตร์

หรือแผนกศิลปะ กําหนดความผิดและมีบทลงโทษให้สูงขึน้จากเดิม และกําหนดอายุความ

คุ้มครองเป็นตลอดอายผุู้สร้างสรรค์และตอ่ไปอีก 50 ปี นบัแตผู่้สร้างสรรค์ถึงแก่ความตาย 

กระทั่งในปี พ.ศ. 2537 ได้มีการตราพระราชบญัญัติลิขสิทธ์ิ พ.ศ. 2537 ยกเลิก

พระราชบญัญตัิลิขสิทธ์ิ พ.ศ. 2521 เน่ืองจากสถานการณ์ทัง้ภายในและภายนอกประเทศได้มีการ

เปล่ียนแปลงไปโดยเฉพาะการพฒันาและการขยายตวัทางเศรษฐกิจการค้า และอตุสาหกรรมของ

ประเทศและระหว่างประเทศ จึงมีการปรับปรุงมาตรการคุ้มครองด้านลิขสิทธ์ิให้มีประสิทธิภาพ

ยิ่งขึน้เพ่ือรองรับการเปล่ียนแปลงดงักล่าว และเพ่ือส่งเสริมให้มีการสร้างสรรค์งานในด้าน 

วรรณกรรม ศิลปกรรม และงานอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้องมากยิ่งขึน้    (www.thaieditorial.com , 2554 : 

ออนไลน์) 

ในด้านของสงัคม วฒันธรรม ก็ได้มีค่านิยมของบริโภคนิยมแผ่ขยายไปถึงสงัคมในชนบท     

รังสรรค์ ธนะพรพนัธุ์ (อ้างถึงใน กําจร  หลยุยะพงศ์ และ ดวงมน  จิตรจํานงค์ , 2550: 84) มองว่า

http://www.thaieditorial.com/
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ระบบทนุนิยมโลกกระทบตอ่ระบบวฒันธรรมไทยโดยเฉพาะในส่วนของสินค้าทางวฒันธรรม เช่น 

ภาษา ส่ือสารมวลชน แฟชัน่ กลา่วคือ ทัง้หมดตกอยูภ่ายใต้ระบบทนุของตะวนัตกแทบทัง้สิน้  และ

สง่ผลให้คา่นิยมของไทยถกูลดระดบัในเชิงตกต่ํา  นอกจากวิถีชีวิตคนชนบทจะเปล่ียนแปลงไปแล้ว 

ระบบเศรษฐกิจแบบทนุนิยม ซึง่เติบโตในปลายทศวรรษท่ีผ่านมาตอ่เน่ืองมายงัทศวรรษใหม่นี ้ ก็

สง่ผลให้เกิดวฒันธรรมในเร่ืองของบริโภคนิยมครอบงําคนชัน้สงูและคนชัน้กลาง 

 

 3.2. บริบททางแวดวงดนตรีและส่ือ  

จะเห็นได้ว่าตลอดระยะเวลาท่ีผ่านมานบัตัง้แต่ปี พ.ศ. 2522 ท่ีวงการเพลงไทยสากลได้

เร่ิมพฒันาและขยายตวัมาเป็นธุรกิจอย่างจริงจงันัน้  เทปเพลงไทยสากลท่ีถกูผลิตและสร้างสรรค์

ออกมาส่วนใหญ่จะเป็นลกัษณะของการลอกเลียนแบบกนั  โดยมิได้คํานึงถึงคณุภาพของผลงาน

เพลงเท่าใดนกั  จนกระทัง่ ในช่วงปี พ.ศ.2528 ท่ีธุรกิจเทปเพลงไทยสากลเร่ิมมีการแข่งขนัมาก

ยิ่งขึน้เร่ือยๆ  ทัง้ในสว่นของการผลิตและการสร้างสรรค์ผลงานเพลง  การทําโปรโมชัน่ และการจดั

จําหน่าย  และนัน่ได้ส่งผลให้แนวทางการผลิตเทปเพลงไทยสากลเร่ิมพฒันาคณุภาพ  ทัง้ในด้าน

รูปแบบและเนือ้หา  ไปจนถึงตวันกัร้อง  นกัดนตรี  หรือแม้กระทัง่ปกเทป  ซึง่มีลกัษณะสร้างสรรค์

มากยิ่งขึน้  ไม่ลอกเลียนแบบกันดังเช่นแต่ก่อน  ตลาดเร่ิมค่อยๆมีความเป็นเอกภาพ  ผสม

กลมกลืน  มีกลุ่มผู้บริโภคร่วมกนักว้างขึน้  มีการแตกออกของตลาด  เจาะเป็นสาขาย่อยๆ  โดย

เพลงแต่ละแบบแต่ละแนวมีโอกาสจะประสบผลสําเร็จเท่ากันจากตลาดกลุ่มเดียวกัน  (ศมกมล  

ลมิปิชยั , 2536 : 41) 

ในช่วงนีไ้ด้มีบริษัทท่ีดําเนินธุรกิจเทปเพลงไทยสากลขึน้อีกเป็นจํานวนมาก  ทัง้บริษัทผลิต

และสร้างสรรค์ผลงาน  บริษัทโปรโมชั่น และบริษัทจดัจําหน่าย    ส่วนบริษัทท่ีดําเนินธุรกิจเทป

เพลงมานาน  ก็ได้เร่ิมหนัมาปรับปรุงคณุภาพของผลงานกนัมากยิ่งขึน้  บริษัทท่ีมีบทบาทเดน่ท่ีสดุ

ในช่วงนี ้ ได้แก่  บริษัทแกรมม่ีเอ็นเตอร์เทนเมนต์  จํากัด (ปัจจุบนัได้เปล่ียนช่ือมาเป็นจีเอ็มเอ็ม 

แกรมม่ี) ซึ่งมีเรวัติ  พุทธินันทน์  เป็นผู้ อํานวยการผลิตผลงานเพลง  ผลงานเพลงแต่ละชุดของ

บริษัทแกรมม่ีฯ  ท่ีออกมา  ล้วนได้รับความนิยมเกือบทัง้สิน้  ไมว่า่จะเป็นชดุ เตอ๋ 1  ของเรวตั ิ พทุธิ

นนัทน์ , นนัทิดา 27 ของนนัทิดา  แก้วบวัสาย , ฉนัเป็นฉนัเอง  ของฐิติมา  สตุสนุทร , หาดทราย 
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สายลม สองเรา  ของธงไชย  แมคอินไตย์ ฯลฯ  นอกจากบริษัทแกรมม่ีแล้ว บริษัทท่ีมีบทบาท

สําคญัอีกบริษัทหนึ่ง ได้แก่  บริษัท นิธิทศัน์  โปรโมชัน่ จํากัด  ซึ่งเป็นบริษัทท่ีรวมศิลปินช่ือดงัไว้

มากมาย    เช่น  ดนพุล  แก้วกาญจน์ , พชัรา  แวงวรรณ , วงเพ่ือน , วงพลอย , วงฟอร์เอฟเวอร์ , 

วงโอเวชัน่  ฯลฯ  โดยเฉพาะอย่างยิ่งผลงานเพลงเกือบทุกชุด ของแจ้  ดนุพล  แก้วกาญจน์  นัน้

ล้วนได้รับความนิยมและมียอดจําหย่ายสงูแทบทัง้สิน้  (ศมกมล  ลิมปิชยั , 2536 : 77-78)  

นอกจากนีย้งัมีบริษัทนิธิทศัน์โปรโมชัน่  บริษัทคีตาเรคคอร์ด  บริษัทรถไฟดนตรี ฯลฯ  บริษัทเหลา่นี ้

ได้แข่งขนักันผลิตเพลงในหลายๆแนวออกมามากมาย  ดนตรีทุกประเภทและทุกสไตล์ได้เข้ามา

สงักดัในระบบธุรกิจทัง้สิน้ 

  

ภาพที่ 20  ธงไชย  แมคอินไตย์(ซ้าย) และดนพุล  แก้วกาญจน์(ขวา)  ศลิปินนกัร้องสมยั

นิยม 

นบัตัง้แตปี่ พ.ศ. 2528 เป็นต้นมา  จะเห็นได้ว่าเพลงไทยสากลได้กลายมาเป็นสินค้า  ท่ี

บรรดาผู้ประกอบธุรกิจ ต่างมุ่งแข่งขนักนัผลิตและสร้างสรรค์ออกมา  ทัง้นี ้เพ่ือผลประโยชน์ทาง

การค้า  เม่ือใดก็ตามท่ีบริษัทใดบริษัทหนึ่งได้เสนอผลงานเพลงในแนวท่ีแหวกไปจากตลาด  และ

ได้รับความนิยมจากผู้ ฟัง  บริษัทเทปเพลงอ่ืน  ก็จะหนัมาผลติและสร้างสรรค์เพลงในแนวเดียวกนั   

 มากไปกว่านัน้ในช่วงยุคนี ้วงการเพลงไทยเร่ิมมีการปรับตัว และผลิตผลงานเพลง

ออกมาได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึน้  แตกต่างจากในยุคสมยัก่อนท่ีมกัจะนําเอาทํานองเพลง

สากลดังๆมาใช้  เพราะขีดจํากัดด้านความสามารถของบุคคล ประสบการณ์  หรือเคร่ืองไม้

เคร่ืองมือ  ซึ่งในช่วงทศวรรษ 2520 เป็นต้นมา  นกัดนตรีไทยก็เร่ิมมีความคิดท่ีอยากจะทําเพลง
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ไทยให้เป็นท่ีนิยม  ไม่ต้องไปลอกเลียนเอาอย่างต่างชาติไปตลอด  จึงมีการผลิตเพลงไทยมากขึน้  

เช่น วงชาตรี  วงอีสซึ่น  ทําให้เพลงไทยแนวสตริงท่ีคนไทยแต่งขึน้กันเองเป็นท่ีนิยม(สุดารัตน์       

เศวตะโสภณ , 2541 : 41)  รวมถึงเคร่ืองเลน่วิทย ุ- เทปทัว่ไปท่ีมีอยุ่ในท้องตลาดก็มีราคาถกูลง

และคณุภาพดีขึน้  วยัรุ่นและนกัฟังเพลงจงึต่ืนตวัฟังเทปเพลงกนัมากขึน้   ปัจจยัเหลา่นีไ้ด้สง่ผลให้

ผู้ผลิตและศิลปินต่างพากันต่ืนตวัและสร้างสรรค์ผลงานเพลงออกสู่ท้องตลาดมากมาย  บรรดา

นายทนุตา่งมองหาช่องทางในการแสวงหาผลกําไรจากการธุรกิจเทปเพลง  วงการเพลงจึงเร่ิมการ

เป็นระบบธุรกิจเทปเพลงอยา่งจริงจงัขึน้มา  

  

ภาพที่ 21  ศลิปินวงชาตรี(ซ้าย) และวงอีสซึน่(ขวา)   

เจนภพ  จบกระบวนวรรณ (2551) นักวิชาการด้านเพลงลูกทุ่งได้กล่าวว่า  ในยุคนี ้

ทางด้านของเพลงแปลง ได้มีเร่ืองของธุรกิจเกิดขึน้เช่นเดียวกนั ซึง่ธุรกิจเพลงแปลงนี ้เกิดขึน้ในยคุ 

บญุธรรม พระประโทน  บญุโทน พระไม่ทํา และดําเนินต่อมากนัอย่างเป็นระบบมากขึน้  ซึง่จะ

สงัเกตเห็นได้ชดัสําหรับวงการเพลงแปลงในยคุนีว้่ามีการแปลงเพลงไทยในสดัส่วนท่ีมากขึน้กว่า

ยคุก่อนมากแล้ว  ดงัท่ีได้กลา่วไปในข้างต้นว่าในช่วงเวลานีมี้การผลิตผลงานเพลงไทยออกมามาก

ขึน้  โดยศิลปินท่ีเป็นตวัแทนในยคุนี ้ ไม่ว่าจะเป็นบญุโทน  กลุ่มโลกเบีย้ว  หรือตู้   ดิเรก   ล้วนแต่

นําเอาเพลงไทยมาแปลงเนือ้ร้องทัง้สิน้ 

แน่นอนว่าธุรกิจเพลงแปลงท่ีเกิดขึน้ในยคุนีย้่อมต้องมีเร่ืองของลิขสิทธ์ิเข้ามาเก่ียวข้องอยู ่ 

รวมถึงประเทศไทยได้ประกาศใช้กฏหมายลิขสิทธ์ิมาตัง้แตช่่วงปีพ.ศ. 2521   ซึง่เป็นกฏหมายท่ี

คุ้มครองการผลติ และสร้างสรรค์ผลงานเพลงของผู้ผลติและผู้ประพนัธ์  แตย่งัไมมี่ผลในทางปฏิบตัิ
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กันมากนกั(ลําเนา  เอ่ียมสอาด , 2539 : 70)  และเร่ิมมาจริงจงักันในช่วงท่ีธุรกิจเทปเพลง

เจริญเตบิโตและมีการแข่งขนักนัมากขึน้  เร่ืองลิขสิทธ์ิเองจึงมีความรัดกมุมากขึน้ตามไปด้วย  โดย

หนึ่งในศิลปินเพลงแปลงในยุคนี ้ บุญโทน  คนหนุ่ม  ได้กล่าวไว้ในช่วงหนึ่งของการสมัภาษณ์ว่า  

“ผมจะเป็นคนเลือกเพลงมาแปลงเอง  ส่วนค่ายก็จะมีหน้าท่ีไปซือ้ลิขสิทธ์ิ”  (บุญโทน  คนหนุ่ม , 

สมัภาษณ์ , 26 มีนาคม 2555)  น่ีจึงเป็นอีกคํายืนยนัหนึ่งของการดําเนินงานทางธุรกิจเพลงแปลง

ในช่วงยคุสมยันี ้

เพลงแปลงท่ีทําออกมาในรูปแบบของอลับัม้ส่วนใหญ่จึงเป็นการแปลงผลงานของศิลปิน

ในค่ายเพลงเดียวกัน  ไม่ว่าจะเป็นอัลบัม้ของตู้   ดิเรก  ท่ีได้หยิบเอาทํานองเพลงดังของครูลพ      

บรีุรัตน์ มาแปลง ในช่ืออลับัม้ผมเปลา่นา  มนัอ้าเอง ซึง่เป็นการแปลงผลงานของตนเองด้วยตวัเอง  

กลา่วคือ  ทกุเพลงในอลับัม้นีอ้ยูภ่ายใต้การแตง่เนือ้เพลงแปลงโดยครูลพ  บรีุรัตน์ ทัง้สิน้     ปัญหา

เร่ืองลขิสทิธ์ิจงึไมเ่กิดขึน้  ทัง้ยงัไมต้่องไปซือ้ลขิสทิธ์ิเพลงมาจากคา่ยอ่ืน  ในกระบวนการเดียวกนันี ้

กบัค่ายจีเอ็มเอ็มแกรมม่ี  ค่ายเพลงชัน้นําของประเทศไทย ก็ได้นําเอาเพลงดงัจากศิลปินต่างๆใน

ค่ายเอามาผลิตเป็นเพลงแปลงโดยให้กลุ่มนกัแสดงโลกเบีย้วเป็นผู้ ถ่ายทอดเพลงแปลงเหล่านัน้

เช่นกนั   

ในยคุนีซ้ึ่งเป็นยคุแห่งธุรกิจเทปเพลงและลิขสิทธ์ิทางภมูิปัญญา  เม่ือมีการแปลงเพลง ก็

จะผลิตออกมาเป็นอลับัม้เพ่ือให้เข้าถึงผู้ ฟังได้ในระดบัวงกว้าง   ในช่วงยคุต้นทศวรรษ  จะมีการ

ผลิตออกมาเป็นในรูปแบบของเทปคาสเซ็ทเป็นสว่นใหญ่  และมีการผลิตเป็นแผ่นซีดีในช่วงท้าย  

เน่ืองจากมีความนิยมในการบริโภคเพลงผา่นแผน่ซีดีแล้ว 
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ภาพที่  22  เทปคาสเซท็ชดุฮาไว้ลาย  บญุโทน คนหนุม่ ปี 2536 

 

ภาพที่ 23  ซดีีชดุ 12 ปีโลกเบีย้ว..เบีย้ว  กลุม่โลกเบีย้ว ปี พ.ศ. 2542 

นอกจากนีย้งัมีการผลติออกมาเป็นมิวสิควิดิโอประกอบเพลง  ซึง่เป็นสิ่งท่ีแตกตา่งจากยคุ

ก่อนๆ  เน่ืองจากช่วงประมาณปลายทศวรรษก่อน(ประมาณปีพ.ศ.2528) มิวสิควิดิโอเป็นสิ่งใหม่

สําหรับคนไทยในขณะนัน้   ทัง้ฝ่ายผู้สร้างสรรค์และผู้บริโภคเองด้วย  ดงันัน้ในทศวรรษนีจ้ึงเร่ิมมี

การผลิตมิวสิควิดิโอเพิ่มมากขึน้เร่ือยๆ  เป็นการสร้างวฒันธรรมในการดเูพลงไปพร้อมๆกบัการฟัง 

และมีการผลิตมิวสิควิดิโอเช่นนีใ้นทุกแนวเพลงเพ่ือเป็นการโปรโมทเพลงนัน้ๆด้วย  รวมถึงเพลง
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แปลงเองเช่นกนั  ท่ีจะมีการเลือกผลิตมิวสิควิดิโอในบางเพลงขึน้มา  เพ่ือออกอากาศทางโทรทศัน์

ตามรายการเพลง หรือบนัทกึลงวิซีดีคาราโอเกะ   

 

ภาพที่ 24  มวิสคิวิดโิอเพลงความดนั(ทเุรียน)สงู  ของกลุม่โลกเบีย้ว 

ทัง้นีท้ัง้นัน้การเล่นตามงานว่าจ้างต่างๆ   งานโชว์  ตามคาฟ่   หรือตามงานคอนเสิร์ตก็

ยงัคงมีอยู ่ ดงัคําสมัภาษณ์ของบญุโทน  คนหนุ่ม  ดงันี ้

“พอแต่งเสร็จก็ออกมาเป็นอลับัม้  แล้วตอนหลงัๆก็ร้องตามงานทัว่ไป งานเลีย้ง งานบวช 

ร้องอยู่ตามวงประจําจงัหวดั และย้ายมาร้องคาเฟ่ ในกรุงเทพ”  (บญุโทน  คนหนุ่ม , สมัภาษณ์ , 

26 มีนาคม 2555)  น่ีจงึเป็นช่องทางของการนําเสนอเพลงแปลงในยคุนี ้ โดยมีช่องทางการส่ือสาร

ท่ีมากขึน้และหลากหลายกว่าในยุคก่อนๆ  ผู้ ฟังเพลงแปลงสามารถจะฟังเพลงเหล่านีไ้ด้ทัง้ตาม

งานแสดงในสถานท่ีตา่งๆ  รวมทัง้สามารถรับฟังได้ตามส่ือวทิย-ุโทรทศัน์  รวมถึงส่ือท่ีอยูใ่นรูปแบบ

ของเทปและซีดีเพลง  ซึ่งสามารถรับฟังได้ทุกท่ีทุกเวลาและรับฟังได้อย่างเป็นส่วนตัว ไม่

จําเป็นต้องรอการแสดงท่ีจะจดัขึน้ตามสถานท่ีตา่งๆ  ตามบริบทของความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี

ท่ีมีมาทกุยคุสมยั  ได้พฒันาให้ช่องทางท่ีเพลงแปลงจะสามารถเข้าถึงผู้ ฟังได้อยา่งกว้างขวาง 

 เราจึงสามารถกลา่วได้ว่าเพลงแปลงในยคุนีไ้ด้มีเร่ืองของธุรกิจเชิงพานิชย์เข้ามาเป็นแก่น

หลกัในระบบอตุสาหกรรมเพลงแล้ว  ด้วยความจริงจงัในเร่ืองลขิสทิธ์ิผลงานเพลง  รวมทัง้การผลิต

ส่ือต่างๆออกมา  ไม่ว่าจะเป็น เทปคาสเซ็ท  ซีดี  รวมถึงมิวสิควิดิโอ  เพ่ือทําการโปรโมทผลงาน

อัลบัม้เพลงแปลงทัง้หลาย  เหล่านีคื้อลักษณะของระบบโครงสร้างธุรกิจท่ีแข็งแรงขึน้กว่ายุค

ก่อนๆท่ีเป็นเพียงโครงสร้างหลวมๆ  เน้นยํา้ถึงความเป็นธุรกิจเพลงแปลงชดัเจนมากยิ่งขึน้ 
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3.3. ศลิปินเพลงแปลงและผลงาน 

บุญโทน  คนหนุ่ม 

 

ภาพที่ 25  บญุโทน  คนหนุม่ 

 ในช่วงเร่ิมต้นของทศวรรษท่ี 2531 นี ้ ในวงการของเพลงแปลงก็ยงัคงมีการผลิตเพลง

แปลงออกมาอย่างต่อเน่ืองจากยคุก่อน  รวมทัง้ บุญโทน  พระไม่ทํา  หรือบญุโทน  คนหนุ่ม ก็ได้

เดินตามรอยรุ่นพ่ีอย่างบญุธรรม  พระประโทน ผลิตผลงานอลับัม้เพลงแปลงออกมาอย่างไม่ขาด

สาย  และอาจกล่าวได้ว่าในตวัผลงานของศิลปินท่านนี ้บญุโทน  คนหนุ่ม  ได้มีการออกอลับัม้มา

อยา่งตอ่เน่ืองจนถึงยคุปัจจบุนัด้วย 

 บญุโทน  เม่ือก่อนใช้ช่ือในวงการว่า  “บญุโทน  พระไม่ธรรม”  แรกเร่ิมนัน้บญุโทนได้เข้า

ร้องเพลงกบัวงโฟร์ซิงเกิล ซึง่เป็นวงสตริงประจําจงัหวดัราชบรีุ       ต่อมาได้บนัทึกเสียงกบับริษัท

อามีโก้ในปี พ.ศ.2531 โดยการชกันําของคณุสรรเสริญ  รุ่งเสรีชยั  ซึง่เพลงสว่นใหญ่จะออกมาใน

แนวเพลงแปลง  โดยบญุโทน  คนหนุ่มได้เป็นผู้แปลงเพลงด้วยตนเองทัง้หมด  ผลงานเพลงแปลงท่ี

แตง่ออกมาทัง้หมดนัน้ถกูทําด้วยความตัง้ใจและหวัใจท่ีรักในงานเพลง  จงึสง่ผลให้บญุโทนประสบ
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ความสําเร็จและมีช่ือเสียงในวงการบนัเทิงมาจนถึงทุกวันนี ้ ซึ่งอัลบัม้ท่ีประสบความสําเร็จทํา

ยอดขายได้สงูสดุ  คือ ชดุฮาไว้ลาย (พทุธพร  กีรตวิาสี และคณะ , 2542 :124)  

บญุโทนได้มีอลับัม้เป็นของตวัเองชดุแรกในชีวิต   ช่ืออลับัม้...ไม่ได้โฆษณา     และได้เข้า

มาสงักดักบัค่าย  คอสโม  เรคคอร์ด   ซึง่ก็มีผลงานท่ีสร้างช่ือให้กบับญุโทน  คนหนุ่ม   เช่น  เฮฮา

ปาร์ตี ้ ,  เรือพายขายไข่ , เจ๊กเย็บจกัร,  ตาหยอยต้อนเป็ด ฯลฯ (www.nopporngroup.com 

,2552 : ออนไลน์) 

 บญุโทนได้หยิบแนวเพลงทกุประเภทมาแปลง เพลงท่ีเป็นเพลงดงั  เพลงท่ีเป็นเพลงฮิต ทัง้

เพลงไทย และเพลงต่างประเทศ  ทัง้นีผ้ลงานเพลงของบุญโทนจะแตกต่างกบับญุธรรมตรงท่ีการ

แหล่  บญุโทนจะแหล่สดเปิดตวัหน้าเวที  จากนัน้จึงค่อยร้องเพลงแปลง  และน่ีคือเอกลกัษณ์การ

ร้องเพลงแปลงของเขา  ซึง่ผลงานสว่นมากเขาจะแตง่เองร้องเอง  โดยสว่นใหญ่หลกัหรือแนวทาง

ในการแปลงเพลงของเขาจะถือเอาความตลกเป็นสําคญั  และยึดถือเอาเร่ืองจริงมาใช้เป็นเนือ้หา

ในการแปลงเพลง 

 “ความหมายของเพลงแปลงคือ จะต้องสนุกสนาน ใช้ทํานองเพลงอ่ืน ตลก และแกม

ทะลึ่งๆหน่อย  เม่ือก่อนจะเน้นทะลึ่งๆ  แต่ปัจจุบนัก็กลายเป็นสุภาพมากขึน้ได้  ร้องได้ตามงาน

ทั่วไป  สงัคมรับได้  เป็นเพลงท่ีคนฟังแล้วยิม้ ไม่ถึงกับหัวเราะก๊าก  แต่พอฟังแล้วก็มีความสุข  

ตลก”  (บญุโทน  คนหนุ่ม , สมัภาษณ์ , 26 มีนาคม 2555) 

นอกเหนือไปจากความสนกุสนาน  ตลกโปกฮาจากเพลงแปลงแล้ว  เพลงแปลงของเขาก็ยงัคง

บรรจเุนือ้หาท่ีหลากหลายและมากกว่าเนือ้เพลงตามสมยันิยมบางเพลง   ด้วยสภาพสงัคมในแต่

ละยุคล้วนมีบทบาทต่อการทําเพลงแปลง  ช่วงเวลาแห่งยคุนีเ้ช่นเดียวกัน  เพลงแปลงก็ยงัคงทํา

หน้าท่ีเป็นเสมือนจดหมายเหตบุรรจแุง่มมุหรือแง่คิดบางประการท่ีเก็บเก่ียวได้จากสิ่งท่ีเกิดขึน้ใน

สงัคมในช่วงเวลานัน้ๆ  เช่นเดียวกันกับในยุคท่ีผ่านมา  แต่อาจมีความแตกต่างไปตามช่วงเวลา

และกาลสมยั 
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 “จดุเด่นในเพลงแปลงของผม  คือเน้นตลก  เนือ้หาสาระ ฟังแล้วได้ฉกุคิด  เพราะว่าเอาหลกั

ความจริงมาแต่งเพลงแปลง  ไม่ได้เป็นเร่ืองสมมติ  เร่ืองครอบครัว  ผวัเมีย  การเมือง  ไม่ใช่เร่ือง

เพ้อฝันเหมือนเพลงแนวอ่ืนๆ   เอาเร่ืองจริงมาล้อเลน่  ล้อเลียน”  

 “สิ่งท่ีอยากถ่ายทอด ก็คือการเอาความจริงมาบอกต่อสงัคม  โดยบอกไปในเชิงล้อเลียน  

ไมใ่ช่เพลงเพ่ือชีวิต  ท่ีเนือ้หาหนกัๆ  แตเ่พลงแปลงเอามาล้อเลียนโดยเน้นตลก” 

(บญุโทน  คนหนุ่ม , สมัภาษณ์ , 26 มีนาคม 2555) 

 

โดยผลงานเพลงแปลงของบญุโทน  คนหนุม่ มีดงันี ้

อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง เพลงต้นฉบบั นักร้องต้นฉบับ 

เอ้า เชียร์กนัหน่อย

(2532) 

ท่าจะหลวม ท่าฉลอม ชรินทร์  นนัทนาคร 

ไมค์  ไทสนั(2533) เอายกทรงคืนไป เอาความรักเธอคืนไป ดอน  สอนระเบียบ 

 หนุ่มแมย่ก หนุ่มดอยเตา่ นกแล 

 สาวเจ๊ียวจ๊าว สาวรําวง อ้อย  กะท้อน 

 ลกูโป่งสวรรค์ รักเรือลม่ นิค  นิรนาม 

ฮาไว้ลาย  (2536) ไมสู่้  ก็หมดสวิะ ต้องสู้..จงึจะชนะ เจินเจิน  บญุสงูเนิน 

 นินจาเตา่ วิชามาร อเุทน  พรหมมินทร์ 

 ชาตหิน้า ยุง่น่า เจ เจตริน 

 ฉนัเป็นสวิคนหนึง่ ฉนัก็เป็นผู้หญิงคน

หนึง่ 

เจินเจิน  บญุสงูเนิน 

 พริกจิม้เกลือ เชือดน่ิมๆ 33อเุทน พรหมมนิทร์ 

 เงินไมค่อ่ยมี Clap Your Hands Finzy Kontini 

ฮาอดข้าว (2537) อ๊ะ อ๊ะ ใหญ่ อ๊ะ อ๊ะ หลอ่  ไพจิตร อกัษรณรงค์ 

 ยกทรงทดัทรวง ไมอ่ยากเป็นเเปรงสี

ฟัน  

ปานามา 

 เป็นเอดส์ทําไม เป็นโสดทําไม สรุพล  สมบตัเิจริญ 
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อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง เพลงต้นฉบบั นักร้องต้นฉบับ 

หน้าหลงัลยุแหลก  

หน้าแรกการเมือง 

จําใจลา บ้องกญัชา  ศรเพชร ศรสพุรรณ 

ฮาโลกแตก(2539) ดอกตําแย กหุลาบแดง ไก่  พรรณิภา 

เฮฮาปาร์ตี(้2544) เจ๊กเย็บจกัร หมวยเย็บจกัร ตลกคณะเฮฟว่ีสี่เกลอ 

ตารางที่ 10  ตารางแสดงผลงานเพลงแปลงของบญุโทน  คนหนุ่ม 

จะเห็นได้ว่าในยคุนีเ้ป็นยคุท่ีได้นําเอาเพลงไทยมาแปลงเนือ้ร้องกนัโดยทัว่ไป  แตกตา่งไปจาก

เพลงแปลงในยคุท่ีผ่านๆมา  ท่ีมกันําเอาทํานองเพลงต่างประเทศมาเป็นใช้ในการแปลงเพลงเป็น

หลกั  แสดงให้เห็นถึงความแตกตา่งและเปล่ียนแปลงท่ีเกิดขึน้ในแวดวงของธุรกิจเพลง 

 

ดเิรก  อมาตยกุล 

 

ภาพที่ 26 ดเิรก  อมาตยกลุ 

ตู้  ดิเรก  ศิลปินนกัร้องท่ีหลายคนต่างคุ้นเคย  เป็นอีกคนหนึ่งท่ีเคยออกอลับัม้เพลงแปลง

ด้วยเช่นกนั  มีผลงานหนึ่งอลับัม้ท่ีแปลงเนือ้มาจากเพลงไทยด้วย โดยมาแปลงเนือ้ให้ดตูลกขบขนั  

ลกัษณะเดียวกบัผลงานเพลงแปลงของบญุธรรม  หรือบญุโทน 

ดิเรก อมาตยกลุ"  หรือท่ีนกัฟังเพลงเรียกช่ือเขาอย่างง่ายว่า "ตู้  ดิเรก"   เป็นศิลปินชายคน

หนึ่งท่ีมีลีลาการร้องและการเต้นเป็นเอกลักษณ์ของตนเอง  เป็นต้นแบบของศิลปินรุ่น

หลงัๆ   รวมทัง้เป็นศลิปินท่ีผา่นประสบการณ์ทางดนตรีมาหลายยคุสมยัแล้วผา่นการร้องเพลงและ
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ออกอลับัม้มามากมายหลายชุด   ทัง้อลับัม้ท่ีทําในนามวงดนตรี อลับัม้เด่ียว และอลับัม้ท่ีทํา

ร่วมกนัระหว่างศิลปิน ซึง่ผลงานเพลงท่ีผ่านๆมาของเขาก็มีหลากหลายรูปแบบ  ไม่ว่าจะเป็นเพลง

ท่ีทําขึน้มาเอง  เพลงท่ีเอาทํานองของศิลปินคนอ่ืนมาเขียนเนือ้ใส่  นําเอาเพลงเก่ามาทํา

ใหม่  ตัง้แตเ่พลงสตริง เพ่ือชีวิต ลกูทุ่ง จนกระทัง่เพลงสากล  และมีอลับัม้ชดุหนึ่งท่ีเป็นท่ีกลา่วถึง

กนัในยคุหนึง่   กลา่วคือ อลับัม้รวมเพลงมนัส์ๆ จากตู้  ชดุ   “ผมเปลา่นา...มนัอ้าเอง" 

อลับัม้ชุดนีเ้ป็นผลงานชุดแรกๆของตู้  ดิเรก ท่ีตัง้ใจจะนําเสนอบทเพลง   สําเนียง รวมถึง

สีสนัใหม่ๆ  มาสูผู่้ ฟังทัง้หลาย    ในยคุท่ีการนําเอาของเก่ากลบัมาทําใหม่  ขณะเดียวกนัเพลงไทย

ใหม่ๆหลายๆเพลงในขณะนัน้ก็เอาทํานองเพลงของศิลปินท่านอ่ืนมาแปลงเนือ้ใหม่ จนเป็นท่ี

วิพากษ์วิจารณ์กนัมากในยคุนัน้   

อลับัม้ชดุนี ้  ตู้  ดเิรก รับหน้าท่ีใสเ่สียงร้องตามสไตล์การร้องของตนเอง    ได้รับเกียรตจิาก 

“ครูลพ บรีุรัตน์" (นายวิเชียร คําเจริญ-ศลิปินแหง่ชาต ิ ปีพ.ศ.2548)  ทําหน้าท่ีเขียนคําร้องให้ทกุ

เพลง  โดยเอาทํานองจากเพลงดงั   ซึง่ครูลพเขียนไว้มาแปลงเนือ้ร้องใหม ่ เปล่ียนช่ือเพลงใหม ่

เปล่ียนเนือ้หาใหม่ๆ  ให้เข้ากบับคุลกิ ลีลา อารมณ์ ของตู้  ดเิรก  ในภาคดนตรี ตกเป็นหน้าท่ีของ 

“ครูประสทิธ์ิ ชํานาญไพร"(ผู้ลว่งลบั)  ใช้ห้องบนัทกึเสียง Voice Studio  ของแป๊ะเจ๊ียะนภุาพ เป็นท่ี

อดัเสียงในอลับัม้ชดุนีท้ัง้หมด และอลับัม้นีก็้ได้ออกสูส่าธารณชนเม่ือเดือนมิถนุายน พ.ศ.

2532   โดยทํากบับริษัทคา่ยเพลงช่ือใหมน่ามวา่ "ท็อปไลน์ ไดมอนด์ "   (www.pantip.com , 

2550 : ออนไลน์) 

 อลับัม้ของตู้   ดิเรก  ท่ีได้หยิบเอาทํานองเพลงดงัของครูลพ  บรีุรัตน์ มาแปลง  ซึง่เป็นการ

แปลงผลงานของตนเองด้วยตวัเอง  ปัญหาเร่ืองลิขสิทธ์ิจึงไม่เกิดขึน้  ทัง้ยงัไม่ต้องไปซือ้ลิขสิทธ์ิ

เพลงมาจากคา่ยอ่ืน  ลกัษณะเดียวกนักบัคา่ยจีเอ็มเอ็มแกรมม่ี  คา่ยเพลงคา่ยหนึ่งท่ีเป็นคา่ยเพลง

ชัน้นําของประเทศไทย ได้นําเอาเพลงดงัจากศิลปินตา่งๆในคา่ยเอามาผลิตเป็นเพลงแปลงโดยให้

กลุ่มนักแสดงโกลเบีย้วเป็นผู้ ถ่ายทอดเพลงแปลงเหล่านัน้  โดยผลงานเพลงแปลงของตู้   ดิเรก  

อมาตยกลุ  มีดงัตอ่ไปนี ้

 

http://www.pantip.com/
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อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง เพลงต้นฉบบั นักร้องต้นฉบับ 

ผมเปลา่นา...มนัอ้า

เอง(พ.ศ. 2532) 

ผมเปลา่นา...มนัอ้าเอง  ฉนัเปลา่นา...เขามา

เอง 

พุม่พวง  ดวงจนัทร์ 

 อือ้ฮือ...อ้วนจงั อือ้ฮือ้...หลอ่จงั พุม่พวง  ดวงจนัทร์ 

 กระแซะข้างเส่ียซ ิ กระแซะเข้ามาซ ิ พุม่พวง  ดวงจนัทร์ 

 มีเวรรอ เข้าเวรรอ ศรเพชร  ศรสพุรรณ 

 14 ก็แจ๋ว 30 ยงัแจ๋ว ยอดรัก  สลกัใจ 

 ผมไมรู้่  หนไูมรู้่ พุม่พวง  ดวงจนัทร์ 

 จําใจเมา จําใจด ู ยอดรัก  สลกัใจ 

 มอเตอร์ไซค์ทําขาด  มอเตอร์ไซค์ทําหลน่ ศรเพชร  ศรสพุรรณ 

 หวยเจ้าพอ่  สาวนาสัง่แฟน พุม่พวง  ดวงจนัทร์ 

 หนุ่มเลือกเมีย ดาวเรืองดาวโรย พุม่พวง  ดวงจนัทร์ 

 ตารางที่ 11  ตารางแสดงผลงานเพลงแปลงของดเิรก  อมาตยกลุ 

 

กลุ่มนักแสดงโลกเบีย้ว 

 

ภาพที่ 27 กลุม่นกัแสดงโลกเบีย้ว 
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กลุ่มนักแสดงโลกเบีย้ว เป็นกลุ่มท่ีประกอบไปด้วย ภิญโญ  รู้ธรรม  มอริส  เค , ยุวดี    

เรืองฉาย และเก้า  โลกเบีย้ว  พวกเขาได้ร่วมกนัเป็นพิธีกรในรายการแบบว่า…โลกเบีย้ว  รายการ

ตลกสลบัเพลงของบริษัทจีเอ็มเอ็ม แกรมม่ี   ซึง่เป็นรายการตลกอารมณ์ดี  ท่ีนําเสนอเหตกุารณ์

ตา่งท่ีถกูสร้างขึน้   เคลด็ลบัในแบบฮาๆ รวมไปถีงล้อโฆษณา และ มิวสคิวีดีโอ ออกอากาศครัง้แรก

เม่ือปี พ.ศ. 2531 วนัพธุ เวลา 14.00 น. ทางสถานีวิทยโุทรทศัน์กองทพับกช่อง 5     และได้ออก

อลับัม้ โลกเบีย้ว ชดุพิเศษ  เป็นชดุแรก ในปีพ.ศ. 2535   เร่ือยมาจนได้ทําอลับัม้เพลงแปลงของ

ตนเองถึงสามชุด  ซึ่งได้นําเอาเพลงดงัในค่ายเดียวกนั  นํามาแปลงเนือ้ให้เป็นไปในแนวทางของ

ความตลกขบขนั  โดยผลงานเพลงแปลงของกลุม่นกัแสดงโลกเบีย้ว  มีดงัตอ่ไปนี ้

 

อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง เพลงต้นฉบบั นักร้องต้นฉบับ 

โลกเบีย้ว ชดุพิเศษ(พ.ศ.2535) เราไมก่ลวั จริงไมก่ลวั คริสตนิ่า อากีลา่ร์ 

 ฝากโซ้ย ฝากเลีย้ง เจ เจตริน วรรธนะสนิ 

 พกัร้อน พลกิลอ็ค คริสตนิ่า อากีลา่ร์ 

 หมากคํานี ้ หมากเกมนี ้ อินคา 

 ขอเพียงท่ีพกัฟืน้ ขอเพียงท่ีพกัใจ มาลีวลัย์ เจมีน่า 

 ฉนัเลยนอนเปล ฉนัเลยโอเค ตา่ย เพ็ญพกัตร์ ศริิกลุ 

 คนช่ือถยุ ขีดเส้นใต้ ทรงสทิธ์ิ รุ่งนพคณุศรี 

 เสียวนะ เสียมัย้ หนุย่ อําพล ลําพนู 

  ตดูหมกึ กลบัดกึ ใหม ่ เจริญปรุะ 

 วิมานจีน วิมานดนิ ตู ่นนัทิดา แก้วบวัสาย 

 แมวทะเล้น เลือดเย็น กบ ไมโคร 

 พริกท่ิมห ู พริกขีห้น ู ธงไชย แมคอินไตย์ 

 หวัใจรักป่า หวัใจขอมา คริสตนิ่า อากีลา่ร์ 

โลกเบีย้ว ชดุ 2 โลกาภิวตัน์...

เบีย้ว (พ.ศ. 2541) 

เค้าชอบแหละ ไมย่ากหรอก คริสตนิ่า อากีลา่ร์ 

 ขอเม้าท์ ขอร้อง ใหม ่ เจริญปรุะ 
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อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง เพลงต้นฉบบั นักร้องต้นฉบับ 

โลกเบีย้ว ชดุ 2 โลกาภิวตัน์...

เบีย้ว (พ.ศ. 2541) 

ตดิอยูใ่นคกุเลย ตดิอยูใ่นหวัใจ  ธงไชย แมคอินไตย์ 

 มนั- - ผู้ไม้แพ้ เธอ- - ผู้ไมแ่พ้  ธงไชย แมคอินไตย์ 

 ความดนั 

(ทเุรียน) สงู 

ความดนั (ทรัุง) 

สงู 

มาช่า วฒันพานิช 

 เบื่อเธอ เพ่ือเธอ ศกัดิส์ทิธ์ิ แท่งทอง 

 เสีย- - Dog เสียดาย ธงไชย แมคอินไตย์ 

 ขยะ- - ภิวตัน์. ความทรงจํา เสาวลกัษณ์ ลีละบตุร 

 คาเงิน คาใจ เจ เจตริน วรรธนะสนิ 

 จองเมรุ จงเป็นสขุ เป็นสขุ

เถิด 

ยูย่ี่ อลสิา อินทสุมิต 

 ไว้จอน ไว้ใจ หนุย่ อําพล ลําพนู 

 เลอะเทอะ เฟอะฟะ ปฏิภาณ ปฐวีกานต์ 

 ตกงาน กดดนั เสาวลกัษณ์ ลีละบตุร 

12 ปีโลกเบีย้ว..เบีย้ว 

(พ.ศ. 2542) 

บอกให้อบไอนํา้ บอกวา่อยา่นา่รัก ธงไชย แมคอินไตย์ 

 อ้วกเลย ใช่เลย ไท  ธนาวฒุ ิ

 อยา่มวัอิจฉา คนขีอิ้จฉา FLY 

 แพ้ใจ(ไพน่รก) แพ้ใจ ใหม ่ เจริญปรุะ 

 ระบาด ระแวง แมทธิว  ดีน 

 ถอนผิดครับ ถอยหน่อยครับ ปีเตอร์ คอร์ปไดเรนดลั 

 นอนไมห่ลบั

(เฮ้อ!) 

นอนไมห่ลบั ซาซา่ 

 

 ก็เลกิกนัละ่ ก็เลกิกนัแล้ว ธงไชย แมคอินไตย์ 

ตารางที่ 12  ตารางแสดงผลงานเพลงแปลงของกลุม่นกัแสดงโลกเบีย้ว 

 

http://music.gmember.com/%E0%B9%81%E0%B8%9E%E0%B9%89%E0%B9%83%E0%B8%88(%E0%B9%84%E0%B8%9E%E0%B9%88%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%81)-/Song-9901106601
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อย่างไรก็ตาม จะสงัเกตเห็นได้ชัดสําหรับเพลงแปลงในยุคนีว้่ามีการแปลงเพลงไทยใน

สัดส่วนท่ีมากขึน้กว่ายุคก่อนมากแล้ว โดยศิลปินท่ีเป็นตัวแทนในยุคนี ้ ไม่ว่าจะเป็นบุญโทน     

กลุม่โลกเบีย้ว  หรือตู้   ดเิรก   ล้วนแตนํ่าเอาเพลงไทยมาแปลงเนือ้ร้องทัง้สิน้ 

สําหรับผลงานเพลงแปลงของกลุ่มนกัแสดงโลกเบีย้วนัน้  เน้นไปท่ีการแปลงเพลงในค่าย

เดียวกนัเอง กลา่วคือ เพลงของศิลปินท่ีมีช่ือเสียงในช่วงนัน้ในคา่ยจีเอ็มเอ็ม แกรมม่ี   เน่ืองจากว่า

ในยคุนีเ้ร่ืองของลิขสิทธ์ิเป็นเร่ืองท่ีจริงจงัขึน้มากกว่าแต่ก่อนแล้ว  รวมทัง้การนําเอาเพลงท่ีอยู่ใน

คา่ยเพลงเดียวกนัมาแปลงยอ่มไมก่่อให้เกิดปัญหาในเร่ืองลิขสิทธ์ิ  และไม่ต้องไปเสียคา่ซือ้ลิขสิทธ์ิ

ให้กบัคา่ยเพลงอ่ืน  รวมทัง้ถือเป็นการโปรโมทเพลงของศิลปินจากคา่ยเดียวกนัท่ีพวกเขาได้นําเอา

มาแปลงอีกด้วย 

 

3.4. แนวเพลงหรือแนวดนตรีอนัเป็นวฒันธรรมนิยมของยคุสมยั 

ในยุคท่ีศิลปินรวมถึงบุคลากรทางดนตรีของไทยสามารถสร้างสรรค์งานเพลงออกมาได้

อย่างมีประสิทธิภาพมากขึน้   รวมทัง้วงการเพลงไทยมีการปรับตวัและมีบริษัทผู้ผลิตเทปเพลง

หลายบริษัทได้เตบิโตขึน้ดงัท่ีได้กลา่วไปแล้วในข้างต้น   สง่ผลให้แนวเพลงอนัเป็นวฒันธรรมนิยมท่ี

ศิลปินเพลงแปลงหยิบจบัขึน้มาสร้างสรรค์ใหม่ล้วนเป็นเพลงไทยทัง้หมด  แตกตา่งจากยคุก่อนๆท่ี

มกัจะนําเอาทํานองเพลงดงัของต่างประเทศมาใช้  ทัง้นีแ้นวเพลงในยุคนีท่ี้นําเอาแปลงกันก็มี

หลากหลาย  ทัง้แนวเพลงไทยลกูทุ่ง  ลกูกรุง  ไทยสากล  อนัประกอบไปด้วยแนวเพลงป๊อบ  ร๊อค  

และแนวเพลงเพ่ือชีวิต 

เพลงแปลงต้นฉบับ เพลงแปลง แนวดนตรี 

ยุง่น่า : เจ เจตริน ชาตหิน้า : บญุโทน  คนหนุม่  Pop 

หนุ่มดอยเต่า : นกแล หนุ่มแมย่ก: บญุโทน  คนหนุม่ Pop 

เป็นโสดทาํไม : สรุพล  สมบตัเิจริญ เป็นเอดส์ทําไม : บญุโทน  คนหนุ่ม ลกูทุง่ 

มอเตอรไ์ซคท์าํหล่น : ศรเพชร  ศร

สพุรรณ 

มอเตอร์ไซค์ทําขาด : ดเิรก  อมาตย

กลุ 

ลกูทุง่ 

ดาวเรอืงดาวโรย : พุม่พวง  ดวงจนัทร ์ หนุ่มเลือกเมีย : ดเิรก  อมาตยกลุ ลกูทุง่ 
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เพลงแปลงต้นฉบับ เพลงแปลง แนวดนตรี 

ทา่ฉลอม : ชรนิทร ์ นนัทนาคร ท่าจะหลวม: บญุโทน  คนหนุ่ม ลกูกรุง 

เสยีมัย้ : ไมโคร  เสียวนะ : โลกเบีย้ว Pop rock 

กลบัดกึ : ใหม ่ เจรญิปรุะ ตดูหมกึ : โลกเบีย้ว Rock  

พรกิขีห้นู : ธงไชย แมคอนิไตย ์ พริกท่ิมห ู: โลกเบีย้ว Pop 

ตารางที่ 13  ตารางแสดงแนวเพลงสมยันิยมในยคุท่ี 3 

 

ในด้านผลงานเพลงแปลงของบญุโทน  ก็จะมีทัง้ศิลปินในแนวเพลงสตริงป๊อบ  เช่น  เพลง

ของเจ  เจตริน  , วงนกแล  แนวลกูทุ่ง  เช่น  สรุพล  สมบตัเิจริญ , ศรเพชร  ศรสพุรรณ  แนวลกูกรุง 

เช่น  ชรินทร์  นนัทนาคร  วงสตริงกึ่งลกูทุ่ง  เช่น วงปานามา แนวเพลงเพ่ือชีวิต  เช่น  อ้อย  กะท้อน 

, นิค  นิรนาม  เรียกได้ว่าบญุโทนได้หยิบเอาบทเพลงทัง้ลกูทุ่ง  ลกูกรุง  สตริงมาแปลงหมด  เป็น

แนวเพลงท่ีหลากหลาย  ไมไ่ด้จําเพาะอยูเ่พียงแคแ่นวเพลงใดแนวเพลงหนึง่ 

สําหรับผลงานเพลงแปลงของตู้   ดิเรก  ในอลับัม้ท่ีนําเอาเป็นตวัแทนในการศกึษาวิจยั  ก็

ล้วนแล้วแต่เป็นการนําเอาเพลงแนวลกูทุ่ง  อนัเป็นผลงานการประพนัธ์ของครูลพ  บรีุรัตน์   ท่ีเคย

แต่งเพลงให้กับพุ่มพวง  ดวงจันทร์  ศรเพชร  ศรสุพรรณ  และยอดรัก  สลกัใจ  มาแปลงทัง้สิน้  

ในขณะท่ีด้านผลงานเพลงแปลงของกลุ่มนักแสดงโลกเบีย้วนัน้  เพลงท่ีนําเอามาแปลงเนือ้ส่วน

ใหญ่ก็จะเป็นแนวเพลงสตริง  ทัง้แนวดนตรีป๊อบและร๊อค  ไม่ว่าจะเป็นเพลงของธงไชย  

แมคอินไตย์ , มาลีวลัย์ , เจมีน่า , ยูย่ี่  อลสิา , คริสตนิา  อากีลาร์ , วงไมโคร  เป็นต้น 

จะสงัเกตเห็นได้วา่เน่ืองจากมีการแขง่ขนัทางธุรกิจเทปเพลงท่ีเติบโตขึน้อย่างรวดเร็วในยคุ

นี ้ บทเพลงต่างๆจึงมีการแข่งขันและถูกผลิตออกมาเป็นจํานวนมาก  เป็นเสมือนสินค้าแฟชั่น  

ดงันัน้  แนวเพลงอนัเป็นวฒันธรรมนิยมในช่วงยคุนีม้กัอ้างอิงอยู่กับความเป็นป๊อบ  แต่ก็ได้แตก

กระจายแนวทางออกไป เป็นป๊อบร๊อค  ป๊อบลกูทุ่ง ฯลฯ  เพ่ือให้เข้าถึงผู้บริโภคและทําให้เป็นท่ีนิยม

โดยเอาใจและตอบโจทย์ตอ่ตลาดมากท่ีสดุ 
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ยุคที่ 4 : ยุคปัจจุบัน พ.ศ. 2546-2554   

4.1. บริบททางสงัคมและวฒันธรรม 

ความเป็นโลกโลกาภิวตัน์ยงัคงตอ่เน่ืองมาถึงช่วงเวลาของยคุนี ้ ซํา้ยงัทวีความเข้มข้นมาก

ขึน้  เน่ืองจากมีความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีและระบบสารสนเทศทัง้หลาย ซึ่งเทคโนโลยีและ

ระบบสารสนเทศน่ีเองถือว่ามีบทบาทสําคญัตอ่วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนอย่างมาก เพราะช่วย

อํานวยความสะดวกในเร่ืองข้อมลูความรู้การติดต่อส่ือสาร นนัทนาการหรือการพกัผ่อนหย่อนใจ 

เช่น คอมพิวเตอร์ โทรศพัท์เคล่ือนท่ีหรือโทรศพัท์มือถือท่ีสามารถใช้ฟังเพลง ชมภาพยนตร์ 

ตลอดจนตดิตามเหตกุารณ์ขา่วสารตา่ง ๆ ได้(จําลอง วงษ์ย่ี , 2552 : 51) 

ในสถานการณ์โลกเช่นปัจจบุนัท่ีการส่ือสารไร้พรมแดนเป็นผลให้ประชาชนจํานวนมากใน

กลุ่มประเทศเอเชียตะวนัออกรับเอาแบบอย่างทางวฒันธรรมจากสงัคมตะวนัตกเข้าไปเป็นส่วน

หนึ่งในการดําเนินชีวิต ตัง้แตเ่ร่ืองปลีกย่อยในชีวิตประจําวนัไปจนถึงประเด็นสําคญัๆ เช่น  เร่ืองท่ี

เก่ียวกับการจัดการศึกษาวัฒนธรรม  และอุดมการณ์ทางการเมือง อันเป็นเหตุให้เกิดความ

หลากหลายเชิงวัฒนธรรมและอัตลกัษณ์แบบผสมผสานขึน้  บนพืน้ฐานขององค์ประกอบทาง

วฒันธรรมมากกวา่หนึง่วฒันธรรม 

สงัคมไทยปัจจบุนักําลงัอยู่ในภาวะของการเปล่ียนแปลงขนานใหญ่ และตัง้อยู่บนยคุแห่ง

ความหลากหลาย โดยเฉพาะทางด้านเศรษฐกิจและเทคโนโลยี มีการพฒันาด้านอตุสาหกรรมและ

ธุรกิจบริการมากขึน้ มีการลอกเลียนแบบวฒันธรรมของต่างชาติมากขึน้    อนัเน่ืองมาจากโลก

โลกาภิวตัน์ท่ีสามารถเช่ือมโลกทัง้ใบให้กลายเป็นหนึ่งเดียว  เราสามารถรับรูข่าวสารเหตุการณ์

ต่างๆจากทั่วทุกมุมโลกได้โดยง่าย   ข้อมูลข่าวสารหลั่งไหลมาจากทั่วทุกสารทิศของปัจเจก

ความคดิ 

ในด้านการเมืองมีความขดัแย้งอยา่งไมส่ิน้สดุ   ปัจจบุนัปัญหาความขดัแย้งทางสงัคมและ

วฒันธรรมในแต่ละภูมิภาคของโลกนัน้ส่วนใหญ่จะมีความเก่ียวข้องกับนโยบายสาธารณะ ทัง้นี ้

เน่ืองจากความพยายามในการท่ีจะพฒันารัฐ ให้มีความเจริญให้มีความทนัสมยั (Modernization) 

ทําให้ส่งผลกระทบกลบัมายงัสงัคม สิ่งแวดล้อม ประชากร จนเกิดความขดัแย้งขึน้  สภาพการณ์

ของสงัคมไทยก็จดัอยูใ่นลกัษณะนี ้
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 สงัคมไทยในปัจจบุนัจงึเป็นโลกของธุรกิจ  ธุรกิจตา่งๆเจริญเติบโตไปมากกว่ายคุท่ีแล้วมา  

การส่ือสารท่ีหลากหลายด้วยก็เช่นกนั  มีความเช่ือมตอ่ระหว่างชีวิตและเทคโนโลยีทางการส่ือสาร

อย่างแยกกนัไม่ออก  อินเทอร์เนตกลายเป็นสว่นหนึ่งในวฒันธรรมการส่ือสารของบ้านเรา  เป็นสิ่ง

ธรรมดาสําหรับกิจวตัรประจําวนั  และจะผนวกเข้าไปอยู่ในความคิดของเราโดยง่าย  เช่นเดียวกบั

โทรทศัน์ หรือวิดีทศัน์  จนต้องยอมรับว่าปัจจุบนัพฤติกรรมการแสวงหาข่าวสารของประชาชนได้

เปล่ียนไป   การใช้งานเครือข่ายอินเทอร์เนตของประชาชนในประเทศไทยเพิ่มมากขึน้เร่ือยๆ แสดง

ให้เห็นถึงการปรับปล่ียนวิธีการส่ือสารของประชาชนอย่างชดัเจน  สิ่งเหลา่นีจ้ึงสง่ผลตอ่สงัคมใน

ด้านความเป็นอยู ่ สภาพและวิถีชีวิต 

 

4.2.  บริบททางแวดวงดนตรีและส่ือ 

หลงัจากช่วงธุรกิจอุตสาหกรรมเพลงไทยสากลประสบปัญหาในเร่ืองของรายได้ท่ีตกต่ํา

(ช่วงปี พ.ศ.2539)  เน่ืองมาจากหลายๆปัจจยั  เช่น ปัญหาทางเศรษฐกิจท่ีประเทศกําลงัเผชิญอยู่

ในขณะนัน้  ซึง่ในช่วงนัน้เป็นช่วงท่ีเศรษฐกิจไทยประสบปัญหาอย่างหนกั  ธุรกิจต่างๆต้องปิดตวั

ลงไปหลายบริษัท ธุรกิจอุตสาหกรรมเพลงไทยก็ได้รับผลกระทบนีด้้วยเช่นกัน  ประกอบกับ

เทคโนโลยีดิจิตอลท่ีเร่ิมเจริญก้าวหน้า  เข้าสู่ยุคท่ีคอมพิวเตอร์เข้ามามีบทบาท   เทคโนโลยีและ

ความก้าวหน้าของเคร่ืองมือทางการส่ือสารมีมากมาย  แตอ่ยา่งไรก็ตามปัญหาเร่ืองของการละเมิด

ลิขสิทธ์ิก็ยงัคงมีอยู่   มีการลอกเลียนผลงานเพลงออกมาในรูปแบบของไฟล์ mp3  อย่างเกล่ือน

กลาด 

เร่ือยมาจนถึงยุคปัจจุบัน  ธุรกิจอุตสาหกรรมเพลงไทยสากลเร่ิมกลับมาฟื้นตัว  มีการ

ดําเนินงานอย่างเป็นระบบ  เป็นเครือข่ายมากขึน้  และมีการวิเคราะห์การตลาดอย่างจริงจงั  จดั

วางกลุม่เป้าหมายของศิลปินอย่างเดน่ชดั    เน่ืองจากเคยได้รับผลกระทบทางเศรษฐกิจจากในยคุ

ท่ีผ่านมา  ทําให้ผู้ผลิตเร่ิมจะปรับตวั  เป็นยคุท่ีทําการตลาดกลบัมานําธุรกิจเพลงอีกครัง้  แต่เป็น

การตลาดท่ีสร้างกระแสท่ีหลากหลายตามความช่ืนชอบของผู้คนท่ีหลากหลายมากขึน้(วลัลภา  

องัชลสิงักาศ , 2548 : 123 ) 
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 เม่ือมองไปยังภาพรวมในเชิงธุรกิจของวงการเพลงบ้านเราในปัจจุบัน  ตัง้แต่ช่วงปี

พ.ศ.2550 เร่ือยมา    เพลงท่ีเกิดขึน้มกัจะมุ่งเน้นเพ่ือการบริโภคหรือจดุประสงค์ทางด้านการตลาด    

รวมทัง้กระแสการหลัง่ไหลของวฒันธรรมตา่งชาติท่ีมีเข้ามาในสงัคมไทยทกุวนันี ้ ทําให้วฒันธรรม

ไทยรวมถึงวฒันธรรมในด้านการฟังเพลงเปล่ียนแปลงไปตามสภาพสงัคม 

โลกทางธุรกิจได้ปรับเปล่ียนไปตามสภาพสงัคมเช่นกนั   กล่าวเฉพาะธุรกิจเก่ียวกบัเพลง  

กล่าวคือ มีการปรับเปล่ียนกลยทุธ์ทางการตลาด  จากรูปแบบเดิมท่ีเน้นขายผลงานท่ีออกมาเป็น

อลับัม้  ไม่ว่าจะเป็นเทปคาสเซ็ท  หรือซีดี  แต่มาในยคุหลงันีเ้ร่ิมมีการปรับเปล่ียนเป็นการดาวน์

โหลดผลงานเพลงในรูปแบบต่างๆผ่านเครือข่ายออนไลน์   ยกตวัอย่างเช่น ค่ายเพลงอย่างจีเอ็ม

เอ็ม แกรมม่ี หรือในช่ือเดิมแกรมม่ี เอนเตอร์เทนท์เมนท์  ได้มีการปทูาง  จดัตัง้ธุรกิจ E-business  

ขึ่นในปีพ.ศ.2543 เพ่ือสร้างสรรค์และพฒันาผลิตภณัฑ์ในรูปแบบดิจิตอล คอนเทนท์ (Digital  

Content)  เพ่ือรองรับธุรกิจท่ีเกิดจากเทคโนโลยีใหม่ๆ  ท่ีมีการเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็ว

ตลอดเวลา  โดยนําเสนอในหลากหลายรูปแบบ  เช่นริงโทน (Ringtone)  วอลเปเปอร์ (Wallpaper)  

สกรีนเซิฟเวอร์ (Screen server)  จาวา คาราโอเกะ (Java karaoke)  เสียงรอสาย (Ringback 

tone) เป็นต้น  และให้บริการผา่นทางเว็บไซต์  และระบบเครือขา่ยโทรศพัท์ตา่งๆ  เช่น AIS  DTAC  

หรือ TRUE 

นอกจากนีจ้ะสงัเกตเห็นได้ว่าผลงานเพลงแปลงท่ีผู้วิจยัคดัเลือกมาเป็นตวัแทนการศกึษา

ในยุคนี ้ มีจํานวนไม่มากท่ีมีผลงานออกมาอย่างเป็นรูปธรรมเม่ือเปรียบเทียบกับยุคก่อนๆแล้ว  

กลา่วคือ  มีการออกอลับัม้ของตนเอง  ทัง้ท่ีมีเคร่ืองมือและส่ือมากมายหลายประเภทให้ได้เผยแพร่

ผลงาน  อาจเป็นเพราะเร่ืองของลิขสิทธ์ิเป็นส่วนหนึ่ง  และเร่ืองของการเส่ือมความนิยมและ

ลกัษณะของเพลงแปลงท่ีเป็นเพลงอายสุัน้  ดงัความเห็นตอ่ไปนี ้

“เพลงแปลงจะมีเป็นช่วงท่ีฮิตๆ  เป็นพกัๆเท่านัน้เอง เพราะเพลงแปลงไมใ่ช่เพลงในกระแส

หลกั” 

(เจนภพ  จบกระบวนวรรณ ,สมัภาษณ์,17 พฤษภาคม พ.ศ.2555)  
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อย่างไรก็ตามในแง่ของระบบธุรกิจ  เพลงแปลงมีช่องทางในการนําเสนอท่ีมากขึน้กว่าใน

ยคุท่ีผ่านมา   เร่ืองของการออกอากาศของเพลงแปลงในยคุนี ้ มีทัง้ในรูปแบบของการผลิตเป็นซีดี  

เพราะในยคุนีผ้ลงานในรูปแบบของเทปคาสเซ็ทในเส่ือมความนิยมลงไปแล้ว   ในรูปแบบของงาน

โชว์  การทัวร์คอนเสิร์ตตามท่ีต่างๆ  การออกอากาศทางวิทยุ  การออกอากาศทางโทรทัศน์    

รวมถึงยงัคงมีการผลิตเพลงแปลงออกมาในรูปแบบของการทําเป็นมิวสิควิดิโอ  เหมือนกับเพลง

แปลงในยุคท่ีผ่านมา  และการออกอากาศในหลายๆส่ือ  ท่ีแปลกใหม่ขึน้มาในยุคนี ้ คือการ

ออกอากาศตามส่ืออินเทอร์เนต  และการเผยแพร่ท่ีมาพร้อมกับส่ือภาพยนตร์  หรือกล่าวอีกนัย

หนึง่วา่อยูป่ระกอบเป็นสว่นหนึง่ในตวับทของภาพยนตร์  

 

 

ภาพที่ 28  มวิสคิวิดโิอเพลงถ้าฉนัเคยสาวแตก  ของนายครรชิตกบัทิดแหลม 
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ภาพที่ 29  แผน่หนงัภาพยนตร์เร่ืองเก๋า เก๋า 

นอกเหนือไปจากนี ้ ยงัมีบริการการดาวน์โหลดเพลงแปลงในหลากหลายรูปแบบ เช่น ไฟล์ 

mp3 เสียงเรียกเข้า(ringtone) หรือเสียงรอสาย(ringback tone  ได้กลายมาเป็นทางเลือกหนึ่งใน

การบริโภคเพลงแปลงของคนในยคุนี ้  

 

ภาพที่ 30 หน้าเว็บไซต์บริการการดาวน์โหลดเพลงแปลงในเครืออาร์เอสโปรโมชัน่ 
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 ในยคุนีค้นฟังเพลงสว่นใหญ่นบัวนัจะเข้าถึง "ผลงาน" ของศิลปินแตล่ะคนได้อย่างสะดวก 

รวดเร็ว ท่ีสําคญัคือแทบจะไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายใดๆ   ส่งผลให้รายได้หลกัของนกัร้อง-นกัดนตรี 

ตลอดจนค่ายเพลงทัง้หลายยงัคงต้องพึ่ง "งานโชว์" ของตวัศิลปินเป็นหลกั อีกทัง้มีส่วนจากยอด

ดาวน์โหลด-ริงโทน และเป็นสว่นน้อยท่ีจะได้มาจากการขายแผ่น (ซีดี)  ดงันัน้ช่องทางการนําเสนอ

เพลงแปลงในยคุนีจ้ึงอิงกบับริบททางสงัคมท่ีเปล่ียนไป  รวมทัง้วิธีการบริโภคเพลงแปลงของผู้ ฟัง

ด้วย   

ด้วยเทคโนโลยีท่ีก้าวหน้ามากขึน้ก็จริง  แต่ธุรกิจเพลงแปลงกลบัมีบทบาทท่ีน้อยลงในเชิง

ปริมาณการผลิต  เน่ืองจากเป็นยคุท่ีรับเอาวฒันธรรมเพลงในหลากหลายวฒันธรรม  ผู้ ฟังจึงมี

ทางเลือกท่ีจะฟังเพลงในหลากหลายแนวได้มากยิ่งขึน้  รวมถึงเพลงแปลงท่ีเป็นเพลงอายสุัน้  เป็น

ท่ีนิยมเพียวชัว่ครัง้ชัว่คราว  อีกทัง้ผู้บริโภคยงัมีความต้องการท่ีหลากหลายมากขึน้ด้วย  แม้เพลง

แปลงในยุคนีจ้ะได้เข้าไปอยู่ในระบบธุรกิจอย่างเต็มตวั  แต่ก็เส่ือมความนิยมลงไปตามช่วงเวลา

ของการบริโภคเพลงท่ีอิงกบัวฒันธรรมอนัหลากหลายเช่นในยคุนีด้้วย  ดงัคําให้สมัภาษณ์ช่วงหนึ่ง

ของศลิปินเพลงแปลง 

“สภาพสงัคมในแต่ละยุคล้วนมีบทบาทต่อการทําเพลงแปลง เพราะสมยัก่อนสงัคมมนัแคบ  

จะมีแต่เฉพาะเพลงสากล  ลูกทุ่ง  ลูกกรุง  แต่ปัจจุบนั ก็มีเพลงหลากหลายแนวมากขึน้  เพลง

เกาหลี  เพลงสตริง  เพลงลกูทุ่งก็ไม่เป็นท่ีนิยมสําหรับคนเมือง  เพลงแปลงก็จะขาดความนิยมไป  

กลายไปเป็นความนิยมเฉพาะกลุม่  ตลาดปัจจบุนั  การบริโภคก็อยูท่ี่วยัรุ่น  คนรุ่นใหม ่ เพลงแปลง

เป็นเพลงท่ีไมมี่ใครเอามาร้องใหม่  อย่างเพลงลกูทุ่ง  เพลงเก่าๆในอดีต  ท่ีอาจเรียกได้ว่าเป็นเพลง

อมตะ  ก็ยงัมีคนเอามาร้องใหม ่ เพลงแปลงมนัเป็นกระแสวบูวาบอยูเ่ด๋ียวเดียว  ดงัอยูซ่กัพกั ก็จาง

ลงไป   เพราะเพลงแปลงฟังแล้วเบื่อง่าย เหมือนตลกดคูรัง้เดียวก็เบื่อละ  เพราะขายแก๊กไปแล้ว” 

(บญุโทน  คนหนุ่ม , สมัภาษณ์ , 26 มีนาคม 2555) 
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4.3. ศลิปินเพลงแปลงและผลงาน 

นายครรชิตกับทดิแหลม 

 

ภาพที่ 31  นายครรชิตกบัทิดแหลม 

ในปีพ.ศ. 2547  ได้มีนกัร้องเพลงแปลงคูห่ ู นายครรชิตกบัทิดแหลมจากคา่ยอาร์เอสโปร

โมชัน่  หนึ่งในค่ายเพลงยกัษ์ใหญ่ในปัจจบุนั  ผลิตผลงานอลับัม้เพลงแปลงออกมาสู่สาธารณชน  

ซึ่งทัง้คู่ก็ได้มีส่วนร่วมในการผลิตผลงานเพลงต่างๆในอลับัม้เพลงแปลงนีด้้วย  โดยมีจุดประสงค์

ของการทํางานในครัง้นี ้ กล่าวคือ  ต้องการสร้างผลงานเพลงท่ีฟังแล้วสนุก มีเนือ้หาตลกขบขนั  

ท่ามกลางเพลงกระแสหลกัท่ีมกัจะพดูถึงแตเ่ร่ืองราวของความรัก      "จดุประสงค์หลกัตัง้แตแ่รกท่ี

ได้เข้ามาพดูคยุงานชดุนีก้บัเพ่ือนคูห่ ูนายครรชิต และทีมงานทกุคน คือ อยากเห็นรอยยิม้และเสียง

หวัเราะจากแฟนเพลงทกุคนครับ ก็เลยตัง้ใจทํางานผลิตงานสนกุๆ ออกมาให้ได้ฟังกนั เพราะช่วง

หลงัๆ มาเน่ียไม่มีงานเพลงฮาๆ แบบนีอ้อกมาในตลาดเพลงบ้านเราเลย มีแตเ่พลงประเภทท่ีบอก

รักอยา่งเดียว ผมว่าเป็นสิทธ์ิของคนฟังเค้านะครับท่ีจะเลือกฟังเลือกซือ้แนวอ่ืนๆ บ้าง”(Thaipr.net 

, 2547 : ออนไลน์) 

ผลงานเพลงแปลงของพวกเขามีลกัษณะของการผสมผสาน  กลา่วคือมีทัง้การนําเอาเพลง

ดงัในช่วงระยะเวลานัน้ๆมาแปลง  รวมทัง้เพลงดงัอมตะ  โดยนําเอาทํานองเพลงดงัซึ่งเป็นเพลง

ไทยทัง้หมดมาแปลง    เพลงแปลงในอลับัม้ตา่งๆของเขามีรายละเอียด  ดงันี ้
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อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

ป่วน..มนั..ฮา ปี (พ.ศ. 

2547) 

เดก็ป๋า 

 

เดก็บ้านนอก 

 

ไอนํา้  

 รักคนมีลกูสอง 

 

รักคนมีเจ้าของ 

 

ไอนํา้   

 กุ้งยงิ ... ยิง่เจ็บ 

 

ตวัจริง...ยิง่เจ็บ 

 

ดงั  พนักร  

 เร่ืองแฟนฉนั 

 

เร่ืองคืนนัน้ 

 

เกิร์ลล่ี เบอร์ร่ี    

 ในฐานะท่ีฉนัเป็นแม่

ยาย 

 

ในฐานะท่ีฉนัเป็นผู้ชาย 

 

Brothers 

 

 ถ้าฉนัเคยสาวแตก 

 

เหลวแหลก 

 

วง ไฮเปอร์   

 เป็นมากเกินกวา่

เกลือ้น 

 

มากกวา่เพ่ือน แตไ่ม่

ใชเฟน 

 

วง Out   

4 ช่า พาพิเรนทร์ 

(พ.ศ. 2547) 

ไมมี่โซดา-นํา้แข็ง 

 

ประตมิากรรมนํา้แข็ง 

 

วง Baby  Bull  

 

รู้เห็นเป็นโจร 

 

รู้เห็นเป็นใจ 

 

วง ไฮเปอร์   

 

สาวแตก 

 

แต๊วแหนว่ 

 

วง The Mazz 

 

ตีหนึง่ไมไ่หว 

 

ท่ีหนึง่ไมไ่หว 

 

ไอนํา้   
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อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

4 ช่า พาพิเรนทร์ 

(พ.ศ. 2547) ฉนักินได้ทกุอยา่ง 

 

เป็นได้ทกุอยา่ง 

 

สไตรเกอร์ส 

 

ผู้หญิงชอบกินกล้วย 

 

ผู้หญิง...ลืมยาก 

 

Pink 

 

เธอไมค่วกั 

 

เธอไมรั่ก 

 

B-mix 

 

สวดเสร็จก่อนได้ไหม 

 

สอบเสร็จก่อนได้ไหม 

 

Zig Zag   

 

กระเทียมพนัธ์สวน 

 

แฟนพนัธุ์ตือ้ 

 

อนนั  อนัวา 

 หนึง่นาทีของเราไม่

เท่ากนั 

หนึง่นาทีของเราไม่

เท่ากนั 

 

เจมส์  เรืองศกัดิ ์ 

4 ช่า ฮอลเิดย์ (พ.ศ. 

2547) 

ตุ๊ดแร็พ แต๊บหลดุ  ติด๊ชึง่ Zig Zag   

 หลี  หงึ D2B 

 อู้ไว้  อ้อนไว้ อ้อน ลคันา 

  

เสียงข้ามคลอง  

 

รักข้ามคลอง รักชาต ิศริิชยั  

 เดก็ป๋า  ไก่จ๋า สายณัห์  สญัญา 

ตารางที่ 14  ผลงานเพลงแปลงของนายครรชิตกบัทิดแหลม 

นอกจากนายครรชิตกบัทิดแหลมได้นําเอาเพลงดงัของศิลปินหลายต่อหลายคนจากค่าย

เดียวกนั   มาแปลงเนือ้หาแล้ว   ยงันําเอาทํานองเดิมของงานต้นฉบบัมา remix  เกือบทัง้หมด  

กล่าวคือ  การนําเอาโครงสร้างทํานองเพลงต้นฉบบัดัง้เดิมมาเร่งให้จังหวะเร็วขึน้   เพิ่มบีทและ

เสียงประกอบเข้าไป(ซาวด์เฟเฟค)   แม้กระทัง่เพลงต้นฉบบัเดิมเป็นเพลงช้า  ก็ยงัเอามาเพิ่มบีทให้
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มีจงัหวะเร็วขึน้ เพ่ือเพิ่มความสนกุสนาน  อนัเป็นสไตล์เพลงแปลงเฉพาะตวัในแบบฉบบัของพวก

เขา 

 

เดอะ พอสซเิบลิ(ในภาพยนตร์เร่ืองเก๋าเก๋า) 

 

ภาพที่ 32 วงดนตรีเดอะพอสสเิบลิ  ตามท้องเร่ืองในภาพยนตร์เก๋า เก๋า 

ในขณะท่ีอีกค่ายยักษ์อีกฟากหนึ่ง  ไม่ได้มีศิลปินเพลงแปลงออกอัลบัม้มาอย่างเป็น

รูปธรรมเหมือนในยคุก่อนท่ีมีกลุม่นกัแสดงโลกเบีย้วเป็นตวัแทนศลิปินเพลงแปลงของยคุ   พวกเขา

ได้ออกผลงานเพลงแปลงมาถึงสามอลับัม้ให้ผู้ ฟังได้ฟังกนั  หากแต่มาในยคุสมยันี ้ คา่ยเพลงและ

ธุรกิจบนัเทิงอย่างบริษัทจีเอ็มเอ็มแกรมม่ี  ได้มีการนําเอาเพลงแปลงมาประกอบกบัส่ือภาพยนตร์  

ซึ่งเป็นงานอีกเครือข่ายหนึ่งของบริษัทได้แยกออกมาผลิตส่ืออีกประเภท  กล่าวคือส่ือภาพยนตร์  

ภายใต้เครือท่ีช่ือวา่จีทีเอช   

ภาพยนตร์เร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองราวเก่ียวกับวงดนตรีช่ือดงัแห่งยุคทศวรรษ 3 1 1970 3 1 ถูกอุปกรณ์

วิเศษคล้ายไมโครโฟน 3 1 พาข้ามผ่านยคุสมยั มาปรากฏตวัในช่วงเวลาแห่ง พ.ศ. 2549 3 1 ภาพยนตร์

กํากับโดย วิทยา ทองอยู่ยง 3 1 และเข้าฉายเม่ือวนัท่ี 4 ธันวาคม 3 1 พ.ศ. 2549 3 1  นบัเป็นโฉมใหม่ของ

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A9
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84.%E0%B8%A8._1970
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%A1%E0%B9%82%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B9%82%E0%B8%9F%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2549
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B8%B2_%E0%B8%97%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%A2%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%A2%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/4_%E0%B8%98%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2549
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เพลงแปลงในยคุนี ้ ท่ีกลายเป็นสว่นประสอบสําคญัในส่ือภาพยนตร์อีกด้วย  หรือสามารถกลา่วได้

อีกทางหนึ่งว่าใช้เพลงแปลงเป็นวิธีการนําเสนอแก่นของเร่ืองได้  มากไปกว่านัน้เพลงท่ีใช้ประกอบ

ในภาพยนตร์ตา่งเป็นเพลงท่ีไปนําเอาทํานองเพลงดงัมาแปลงเนือ้หาทัง้หมด  มีรายละเอียด ดงันี ้

 

อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

เพลงประกอบ

ภาพยนตร์ เก๋า..เก๋า

(พ.ศ.2549) 

ไอ้บ้า ไอ้บี ้ไอ้โบ้ ไอ้เบ้ A-Ba-Ni-Bi   Izhar Cohen & 

Alphabeta   

 โทร Go  Tina Charles   

 ดวงใจยงัมีรัก Bad Time   วง Grand Funk 

Railroad  

 กางเกงลงิลอยฟ้า Ring My Bell  Anita Ward  

 รินมา Linda Linda  วง Tee Set  

 วนัเกิด Runaway   Del Shennon  

 รักอลงัการ You're My World  Cilla Black  

 เก๋า เหงา พีซเมกเกอร์31  

ตารางที่ 15  ผลงานเพลงแปลงของเดอะพอสสเิบลิ  ประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋าๆ 

 เพลงประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋าเก๋า  ล้วนเป็นเพลงแปลงท่ีแปลงมาจากทํานอง

ต่างประเทศทัง้สิน้  ยกเว้นเพลงเดียว คือเพลงเก๋า ท่ีแปลงมาจากเพลงเหงา ของวงพีซเมกเกอร์   

นอกนัน้ล้วนเป็นเพลงท่ีไปเอาทํานองของศิลปินต่างประเทศมา  ซึ่งเป็นศิลปินชาวต่างชาติท่ีมี

ช่ือเสียงในอดีต  เน่ืองจากภาพยนตร์เร่ืองนีไ้ด้มีเนือ้หาอิงอยูก่บัวงการเพลงในอดีตด้วย    

 “ในปีพ.ศ.2512  Possible คือวงสตริงคอมโบท่ีจดุระเบิดความฮิตไปทัว่ทกุหวัระแหง  

คอนเสร์ิตของพวกเขามีอานภุาพรุนแรงขนาดปลกุใจวยัรุ่นให้ลกุจากเตียง  เพ่ือไปฟังเพลงได้ตัง้แต่

ตีส่ี  ต๋อย  นกัร้องนํา  มีฝีไม้ลายมือในการแปลงเพลงระดบัเทพ  เพลงฝร่ังไม่ว่าเจ๋งแค่ไหน  ต๋อย

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%B5%E0%B8%8B%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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สามารถบดิเป็นเนือ้ไทยได้เจ๋ง กว่า  ฝร่ังร้อง Linda Linda I love you  ตอ๋ยแปลงเป็น รินมา รินมา  

ฉนัขอรักเธอเมามาย”  (www.siamzone.com , 2549 : ออนไลน์) 

 เพลงท่ีไปนําเอาทํานองมาแปลงก็มาจากทัง้ฝ่ังอเมริกาอย่าง วง Grand Funk Railroad 

, Anita Ward ,  Del Shennon  และศิลปินจากทางฝ่ังยุโรป  ไม่ว่าจะเป็นสญัชาติองักฤษ  

เนเธอร์แลนด์  รวมถึงวงท่ีชนะการแขง่ขนัดนตรีในยโุรป  เช่นวง  Izhar Cohen & Alphabeta  Tina 

Charles  วง Tee Set เป็นต้น   

 

4.4.  แนวเพลงหรือแนวดนตรีอนัเป็นวฒันธรรมนิยมของยคุสมยั 

แนวเพลงอันเป็นวัฒนธรรมนิยมในยุคนีเ้ต็มไปด้วยความหลากหลาย   เป็นส่วนผสม

ระหวา่งสิง่ใหมแ่ละการหวนเอางานเพลงเก่ากลบัมาทําใหม ่  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

เพลงต้นฉบบั เพลงแปลง แนวดนตรี 

เหลวแหลก : ไฮเปอร์ ถ้าฉนัเคยสาวแตก : ครรชิตกบัทิด

แหลม   

Rock  

รักคนมีเจ้าของ : ไอนํา้ รักคนมีลกูสอง : ครรชิตกบัทิดแหลม Pop 

รักข้ามคลอง : รักชาต ิ ศริิชยั เสียงข้ามคลอง : ครรชิตกบัทิดแหลม ลกูทุ่ง 

ประตมิากรรมนํา้แข็ง : baby bull ไมมี่โซดานํา้แข็ง : ครรชิตกบัทิด

แหลม 

Rock  

A-Ba-Ni-Bi  : Izhar Cohen & 

Alphabeta   

ไอบ้า้ ไอบ้ี ้ไอโ้บ ้ไอเ้บ ้: เก๋า เก๋า Disco  

You're My World : Cilla Black รกัอลงัการ : เก๋า เก๋า Easy listening 

Linda Linda : Tee Set nether รนิมา รนิมา : เก๋า เก๋า Pop rock 

ตารางที่ 16  ตารางแสดงตวัอยา่งแนวเพลงท่ีนิยมนํามาแปลงในชว่งยคุปัจจบุนั 

ในเพลงแปลงรูปแบบวาไรตีข้องนายครรชิตกบัทิดแหลม  ได้นําเอาเพลงดงัของศิลปินจาก

คา่ยเพลงเดียวกนัมาแปลงอย่างหลากหลาย  ไม่ว่าจะเป็นเพลงของวงไอนํา้  วงไฮเปอร์   ดงั  พนั

กร  เจมส์  เรืองศกัดิ์  อนนั  อนัวา  วงเกิร์ลล่ี เบอร์ร่ี   วง Brothers  วง Out  วง Baby  Bull         

http://www.siamzone.com/
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วง The Mazz  วง Pink  เป็นต้น   โดยศิลปินเหลา่นีต้า่งยดึเอาแนวเพลงป๊อบและร๊อคเป็นพืน้ฐาน

ในการผลติผลงานเพลง  อีกทัง้ยงัมีการนําเอาเพลงในแนวลกูทุ่งมาแปลงด้วย  โดยนําผลงานเพลง

ของ 3 3รักชาติ ศิริชยั 3 3  และสายณัห์  สญัญา  ซึง่ค่ายอาร์เอสโปรโมชัน่ต่างก็เป็นเจ้าของลิขสิทธ์ิของ

เพลงเหลา่นีท้ัง้สิน้ 

 ในขณะท่ีกลุ่มพอสสิเบิลจากภาพยนตร์เร่ืองเก๋า เก๋า  ได้มีการนําเอาทัง้แนวเพลงป๊อบ 

ร๊อค ดิสโก้  รวมถึงอีซี่ลิสเซนน่ิง(easy  listening)  มาแปลงกนัด้วย  เพลงแปลงในยคุนีจ้ึงมี

ลกัษณะของการแปลงเพลงไทยด้วยกนัเองซึ่งเป็นเพลงท่ีกําลงัอยู่ในกระแส  รวมถึงหวนกลบัไป

นําเอาเพลงทํานองตา่งประเทศดงัๆกลบัมาแปลงใหม ่ อนัถือเป็นกลยทุธ์หนึง่ในโลกของธุรกิจเพลง

ปัจจบุนัท่ีดงึเอาสิ่งท่ีเคยรุ่งโรจน์ในอดีต  หรือการหวนกลบัไปให้คณุคา่แก่อดีต  กลบัมาสร้างสรรค์

อีกครัง้  เป็นเสมือนการปลุกสิ่งท่ีห่างหายไปนานให้กลับมาโลดแล่นในโลกปัจจุบัน  นับเป็น

ทรรศนะทางการตลาดของธุรกิจเพลงอีกประเภทหนึง่ 

จึงไม่น่าแปลกท่ีเราจะเรียกยคุนีว้่าเป็นยคุแห่งความหลากหลายและการผสมผสาน  ซึง่ก็

เป็นไปในแนวทางเดียวกบับริบททางสงัคมในยคุนี ้ ยคุแห่งโลกาภิวตัน์และเทคโนโลยีท่ีก้าวหน้า  

ยคุท่ีเพลงท่ีเกิดขึน้มกัจะมุ่งเน้นเพ่ือการบริโภคหรือจุดประสงค์ทางด้านการตลาด  เพลงจึงไม่ใช่

การถ่ายทอดวิถีชีวิต  ขนบธรรมเนียมประเพณีไปเสียทัง้หมด  หากแตย่งักลายเป็นเคร่ืองมือการรับ

ใช้ทางธุรกิจ  และวิถีชีวิต(lifestyle)ของผู้คนท่ีเปล่ียนไป  ความหลากหลายของแนวเพลงและ

ผลงานจงึถกูสร้างขึน้มาเพ่ือรองรับความต้องการของผู้บริโภคให้อยา่งทัว่ถึง     
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ส่วนที่ 2  : สุนทรียภาพในเพลงแปลงไทย 

สุนทรียภาพในเพลงแปลงยุคที่ 1 : ยุคอทิธิพลตะวันตกเข้ามามีบทบาท  พ.ศ. 2490-2520 

 ผลงานเพลงของทัง้สามศิลปินเพลงแปลงในยคุนี ้ ไม่ว่าจะเป็นนคร  มงคลายน , สรุพล  

โทณะวณิก  และนคร  ถนอมทรัพย์  ต่างให้อารมณ์และสนุทรียะในการฟัง  ซึ่งสามารถแบ่งการ

เกิดสนุทรียภาพในการฟังจากประเดน็ตา่งๆได้ ดงัตอ่ไปนี ้

 1.1. ภาษาในเพลงแปลง  

 1.1.1. การเลียนสําเนียงช่ือเพลง และท่อนร้องในเพลงต้นฉบบั 

“นคร  มงคลายน เอาสําเนียงเดิมมาใช้เลย  พยามยามหาคําเอามาให้ได้ใกล้เคียงท่ีสดุ  

และเม่ือเอามาเป็นเพลงไทย เนือ้ภาษาไทยแล้ว ก็ยงัคงมีสําเนียงท่ีคล้ายกบัภาษาดัง้เดิมของเพลง  

ถึงจะคนละความหมาย ก็ไม่ได้คํานึงถึง ขอให้สําเนียงเหมือนเป็นพอ อย่างเพลง sway  ก็แปลง

เป็นเพลง สวย คือนําสําเนียง การออกเสียงมาแปลงเลย หรือเพลงท่ีมีเสียงท้ายประโยคด้วยสระ

อะไร  นคร ก็จะพยายามสรรหาคําท่ีมีสระนัน้เอามาลงให้ได้ทกุตวัเช่น เพลง Jambalaya  ทกุ

ประโยคจะมีการลงท้ายด้วยสระโอตามแบบเพลงดัง้เดิม   นครเค้าก็แต่งลงท้ายด้วยสระโอโดยใช้

คําในภาษาไทย” 

(นคร  ถนอมทรัพย์ , สมัภาษณ์ , 7 มีนาคม  2555) 

 จากคําให้สมัภาษณ์ของนคร  ถนอมทรัพย์  ศิลปินเพลงแปลงท่านหนึ่งในยุคร่วมสมยั

เดียวกันนี ้ ได้แสดงให้เห็นถึงความสําคัญในการใช้ภาษาในบทเพลงแปลง  ซึ่งต้องอาศัย

ความสามารถทางภาษาในการแปลงเพลง  จนก่อให้เกิดสนุทรียภาพในการฟังเพลงแปลงขึน้ 

 แน่นอนว่าการแปลงเพลงไม่ว่าจะเป็นการแปลงมาจากภาษาใด  ย่อมต้องสรรหาคําท่ีมี

สระและเมโลดีท่ี้เข้ากนักบัทํานองของต้นฉบบัมาใสใ่ห้ได้อย่างลงตวั  มากไปกว่านัน้สนุทรียภาพท่ี

เกิดขึน้จากงานล้อเลียนประเภทนี ้ ควรจะต้องมีลกัษณะบางประการท่ีทําให้ผู้ ฟังได้รส  และได้เค้า

เพลงต้นฉบบัดัง้เดิมในเพลงแปลง  ซึง่จะทําให้ผู้ ฟังเกิดการเปรียบเทียบความตา่งระหว่างงานสอง
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ชิน้   สนุทรีภาพในการเลียนสําเนียงเดิมโดยใช้คําพ้องเสียงกบัคําในเพลงต้นฉบบัเดิมท่ีคุ้นเคยจึง

เกิดขึน้ 

 ในยคุแรก สนุทรียภาพท่ีเกิดขึน้ในเพลงแปลงจะมีทัง้การนําเอาช่ือเพลงมาเลียนสําเนียง  

รวมถึงการนําเอาท่อนร้องในเพลงมาเลียนสําเนียงด้วย  มากไปกว่านัน้ในบางเพลงจะเป็นทัง้การ

เลียนทัง้สําเนียงของช่ือเพลงและท่อนร้องในเพลงไปพร้อมๆกัน   โดยสิ่งเหล่านีล้้วนเป็นเร่ืองท่ี

เก่ียวข้องกบัภาษา  ซึ่งนกัแปลงเพลงจะทําการแผลงคํา วลี หรือประโยคของเพลงต้นฉบบั  โดย

คํานงึถึงสําเนียงเดมิจากเพลงต้นฉบบันัน้ๆ    

  การเลียนสําเนียงท่ีทําได้อยา่งเห็นชดัท่ีสดุ  คือ การเลียนสําเนียงมาจากช่ือเพลง  เพราะ

การตัง้ช่ือเพลงคือ การนําเอาแนวคิดสําคญั(concept)ของเพลงนัน้กลัน่ออกมาเป็นคํา  วลีหรือ

กลุ่มประโยค  เพ่ือให้ได้ใจความโดยรวมของเพลงนัน้ๆ ว่าต้องการจะส่ือสารสิ่งใดให้แก่ผู้ ฟัง  เม่ือ

นกัแปลงเพลงได้ยินช่ือเพลงก็นําเอาช่ือเพลงนัน้มาล้อ  มาเลียนสําเนียง  และนํามาใช้เป็นมกุหรือ

แก๊กในการแปลงเพลงนัน้ๆต่อไป    ซึง่นอกจากเพลงแปลงจะล้อสําเนียงจากช่ือเพลงแล้ว  ยงั

สามารถล้อจากท่อนร้องในเพลงต้นฉบบัท่ีมีลกัษณะเดน่หรือฟังแล้วตดิหไูด้ด้วยเช่นกนั   

 เพลงแปลงในยคุนีไ้ม่ว่าจะเป็นผลงานของนคร  มงคลายน  มีศกัดิ์  นาครัตน์  และนคร  

ถนอมทรัพย์  ล้วนเป็นการนําเอาเพลงตา่งประเทศมาแปลงเสียทัง้หมดตามท่ีได้กลา่วถึงไปแล้วใน

ส่วนของวิวฒันาการในยคุแรก  แน่นอนว่าการแปลงเพลงไม่ว่าจะเป็นการแปลงมาจากภาษาใด  

สนุทรียภาพในเพลงแปลงยคุนี ้ จึงเป็นการทําความเป็นตะวนัตกให้เข้ากนักบัความเป็นตะวนัออก  

โดยการแผลงคําภาษาตา่งประเทศท่ีอยู่ในเนือ้เพลงให้มาเป็นภาษาไทย  และในบางเพลงแปลงได้

นําเอาภาษาจีนมาใช้ในการแปลงเพลงด้วย   ซึง่เป็นภาษาหนึ่งท่ีใช้ส่ือสารกนัระหว่างกลุม่คนไทย

เชือ้สายจีนในสงัคมไทยด้วย  ยกตวัอย่างเพลงแปลงท่ีเห็นได้ชดัในเร่ืองของสนุทรียภาพทางภาษา 

จากตะวนัตกมาสูต่ะวนัออกแบบไทยลกูจีน 
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Day-O : Harry  BelaFonte ม้วยโอ : นคร  มงคลายน 

Day-o, Day-ay-ay-o ม้วยโอ...ม้วยโอ... 

Daylight come and me wan' go home ไลเ่จ๊ียะหมวย ม้วย ยัว้ๆ เซก็เหล่ียวโอย 

Day, me say day, me say day, me say day 

Me say day, me say day-ay-ay-o 

มี...หวัไช้โป๊ หวัไช้โป๊ หวัไช้โป๊ หวัไช้โป๊ หวัไช้โป๊ 

โอ โอ โอ 

Daylight come and me wan' go home กุ้ งแห้ง ถัว่ทอด เต้าหู้ ยี ้ซีเซก็ไฉ่ 

ตารางที่ 17 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Day-O  และเนือ้เพลงท่ีแปลงแล้ว ม้วยโอ 

  Day-O : Harry  BelaFonte ม้วยโอ : นคร  มงคลายน 

It's six foot, seven foot, eight foot BUNCH! เซก็เหล่ียว ม้วยเซก็เหล่ียว 

Daylight come and me wan' go home บ้อนัง่ไลเ่จ๊ียะซป่ึิงซี ซีแหงไก้ 

Come, Mister tally man, tally me banana ชําเหล่ียว ชีชํา้เหล่ียว 

Daylight come and me wan' go home บ้อฮัง่เช้งจ๊อเซง็ลีก็้ลําบาก 

ตารางที่ 18 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Day-O  และเนือ้เพลงท่ีแปลงแล้ว ม้วยโอ 

 จากตารางท่ี 17และ18  เป็นเร่ืองของการนําเอาสําเนียงของภาษาต้นฉบบัเดิมท่ีเป็น

ภาษาอังกฤษ มาแผลงแปลงคําให้ยังคงสําเนียงเดิมในภาษาไทยผสมภาษาจีนแต้จ๋ิว  อนัเป็น

ภาษาหนึ่งท่ีสามารถพบเจอได้ในสภาพชีวิตและสงัคมของคนไทยเชือ้สายจีน      จากช่ือเพลง 

Day-O (เดย์-โอ)  ได้ถกูนํามาแปลงเป็น มว้ยโอ  นอกจากนีย้งัมีการเลียนสําเนียงในบางท่อนของ

เพลงด้วย  เช่น  “Day, me say day, me say day, me say day  Me say day, me say day-ay-

ay-o” (เดย์   มีเซย์เดย์  มีเซย์เดย์  มีเซย์เดย์  มีเซย์เดย์  เอ เอ โอ)  ได้แผลงคํา-สําเนียงเดิมใน

ภาษาองักฤษมาเป็น  “มี...หวัไช้โป๊ หวัไช้โป๊ หวัไช้โป๊ หวัไช้โป๊ หวัไช้โป๊ โอ โอ โอ”   ทัง้นีใ้นตารางท่ี 

18 ยงัเป็นการแปลงเอาเนือ้เพลงมาเป็นภาษาจีนแต้จ๋ิว  ซึ่งไม่คงเหลือสําเนียงเดิมของเพลง

ต้นฉบบัให้เห็นแล้ว  แต่กลบัแสดงออกเป็นอีกภาษาหนึ่ง  ซึ่งนบัเป็นการแปลงท่ีบิดเบือนไปจาก

ต้นฉบบัอนัเป็นภาษาองักฤษโดยสิน้เชิง   และแสดงให้เห็นถึงการนําเอางานมาเลียนแบบ  โดยใส่

ความเป็นตวัเองแบบไทยลกูจีน  ซึง่ต้องสรรหาคําท่ีมีสระและเมโลดีท่ี้เข้ากนักบัทํานองของต้นฉบบั

มาใส่ให้ได้อย่างลงตวั  เป็นการเล่นกบัภาษา ซึ่งเป็นสนุทรียภาพท่ีปรากฏอย่างเด่นชดัในหลายๆ

เพลงแปลงในยคุนี ้
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ในผลงานเพลงแปลงของนคร  มงคลายน  ยงัมีเพลงแปลงอ่ืนท่ีให้สนุทรียภาพจากการเลน่

กบัภาษา ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้  

ตารางที่ 19 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Christopher Columbas และเพลงแปลง หน่วย

ดบัเพลงิ 

 จากตารางแสดงให้เห็นถึงเพลงแปลงท่ีไม่ได้เลียนสําเนียงของช่ือเพลง  หากแตไ่ด้นําเอา

ท่อนร้องบางท่อนในเพลงต้นฉบบัมาแผลงคําท่ีอยู่ในภาษาไทย  เช่นในท่อน  “Let me fly, fly, fly 

stormy water”  แปลงมาเป็น “โอ้...เห็นมีไฟ ไฟ ไฟ ลกุขึน้แดงจ้า”  จากคําว่า fly (ฟลาย)  กลาย

มาเป็นคําว่า ไฟ  จากนัน้เนือ้เพลงแปลงทัง้เพลงก็มีเนือ้หาเก่ียวกบัการทํางานของนกัดบัเพลิงไป

โดยปริยาย   

 

Manana :Peggy  Lee มารยามาก : นคร  มงคลายน 

The faucet she is dripping and the fence 

she's fallin' down 

โลกนีส้ร้างคนเราไว้แล้วทําไฉนจงึเป็นเชน่นัน้ 

 

My pocket needs some money, so I can't 

go into town 

เหตใุดจงึสร้างจงึสรรให้หญิงมีมารยามากมาย 

My brother isn't working and my sister 

doesn't care 

หลอ่นคงจะสะสมไว้เพ่ือใช้ลอ่ลวงผู้ชาย 

The car she needs a motor so I can't go 

anywhere 

ชายก็รู้ยงัไมว่ายถงึต้องตายด้วยโดนมารยา 

Christopher  Columbus : Guy  Mitchell  หน่วยดบัเพลิง : นคร  มงคลายน 

Let me fly, fly, fly stormy water โอ้...เห็นมีไฟ ไฟ ไฟ ลกุขึน้แดงจ้า 

Let me walk on the bottom of the rollin’ 

sea 

พวกเราพากนัไปดบัไฟ มิช้าที 

Let me run, run, run around this great 

and fertile land 

รถดบัเพลงิทกุคนั ห้อตะบงึมไิด้รอรี 

‘Cos this world ain’t big enough for me วอ่งไววิ่งจ๋ีรีบไปดบัไฟ  
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Manana :Peggy  Lee มารยามาก : นคร  มงคลายน 

(mañana, mañana, mañana is soon 

enough for me) 

มารยามาก มารยามาก มารยามาก 

จริงๆ ไมมี่ใครเกิน 

ตารางที่ 20 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Manana และเพลงแปลง มารยามาก 

 เพลงมารยามาก  ในเพลงนีไ้ด้เลียนเสียงสําเนียงมาจากช่ือเพลงต้นฉบบัว่า Manana  

ในเพลงต้นฉบบัตามสําเนียงเวลาเปล่งเสียงออกมา  จะมีเสียงของ “ย”   ซึง่เม่ือฟังดคูล้ายนกัร้อง

ออกเสียงมาเป็นคําวา่     มาน-ยา-น่า1    ในเพลงของนคร จงึเอามาพ้องกบัคําวา่ มารยามาก  โดย

เพลงนีก็้ได้ใช้วิธีการล้อจากช่ือเพลง  และท่อนร้องในเพลงท่ีร้องซํา้ๆ  คือคําว่า Manana  ซึง่เป็น

ท่อนรับหรือท่อนสร้อยท่ีพอจบแตล่ะท่อนก็มีการร้องรับขึน้มา  คนแปลงเพลงได้นําเอาเนือ้ในท่อน

นีม้าเป็นหลกัในการแปลง  และแปลงไปเป็นเนือ้หาเก่ียวกบัมารยาของผู้หญิง  เป็นสนุทรียภาพท่ี

เกิดจากการเลน่กบัภาษาท่ีแตกตา่งกนัไประหวา่งเพลงทัง้สองฉบบั 

 

Pepito : Los  Machucambos เปิดป่ินโต : นคร  มงคลายน 

Pepito mi corazón (Pepiti, Pepito) เปิดป่ินโตดหูน่อยได้ไหม (เปิดป่ินโตๆ) 

Pepito de mis amores (Pepiti, Pepito) ในป่ินโตนัน้มีอะไร (เปิดป่ินโตๆ) 

Canta me a si Canta me a si อาหารจีนหรือไทย จะนา่กินหรือไม.่.. 

Con amor ขอดทีู 

ตารางที่ 21  เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Pepito และเพลงแปลง เปิดป่ินโต 

 คําว่า pepito (เป๊ปปิโต้) ในภาษาสเปน  กลายมาเป็น เปิดป่ินโต สําเนียงท่ีคล้ายกนัใน

ภาษาไทย  นกัแปลงเพลงก็ได้ใช้ keyword  ซึง่อาศยัการเล่นกบัภาษาทัง้สองมาเป็นแนวทางใน

การแปลงเพลงทัง้เพลงให้เป็นเร่ืองของวิถีแบบไทยๆ  ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองของอาหารหรือการสงัสรร

กนัระหวา่งหมูเ่พ่ือนฝงู  จากตวัอยา่งบทเพลงแปลงของนคร  มงคลายนท่ียกมาทัง้หมด  ล้วนแสดง

ให้เห็นถึงความสร้างสรรค์ในอีกรูปแบบหนึ่ง  ท่ีใช้ภาษาเข้ามามีบทบาทในการส่ือสารของผู้

สร้างสรรค์งานเพลง  นกัแปลงเพลงจึงต้องเลือกเฟ้นถ้อยคําเพ่ือให้เกิดความไพเราะและลงตวัไป

1
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 1 เพลง Manana ศิลปิน  Peggy  Lee 
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กบัทํานองเดิม   และเพ่ือแสดงออกซึ่งความคิดและอารมณ์  ซึ่งในการท่ีจะส่ือถึงสิ่งต่างๆเหล่านี ้ 

นกัแปลงเพลงจะต้องเร่ิมจากกระบวนการพิจารณาคําแต่ละคําว่าส่ือความหมายอย่างไร  และ

เรียบเรียงถ้อยคําเหลา่นัน้ให้ตอ่เน่ืองกนั  ดคูวามประสานกนัขององค์ประกอบท่ีทําให้เกิดเอกภาพ

ในบทเพลงแปลง  

 นอกจากนีย้งัมีบทเพลงแปลงอ่ืนของนคร  มงคลายน  ท่ีได้ใช้การเลน่กบัภาษามาทําให้

เกิดสนุทรียภาพขึน้ในเพลงแปลง  ประกอบไปด้วยเพลงลืมไม่ลง  แปลงมาจากเพลง Corazon  

De  Melon ของ Rosemary  Clooney ,  เพลงรักรวนเร  แปลงมาจากเพลง That’s  Amore  ของ 

Dean  Martin ,  เพลงทําอะไรย่ะ  แปลงมาจากเพลง Jabalaya(On  the  bayou)  ของ Jo  

Stafford ,  เพลงสวย  แปลงมาจากเพลง Sway ของ Bobby  Rydell , เพลงดูสิดู  แปลงมาจาก

เพลง Cu CuRu Cu Cu Paloma ของ Perry  Como , เพลงโจงกระเบน  แปลงมาจากเพลง 

Jingle  bells  ของ Pat  Boone และเพลงคณุพ่อชอบแมมโบ ้ แปลงมาจากเพลง Papa  love  

mambo ของ Perry  Como 

 

 สําหรับผลงานเพลงแปลงของสุรพล  โทณะวณิก  ได้มีการปรากฏเพลงแปลงอันมี

สุนทรียภาพท่ีมาจากการเล่นกับภาษาเช่นเดียวกัน  อย่างท่ีได้กล่าวไปแล้วในข้างต้นว่า  

สนุทรียภาพของเพลงแปลงในยคุนีเ้ป็นเร่ืองเก่ียวกบัภาษาท่ีนําเอามาแปลงให้เป็นแบบไทยๆ  โดย

อ้างอิงมาจากบทเพลงอนัเป็นวฒันธรรมนิยมตามตะวนัตก  

Day-O : Harry  BelaFonte แดดออก: สุรพล  โทณะวณิก 

Day-o, Day-ay-ay-o แดดออก แดดออก 

Daylight come and me wan' go home แดดออกแล้วฟ้าก็งามดจุเปลวทอง 

Day, me say day, me say day, me say day 

Me say day, me say day-ay-ay-o 

ต่ืน ต่ืนซะที ต่ืนซะที ต่ืนซะที 

ต่ืนซะที ต่ืนซะที นะพอ่คณุ 

Daylight come and me wan' go home แดดออกแล้วฟ้าก็งามดจุเปลวทอง 

Work all night on a drink a' rum ต่ืนไปตลาดมองปราดเจอน้องน่ะ 

Daylight come and me wan' go home เอย่ปากร้องขายส้มโอโอ้โหใหญ่ 
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Day-O : Harry  BelaFonte แดดออก: สุรพล  โทณะวณิก 

Stack banana till the mornin' come ผา่กินหน่อยชิมหน่อยได้ไหมละ่ 

Daylight come and me wan' go home อยากจะรู้หวานเทา่ใดต้องชิมหน่อย 

ตารางที่ 22 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Day-O  และเพลงแปลง แดดออก 

 จากเนือ้เพลงทัง้สองตามตารางข้างต้น  ได้แสดงให้เห็นถึงเนือ้เพลงในบางท่อนของเพลง

แดดออก  ท่ีเลียนสําเนียงมาจากเพลง Day-O อย่างลงตวักบัคําในภาษาไทย  โดยเฉพาะในท่อน

แรกของเพลง “Day-o, Day-ay-ay-o”  มาเป็น  “แดดออก แดดออก”  แตน่อกเหนือจากท่อนร้องนี ้

แล้ว  ในท่อนอ่ืนก็ไม่ได้ปรากฏการเลียนสําเนียงเดิมอีก  ทว่ากลบัสรรหาคําต่างๆมาแต่งให้เป็น

เร่ืองราวอีกเร่ืองหนึ่ง   ซึ่งแต่ละคําหรือประโยคก็ได้แปลงออกมาให้เข้ากนักบัทํานองเดิมอย่างไม่

ขดัห ู  

 

More than I can say : Bobby Vee โอย…แย่แล้ว: สุรพล  โทณะวณิก 

Woh, oh oh, yeah, yeah โว...โว แยแ่ล้ว  

I Love you more than I can say ใครขโมยน้องแก้วพ่ีไป 

I'll love you twice as much tomorrow ใครนะใครนะช่างใจร้าย 

Woh, woh, love you more than I can say โอย โอย โปรดเห็นใจกนับ้างซ ี

ตารางที่ 23 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั  More than I can say   และเพลงแปลง    

โอย…แยแ่ล้ว 

 จากตาราง เพลงนีไ้ด้เลียนสําเนียงของท่อนร้อง “Woh, oh oh, yeah, yeah” (โว้ โว เหย ่

เย้)    กลายมาเป็นสําเนียงแบบไทยๆวา่  “โว...โว แย่แล้ว”  หรือในอีกท่อนจาก “Woh, woh” ได้ถกู

แผลงรูปคําและเสียงมาเป็น “โอย  โอย”  แสดงให้เห็นถึงการปรับเปล่ียนการออกเสียงในแต่ละ

สําเนียงภาษาท่ีมีความแตกต่างกัน  และแสดงออกมาโดยการเปล่งเสียงท่ีให้ความหมายท่ี

แตกต่างกนัอีกด้วย  ซึง่ทัง้หมดนีล้้วนเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกบัภาษา  โดยนกัแปลงเพลงมีความ

จําเป็นท่ีจะต้องมีโสตประสาทในการรับฟังท่ีดี รู้จกัคําท่ีหลากหลาย รวมถึงรู้จกัเลือกใช้คําลงไปใน

เพลงได้อยา่งเหมาะสมและลงตวักบัทํานองเดมิของเพลงต้นฉบบั   
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Tom  Dooley : The  Kingston Trio ราชสีห์กับหนู : สุรพล  โทณะวณิก 

Throughout  history ราชสีห์ 

There've been many songs written about 

the eternal triangle 

ตวัหนึง่นอนหลบัอยูใ่ต้ต้นไม้ในป่า  หนตูวัหนึง่

เผลอมอร์น่ิงวอล์คขึน้ไปบนตวัราชสีห์ 

ตารางที่ 24 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Tom  Dooley และเพลงแปลง ราชสีห์กบัหน ู

 ในท่อนแรกของเนือ้ร้องเพลงต้นฉบบั Throughout  history  เม่ือฟังจากเพลง นกัร้องได้

เปล่งเสียงออกมา จากคําว่า Throughout นกัร้องจะออกเสียงรวบคําให้เช่ือมกนัเป็น เทราต์ และ

คําว่า history ออกเสียงเป็น ฮิส-ถรี เม่ือมารวมกนัเป็น เทราต์-ฮิส-ถรี2   จะให้สําเนียงเสียงคล้าย

คําว่า  “ราชสีห์”  ในภาษาไทย  นักแปลงเพลงจึงนําเอาจุดนีม้าคิดเป็นเพลงแปลงท่ีมีเนือ้หา

เก่ียวกบัราชสีห์กบัหน ู ซึง่ไมไ่ด้มีเนือ้หาอนัใดเก่ียวข้องกบัเนือ้เพลงต้นฉบบั  เพียงนําสว่นหนึ่งของ

ท่อนร้องในเพลงมาล้อเป็นคําในภาษาไทย  และน่ีคือเอกลกัษณ์ของเพลงแปลงในยุคนี ้ ท่ีเอา

สําเนียงภาษาต่างประเทศมาเลียนล้อสําเนียงให้เป็นภาษาไทย  เป็นปัจจยัหนึ่งท่ีก่อให้เกิดสนุทรี

ภาพในการฟังบทเพลงแปลง 

 

Young  Dreams : Elvis  Presley ยังด ี: สุรพล  โทณะวณิก 

Young dreams of love, young dreams of 

love  

ยงัดี ยงัดี ยงัดี ยงัดี 

Young dreams (Young dreams, young 

dreams)  

ยงัดี (ยงัดี ยงัดี)  

 

My heart is filled with young dreams 

(dreams) 

ยงัดี เพราะมียิม้เธออยู ่(ยิม้ ยิม้ ยิม้เธออยู)่ 

And I'm longing to  เธอยงัไมลื่มความหลงัช่ืนช ู

Share them all with you ดซูเิธอช่างแสนดี 

ตารางที่ 25 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Young  Dreams และเพลงแปลง ยงัดี 

2
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 2 เพลง Tom  Dooley  ศิลปิน The  Kingston Trio 
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 จากคําวา่ Young  Dreams (ยงั-ดรีม) ได้ถกูแผลงมาเป็นคําในภาษาไทยว่า  ยงัดี  ซึง่ใน

เพลงนีมี้ทัง้การแปลงจากช่ือเพลง  และแปลงจากท่อนร้องในเพลงต้นฉบบัไปพร้อมๆกนั   ซึง่กลวิธี

ในการแปลงเพลงนีก็้เป็นในทิศทางเดียวกนักบัเพลงแปลงท่ียกตวัอย่างไปข้างต้น  กลา่วคือ การใช้

ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการแปลงคําภาษาองักฤษให้มาอยู่ในรูปของภาษาไทย  โดยท่ีมีการเปล่ง

เสียงท่ีฟังดพู้องและคล้ายคลงึกนั  ทําให้ผู้ ฟังตระหนกัรู้ถึงบทเพลงแปลงท่ีนําเอาเค้าโครงของเพลง

ต้นฉบบัเดมิมาล้อเลียนให้อยูใ่นภาษาไทย  และสามารถสร้างสนุทรียภาพในการฟังได้ด้วย 

 นอกจากนีแ้ล้วในผลงานเพลงแปลงของสรุพล  โทณะวณิก  ยงัมีเพลงแปลงเพลงอ่ืนๆท่ี

ได้ใช้การเล่นกับภาษาเป็นส่ือแสดงถึงสุนทรียภาพอนัปรกฏอยู่ในเพลงแปลง  ประกอบไปด้วย

เพลงอย่ามวัไปแคร์  โดยแปลงมาจากเพลง Baby,I don’t care  ของ Elvis  Presley  และเพลง

ทรพัย์จาง  แปลงมาจากเพลง Just  Young  ของ Paul  Anka 

 

ในผลงานเพลงแปลงของนคร ถนอมทรัพย์  ซึง่เป็นศิลปินเพลงแปลงอีกท่านหนึ่งในยคุ

สมยันี ้ เพลงแปลงของท่านท่ีปรากฏล้วนเป็นการแปลงเอาคําต่างๆในภาษาต่างประเทศให้กลาย

มาเป็นสําเนียงในคําภาษาไทย  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ChellaLla' : Renato Carosone กินไรล่ะ : นคร  ถนอมทรัพย์ 

Chella lla'  chella lla' กินไรละ่  กินไรละ่ 

mo' va dicenno  'ca me vo' lassa' ไมมี่จะกินแล้วยงัชอบหิวไมส่ิน้ 

se crede  'ca me faccio 'o  sangue amaro หากเป็นแมลงก็คงจะผดุมดุลงดนิ 

se crede  'ca 'mpazzisco e  po' me sparo ตวัเราเป็นคนสิน้คดิชีวิตเขาดหูมิ่น 

ตารางที่  26 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั ChellaLla' และเพลงแปลง กินไรละ่ 

 จากตาราง เ ราจะเ ห็นไ ด้ว่ า เพลงแปลงเพลงนี มี้การแปลง เ นื อ้ เพลงอัน เ ป็น

ภาษาต่างประเทศมา  ในท่ีนีคื้อภาษาอิตาเลียน  ตามการร้องของนกัร้องในเพลงต้นฉบบั คําว่า 

ChellaLla'   ออกเสียงเป็น    กี–ลา-ลา่   ถกูแปลงมาเป็น กินไรละ่ ในฉบบัภาษาไทย  สําเนียงท่ีถกู

แปลงมาและนํา้ทําให้ผู้ ฟังได้รับสนุทรียภาพไปกบัการล้อเลียนทางภาษาเช่นนี ้
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Diana : Paul Anka อย่าอายหน้า : นคร  ถนอมทรัพย์ 

I'm so young and you're so old คนคือคนคือคนคือกนั   

This, my darling, I've been told มีพงศ์พนัธุ์คนนัน้คือคน 

I don't care just what they say คนมีจนคือคนคือกนั 

'Cause forever I will pray เป็นอนนัต์คณุนัน้มีจน 

You and I will be as free คนมีเงินหน้าตาดบูาน    

As the birds up in the trees คนซมซานหน้าตมูเตม็ทน 

Oh, please stay by me, Diana  โอ้….คดิดทูกุคน….อยา่อายหน้า  

ตารางที่ 27 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Diana และเพลงแปลง อยา่อายหน้า 

 จากเพลงช่ือ Diana (ไดอาน่า)  ถกูแผลงมาเป็น อย่าอายหน้า  และเนือ้เพลงแปลงทัง้

เพลงนีก็้ไมไ่ด้มีความเก่ียวข้องกบัเนือ้เพลงต้นฉบบั  เพลงแปลงนีเ้พียงแคจ่บัเอา ช่ือเพลง มาแผลง 

แล้วสร้างแก่นเร่ืองของเพลงขึน้มาใหม่  โดยยึดเอาช่ือเพลงแปลงนัน้เป็นตวัสําคญัในการเล่าเร่ือง

ของเพลง  เป็นการเอาแบบแผนของระบบภาษาในเร่ืองของสําเนียงเสียงของคํามาล้อเลียน ทําให้

เกิดรูปแบบใหม่ๆ ขึน้ในโครงสร้างเดมิ ดงัตวัอยา่งเพลงแปลงทัง้หมดของทัง้สามศลิปินในข้างต้น 

ดงันัน้สนุทรียภาพของเพลงแปลงในยคุสมยันี ้ สว่นหนึง่เป็นปัจจยัท่ีเกิดมาจากการเลน่กบั

ภาษา  ท่ีนําเอาความเป็นตะวนัตกทัง้หลายมาแปลงให้เข้ากับความเป็นตะวนัออกในสงัคมไทย  

โดยท่ียงัคงเค้าโครง  หรือสําเนียงเดิมของเพลงต้นฉบบัอยู่  อนัเป็นเอกลกัษณ์พิเศษอย่างหนึ่งของ

บทเพลงแปลง  ดงัคําให้สมัภาษณ์ท่ีว่า “เพลงแปลงเป็นเพลงท่ีนําเอาทํานองของเพลงท่ีเด่นแล้ว  

ดงัแล้ว  ไม่ว่าจะเป็นทํานองเพลงต่างประเทศก็ดี  ทํานองของเพลงไทยก็ดี  เอามาแปลงเนือ้หาใน

เพลง    โดยท่ียงัคงสําเนียงเค้าโครงเดมิบางสว่นไว้อยู ่ และมีไว้เพ่ือมงุเน้นความบนัเทิง และความ

ตลกขบขนั”(นคร  ถนอมทรัพย์ , สมัภาษณ์ , 7 มีนาคม  2555) 

 

 1.1.2.  ฉนัทลกัษณ์อนัทําให้เกิดความสละสลวยทางภาษา 

  นอกเหนือจากการนําเอาสําเนียงเสียงภาษามาแผลง แปลงรูปคํา ให้เป็นเนือ้ร้องในเพลง

แปลงแล้ว  สนุทรียภาพของเพลงแปลงในยคุนีย้งัเก่ียวข้องกบัการเลือกใช้คําท่ีให้ทัง้สมัผสันอก-ใน  
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ทําให้เกิดความสละสลวย  ล่ืนไหล  และไพเราะไปตลอดทัง้เพลง อนัเป็นเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกบัความ

เข้าใจและความสามารถทางภาษาของนกัแปลงเพลง  ซึง่เพลงต้นฉบบัท่ีมาจากภาษาตา่งประเทศ

ท่ีนําเอามาแปลงกนัในยคุนี ้ อาจมีสไตล์ของการเลือกใช้คําในภาษานัน้ๆให้มีวิธีคล้องจองกนัตาม

แบบฉบบัของเขา  เป็นวิธีอีกแบบหนึ่งซึง่ไม่ใช่แบบไทยเรา  และเม่ือเราได้นําเอามาเพลงเหล่านัน้

มาแปลงให้อยู่ในเนือ้ภาษาไทย  ผู้ประพนัธ์ก็ได้เลือกใช้คําท่ีให้สมัผสัหรือความสวยงามทางภาษา

แบบไทยๆ  และสิง่เหลา่นีก็้ได้ปรากฏอยูใ่นผลงานเพลงแปลงของทัง้สามศลิปินในยคุนีด้้วย 

เนือ้เพลงต้นฉบับ เนือ้เพลงแปลง 

Seven lonely days make one lonely week 

Seven lonely nights make one lonely me 

Ever since the time you told me we were through 

Seven lonely days I cried and cried for you 

 

(Oh, my darlin' you're cryin', boo-hoo-hoo-hoo) 

(There's no use in denyin' I cried for you) 

(It was your favorite pastime making me blue 

(Last week was the last time I cried for you) 

(Doo-doo-doo-doo-doo-doo) 

 

Seven hankies blue I filled with my tears 

Seven letters too I filled with my fears 

Guess it never pays to make your lover blue 

Seven lonely days I cried and cried for you 

(And cried for you) (Oh, my darling you're 

crying) 

 

                    (Seven lonely days : Georgia Gibbs) 

อาทิตย์เดียวท่ีจากไป เหงาใจเจ็ดทิวา 

ทรวงตรอมตรมเหวว้่า อาดรูมาเจ็ดคืน 

คนรักเคยบอกไว้ มัน่ใจวา่รักช่ืน 

ไยเธอจงึแกล้งฝืน กลํา้กลืนความ

โศกศลัย์ 

โอ้ท่ีรักเธอคงหมน่หมอง ร้องไห้รําพนั 

ฉนัก็ร้องครวญโศกศลัย์ เชน่กนักบัเธอ 

รําลกึถึงความหลงัท่ีได้ผา่นไป ร้าวใจจริง

เออ 

ฉนัร้องครวญคร่ําเพ้อ ให้เธอคืนมา 

ผ้าเช็ดหน้าเจ็ดผืน ชืน้ไปด้วยนํา้ตา 

ใจอาวรณ์หนกัหนา เห็นมาเพียงจดหมาย 

คนรักไกลให้เหงา ใจเศร้าโศกมิวาย 

ทนทรมานอยา่งร้าย หนาวกายมาเจ็ดวนั 

 

 (เจ็ดวนัท่ีฉนัเหงา : นคร  มงคลายน) 

ตารางที่ 28  เนือ้เพลงของเพลงต้นฉบบั Seven lonely days และเพลงแปลง เจ็ดวนัท่ีฉนัเหงา 



131 
 

 จากเนือ้เพลงเจ็ดวนัทีฉ่นัเหงา  เป็นเพลงท่ีแปลงมาจากเพลง Seven  lonely days  ของ 

Georgia  Gibbs  ซึง่เนือ้หาในเพลงแปลงนีมี้ความคล้ายคลงึกบัเนือ้เพลงต้นฉบบั กลา่วคือ เป็น

เร่ืองราวของคนรักท่ีต้องจากกันไป  ตามเนือ้เพลงได้เปรียบเหตกุารณ์นีก้ับจํานวนวนัของแต่ละ

สปัดาห์ท่ีต้องทนทุกข์ทรมานกับความคิดถึง  และจํานวนผ้าเช็ดหน้าท่ีใช้ซบันํา้ตา  ซึ่งตามเนือ้

เพลงอาจจะไม่ได้แปลมาตรงตัวทุกท่อนร้อง  หากแต่เม่ือฟังโดยรวมแล้ว  เนือ้หานัน้มีส่วนท่ี

คล้ายคลงึกนั  ซึง่ในภาษาไทยท่ีทําการแปลงเนือ้เพลงมาแล้วนัน้  ได้มีการเลือกใช้คําในแตล่ะท่อน

ร้องให้มีสมัผสัระหวา่งวรรคในท่อนร้อง  คําท่ีมาเรียงร้อยกนัมีผลตอ่การรับรู้ของผู้ ฟังทางการได้ยิน  

การเคล่ือนท่ีไปของคํา เม่ือมีสมัผสัท่ีให้เสียงสระเดียวกันระหว่างท่อนร้อง  ก็สามารถสร้าง

สนุทรียภาพให้แก่ผู้ ฟังได้      ซึง่ในเนือ้เพลงนีมี้การใช้สมัผสัระหว่างวรรคเกือบทัง้เพลง  แตจ่ะขอ

ยกตวัอยา่งมาอธิบายในท่อนหนึง่ 

 

   ผ้าเช็ดหน้าเจ็ดผืน   ชืน้ไปด้วยนํา้ตา 

ใจอาวรณ์หนกัหนา   เห็นมาเพียงจดหมาย 

คนรักไกลให้เหงา   ใจเศร้าโศกมิวาย 

ทนทรมานอยา่งร้าย   หนาวกายมาเจ็ดวนั 

 

จากเนือ้ร้องท่ีได้ยกมาข้างต้น  เราจะเห็นว่ามีทัง้สมัผสัในท่อนร้อง  และสมัผสันอกท่อน

ร้อง  กล่าวคือ  ในท่อนร้องเดียวกันได้ปรากฏการใช้สมัผสัสระเดียวกัน เช่น คําว่า เช็ด กับ เจ็ด 

หรือคําว่า ไกล กบั ให้  รวมทัง้สมัผสันอก  ท่ีเช่ือมความคล้องจองกนัระหว่างท่อนร้อง เช่น คําว่า 

ผืน กบั ชืน้  หรือคําวา่เหงา กบั เศร้า  เป็นต้น  ดงันัน้การเลือกใช้คําท่ีมีสมัผสัท่ีคล้องจองกนั  ไม่ว่า

จะเป็นในท่อนร้องเดียวกนัก็ดี  หรือคนละท่อนร้องกนัก็ดี  ความไพเราะและสนุทรียภาพในการฟัง

จงึเกิดมาจากคําและประโยคตา่งๆท่ีได้เรียบเรียงขึน้  เม่ือได้ฟังแล้วรู้สกึร่ืนห ู
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ราชสีห์เกิดเคราะห์ร้าย   ตดิบว่งพรานผกูกาย  

ต้องดิน้รนเกือบวางวาย   จวนตายเพราะแรงบว่งพราน  

เอย่ปากครวญกู่ท้องฟ้า   แทบวา่จะสิน้ชีวา  

ก้องกลบไปในพนา   โอยข้าโดนบว่งพราน  

 

ราชสีห์เกิดเคราะห์ร้าย   ตดิบว่งพรานผกูกาย  

ต้องดิน้รนเกือบวางวาย   จวนตายเพราะแรงบว่งพราน  

จวบจนเจ้าหนนูัน้   เกิดได้ยินกู่รําพนั  

ก่อนก็เคยช่วยตวัมนั   จงึไปพบทนัเหตกุารณ์ 

(ราชสีห์กบัหน ู: สรุพล  โทณะวณิก) 

 

ในผลงานเพลงแปลงของสุรพล  โทณะวณิก ก็เช่นเดียวกัน  ปรากฏการเลือกใช้คําท่ีมี

สมัผสัสระระหว่างท่อนร้อง  ไม่ว่าจะเป็นคําว่า ร้าย กบั กาย  หรือคําว่า กาย วาย และตาย ท่ีไม่

เพียงจะมีสระสมัผสักนัแคเ่พียงสองท่อนเท่านัน้  หากแตย่งัสามารถใช้สมัผสัทางสระสมัพนัธ์กนัได้

ถึงสามท่อนร้อง  นอกจากนีย้งัมีการเลือกใช้คําท่ีคล้องจองกนัในทางตวัอกัษร  เช่นคําว่า วางวาย  

ใช้ตวัอกัษร ว ให้พ้องกนั  หรือคําว่าจวบจน และคําว่า เจ้าหนู  ได้ใช้ตวัอกัษร จ ทําให้คํามีความ

พ้องกนัทางตวัอกัษร  ซึ่งได้ส่ือผ่านออกมาเวลาเปล่งเสียงร้อง  การเลือกใช้คําทัง้หมดนีก่้อให้เกิด

ความน่าสนใจในการฟัง  และนํามาซึง่ความไพเราะและสนุทรียภาพจากฉนัทลกัษณ์ในภาษาของ

บทเพลงแปลง   
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   คนคือคนคือคนคือกนั มีพงศ์พนัธุ์คนนัน้คือคน 

   คนมีจนคือคนคือกนั เป็นอนนัต์คณุนัน้มีจน 

   คนมีเงินหน้าตาดบูาน คนซมซานหน้าตมูเตม็ทน 

   โอ้….คดิดทูกุคน….อยา่อายหน้า 

   คนบางคนนยัน์ตาคมคาย  คนบางรายตาร้ายสิน้ดี 

   คนกลางคืนนยัน์ตาดกูลวง  คนตําทรวงตาชํา้ดีกรี 

   ตาดีดีก็มีทางรวย  ตากระบวยก็ซวยเตม็ที 

   โอ้….คดิดทูกุคน….อยา่อายหน้า 

(อยา่อายหน้า : นคร  ถนอมทรัพย์) 

 ในผลงานเพลงแปลงของนคร  ถนอมทรัพย์ หรือกงุกาดนิ  โดยเฉพาะในเพลงแปลงเพลง

นี ้อย่าอายหนา้  นบัว่าเป็นเพลงแปลงอนัเป็นตวัอย่างท่ีดีของการเลือกใช้คําท่ีหลากหลาย  เพลง

แปลงเพลงนีไ้ด้เลียนสําเนียงของเพลงต้นฉบบัดัง้เดิมมาเพียงแคคํ่าว่า Diana (ได-อา-น่า)  มาเป็น 

อย่าอายหน้า  ในภาษาไทย  นอกเหนือจากนีแ้ล้วครูนคร  ถนอมทรัพย์  ได้ใช้ความสามารถทาง

ภาษาแต่งเนือ้เพลงส่วนท่ีเหลือออกมาได้อย่างมีสัมผัสท่ีสละสลวยและมีความคมคายทาง

ความคดิจากภาษาท่ีถกูร้อยเรียงเหลา่นัน้  ด้วยการใช้คําวา่ คน  ยํา้และซํา้ไปทัง้เพลง  พร้อมทัง้ใช้

คําหรือวลีท่ีมีความหมายในทางคู่ตรงข้าม  อย่างเช่นวลีท่ีว่า หน้าตาดบูาน  กบั  หน้าตมูเต็มทน  

ใช้เปรียบเทียบระหว่างคนรวยและคนจน  เป็นต้น  ผสมผสานกับความคล้องจองของสมัผสัสระ

ทัง้หลายไม่ว่าจะเป็นในท่อนร้องเดียวกนัก็ดี  หรือคนละท่อนร้องก็ดี ตามเส้นโยงของสมัผสัสระใน

เนือ้เพลงข้างต้น เช่น  คําว่า กนั กบัคําว่า อนนัต์  หรือคําว่ากลวง  กบัคําว่า ทรวง  เป็นต้น  สิ่ง

เหลา่นีเ้ม่ือนํามารวมกนั  จึงเกิดเป็นความไพเราะและความสวละสลวยทางด้านภาษา  ก่อให้เกิด

เป็นสนุทรียภาพของเพลงแปลงในท่ีสดุ 
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นอกเหนือไปจากการเลือกใช้คําในการเรียบเรียงเนือ้เพลงแปลงแล้วนัน้  ผู้ประพนัธ์จะต้อง

ให้ความสําคญักับเร่ืองของสํานวน  หรือสไตล์ท่ีเป็นของตนเอง(อ้างถึงใน คชาชัย  วิชัยดิษฐ , 

2548 : 37-38) ซึ่งสํานวน  คือ วิธีแสดงความคิดของผู้ประพนัธ์ออกมาเป็นภาษา  ข้อสงัเกต

ร่วมกันระหว่างผลงานเพลงแปลงของทัง้สามศิลปิน  ต่างมีวิธีการแต่งเนือ้เพลงท่ีล้วนแล้วแต่มี

สํานวนท่ีสามารถส่ือสิ่งท่ีต้องการบอกเลา่ให้แก่ผู้ ฟังได้เป็นอย่างดี และมีอํานาจทางภาษาปรากฏ

อยูด้่วย    อํานาจท่ีวา่นีมี้อยูใ่นสํานวนในเนือ้เพลง  กลา่วคือ  เป็นลกัษณะท่ีปลกุอารมณ์ความรู้สกึ

อย่างใดอย่างหนึ่ง  เช่น เม่ือฟังเพลงบางเพลงจะทําให้รู้สึกเศร้า  บางเพลงทําให้รู้สึกต่ืนเต้นคึก

คะนอง  ทัง้นีน้ักแต่งเพลงได้เลือกเอาคําในภาษาท่ีเข้ากันกับเสียงดนตรีต่างๆมาเรียงลําดบักัน    

เกิดเป็นเสียงท่ีมีอํานาจดลใจผู้ ฟังให้เกิดอารมณ์อยา่งใดอยา่งหนึ่ง  ลกัษณะเหลา่นีน่ี้เองได้ปรากฏ

อยูใ่นเนือ้เพลงของทัง้สามศลิปิน  ไมว่า่จะเป็นเพลงเจ็ดวนัทีฉ่นัเหงา  ท่ีใช้สํานวนท่ีส่ือความเหว่ว้า

และความคิดถึงต่อคนรักท่ีจากไป  เพลงราชสีห์กบัหนู  ได้ใช้ภาษาและสํานวนท่ีส่ือถึงการตอบ

แทนและการไม่ลืมบญุคณุคน  ดงัข้อคิดท่ีปรากฏในนิทานอีสปของไทยในช่ือเร่ืองเดียวกนันี ้ และ

เพลงอย่าอายหน้า  มีการประพนัธ์เนือ้ร้องด้วยภาษาท่ีแสดงถึงสไตล์ของตนเองเป็นอย่างมาก  

และแฝงแง่คิดให้ผู้ ฟังได้ตระหนกัคณุคา่ของความเป็นมนษุย์ท่ีไม่ได้ใช้เพียงแคอํ่านาจของเงินทอง

มาเป็นตวัตดัสิน  หากแต่เป็นสติปัญญาท่ีมีอยู่ในแตล่ะคน  สํานวนจากเพลงตา่งๆเหล่านีไ้ด้แสดง

ให้เห็นถึงอํานาจทางภาษาท่ีสามารถทําให้ผู้ ฟังเข้าถึงอารมณ์และความคิดหรือข้อคิดในแต่ละ

เพลงได้อยา่งจบัใจ   

 ไม่เพียงแต่เพลงแปลงของสามศิลปินท่ียกตวัอย่างไปในข้างต้นท่ีมีสนุทรียภาพอนัเกิด

จากฉนัทลกัษณ์  ความสละสลวยทางภาษาและอํานาจทางภาษาแตเ่พียงเท่านัน้  ยงัมีเพลงแปลง

เพลงอ่ืนอีกท่ีได้ใช้สัมผัสของภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีทําให้เกิดความไพเราะขึน้ในเพลงแปลงได้  

ยกตวัอยา่งเช่น  
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ศิลปิน ช่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ : 

นักร้องต้นฉบับ 

เนือ้เพลงแปลงบางส่วน 

 

 

 

นคร  มงคลายน   

รักรวนเร That’s  Amore : Dean  

Martin 

รักคนผิดคดิจนตาย ชํา้ใจกาย 

มิวายครวญ เดดสะมอเร่ 

นํา้ใจเธอ ชา่งแปรปรวน ล้วนโกหก 

พกลมยิ่ง รักจงึรวนเร 

สวย Sway : Bobby  Rydell   ฉนัได้พบกบัหญิงหนึง่สวยนกัเทียว 

สวยจริงเชียว สวยทีเดียว 

เพียงสบตากบัเธอก็หมายข้องเก่ียว 

หวงัเดนิเท่ียว คูค่วงเธอ 

 

 

 

สรุพล  โทณะวณิก   

ลกูทุง่รักถ่ิน Limbo  Rock : 

Chubby  Checker 

อยูก่ลางนา ยามเราข่ีควาย 

สขุมิวาย ควายรู้เหลือเกิน  

ข่ีควายเพลนิแม้ยามแดดร้อน 

ไมร้่าวรอนลุม่ร้อนฤทยั 

ชายคนยาก   The banana boat 

song  : The  Tarriers 

โอ้ เหลือบมองไปพบเอ๊ะอะไรริมฝา 

นัน่ผกัคะน้า อ้อนัน่ผกักระถิน  

อยากผดักะหมหูาดสูกัชิน้ 

ไมไ่ด้กิน เพราะสตางค์ไมมี่ 

นคร  ถนอมทรัพย์ กินไรละ่   ChellaLla' : Renato 

Carosone 

กินไรละ่  กินไรละ่ 

ไมมี่จะกินแล้วยงัชอบหิวไมส่ิน้ 

หากเป็นแมลงก็คงจะผดุมดุลงดนิ 

ตวัเราเป็นคนสิน้คดิชีวิตเขาดหูมิ่น 

ตารางที่ 29  ข้อมลูของเพลงแปลงเพลงอ่ืนๆในยคุแรกท่ีให้สมัผสัทางภาษา 

การวิเคราะห์ถึงสุนทรียภาพในเพลงแปลง  จําเป็นต้องใช้องค์ประกอบของเพลง  

โดยเฉพาะด้านคําร้อง(ภาษา)ท่ีแฝงไปด้วยสารและรสแห่งความสุนทรีย์จากนักประพันธ์เพลง  

และเม่ือเนือ้ร้องเพลงแปลงเป็นภาษาไทยซึง่มีเสียงวรรณยกุต์กํากบัอยู่  ผู้ประพนัธ์คําร้องจึงต้อง

คํานงึถึงลกัษณะของภาษาไทยในด้านนีอ้ยูต่ลอดเวลา  ไมว่า่ในกรณีการแปลงมาจากเพลงสากลก็

ดี  หรือเพลงไทยในแนวดนตรีต่างๆกนัก็ดี  ด้วยการเลือกใช้คํา วลี เพ่ือมาเรียบเรียงให้เข้ากนักบั
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ทํานองท่ีมีอยู่เดิม  กระบวนการทัง้หมดนีก่้อให้เกิดการรับรู้ทางด้านความงามของบทเพลงแปลง 

นอกจากนีส้นุทรียภาพในเพลงแปลงยงัประกอบสร้างขึน้จากความเป็นศิลปะท่ีส่องทางให้แก่กนั  

ท่ีได้นําเอาทํานองของบทเพลงหนึ่งมาดัดแปลงให้เกิดเนือ้ร้องอีกรูปแบบหนึ่งจนเกิดเป็น

ปรากฏการณ์ร้อยเนือ้ ทํานองเดียว 

 

 2.2. รสของเพลงแปลง 

 “ผมว่าสุนทรียภาพในเพลงแปลงมันเป็นเร่ืองไม่ตายตัว สัมผัสได้ทางความรู้สึก 

สนุทรียภาพของเพลงแปลงอาจอยู่ท่ีอารมณ์ขนัท่ีแฝงอยู่ในเนือ้ร้อง  เข้าใจง่าย ฉีกตวัจากเพลง

ต้นฉบบัอยา่งกลมกลืน” 

(พีรพงศ์ จิตต์เจริญคณุ , สมัภาษณ์ , 10 กนัยายน 2555) 

 

น่ีเป็นความคิดเห็นหนึ่งของผู้ ฟังเพลงแปลง  ท่ีมีความรู้สกึร่วมไปกบัเนือ้ร้องซึง่มุ่งให้ผู้ ฟัง

ได้รับความสนุกสนานและตลกขบขนั   จากความเห็นนีส้ามารถตัง้ข้อสงัเกตได้ว่า เนือ้ร้องเป็น

ปัจจยัท่ีสามารถส่ือสารถึงสนุทรียภาพในเพลงแปลงได้เป็นอย่างดี   ง่ายท่ีจะเข้าใจและรับรู้  เนือ้

ร้องสามารถส่ือไปยงัผู้ ฟังโดยไมต้่องอาศยัดนตรี    ผู้ ฟังสว่นใหญ่จึงมกัติดอยู่ท่ีเนือ้ร้อง  ยิ่งเนือ้ร้อง

มีความหมายใกล้ตวั ก็จะยิ่งเพิ่มความซาบซึง้และสนุทรียภาพในบทเพลงนัน้ๆได้มากขึน้ด้วย 

เม่ือพิจารณาถึงเนือ้ร้องในเพลงแปลงของทัง้สามศิลปินในยุคนีแ้ล้ว เราสามารถจําแนก

เนือ้หาสาระออกมาเป็นประเภทตา่งๆได้ดงันี ้

1. เพลงท่ีมีเนือ้หาหรือเร่ืองราวเก่ียวกบัสภาพความเป็นอยูท่ี่เก่ียวกบัชีวิตประจําวนั   

1.1 เพลงแปลงของนคร  มงคลายน  จะมีเพลง กินกาแฟ  ,  หน่วยดบัเพลิง , ม้วยโอ , ทํา

อะไรยะ , เปิดป่ินโต , โจงกระเบน  

1.2 เพลงแปลงของสรุพล  โทณะวณิก  จะมีเพลงแดดออก , ฝนตก , ชายคนยาก , 

นํา้พริกปลาท ู, อะไรจะขะไหนหนาด , ลกูทุ่งรักถ่ิน , อยา่มวัไปแคร์ , ทรัพย์จาง 

1.3 เพลงแปลงของนคร  ถนอมทรัพย์ จะมีเพลงออีุออุาอา , กินไรละ่ 
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2. เพลงท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัผู้ชายผู้หญิง  และความสมัพนัธ์ระหวา่งทัง้สองเพศ  

2.1. เพลงแปลงของนคร  มงคลายน  จะมีเพลงมารยามาก , ลืมไม่ลง , เจ็ดวนัท่ีฉนัเหงา , 

ชวนเมียชมจนัทร์ , รักรวนเร , สวย , คณุพอ่ชอบแมมโบ้ , ดสูดิ ู 

2.2 เพลงแปลงของสรุพล  โทณะวณิก  จะมีเพลงหวัใจไม้ , โอย…แยแ่ล้ว , ยงัดี 

      3.  เพลงท่ีมีเนือ้หาแฝงแง่คดิ 

          3.1. เพลงแปลงของสรุพล  โทณะวณิก  จะมีเพลงราชสีห์กบัหน ู

  3.2. เพลงแปลงของนคร  ถนอมทรัพย์ จะมีเพลงอยา่อายหน้า 

 4.  เพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาเบ็ดเตล็ด  กล่าวคือ  ใช้เป็นเพลงโฆษณาเชิญชวนมาชมภาพยนตร์  

ในยคุนีก็้จะมีเพียงเพลงของสรุพล  โทณะวณิก  ซึง่ได้แก่ เพลงเสือเฒา่  และเพลงเห่าดง 

 จากข้อมูลข้างต้นทําให้เราสังเกตเห็นว่าเพลงแปลงท่ีพูดถึงเ ร่ืองราวเ ก่ียวกับ

ชีวิตประจําวนัได้ปรากฎอยู่เป็นสดัส่วนท่ีมากท่ีสุดในยุคนี ้   นอกจากภาษาจะก่อให้เกิด

สนุทรียภาพในเพลงแปลงแล้ว  เม่ือมาร้อยเรียงกนัเป็นเร่ืองราวอนัเก่ียวกบัชีวิตประจําวนั  ยงัทําให้

เกิดรสขึน้ในเพลงแปลง  และรสท่ีพบอยูม่ากท่ีสดุในเพลงแปลงก็คือ  รสแห่งความตลกขบขนั  โดย

มกันําเอาเร่ืองราวในชีวิตประจําวนัมาสร้างมกุตลก 

 อุบลรัตน์  ศิริยุวศักดิ์(2536:32) กล่าวไว้ในการเล่นตลกกับเร่ืองในชีวิตประจําวันว่า  

ด้วยความรักสนุกของมนุษย์ทําให้สามารถนําเอาเร่ืองรอบตวัมาล้อเลียนได้ตลอดเวลา  ไม่ว่าจะ

เป็นเร่ืองครอบครัว  เร่ืองเพ่ือน  เร่ืองศิลปวฒันธรรม  หรือเร่ืองการเมืองท่ีทุกคนมีประสบการณ์

ร่วมกนัในชีวิตประจําวนั  วิธีการเลน่ตลกกบัเหตกุารณ์เหลา่นีทํ้าได้หลายรูปแบบ  ขึน้อยู่กบัเจตนา

ของเจ้าของอารมณ์ขนัว่าต้องการเล่นตลกแบบจําอวด  หรือว่าต้องการล้อเลียนอย่างเบาๆเพ่ือ

หยอกเย้า  หรือเสียดสีขัน้รุนแรง   

 เม่ือเทียบกับผลงานเพลงแปลงของศิลปินท่านอ่ืนในยุคนี ้ เพลงแปลงของสุรพล  

โทณะวณิก  จะปรากฏเนือ้หาเก่ียวกับเร่ืองราวในชีวิตประจําวันมากท่ีสุด   เขาได้เลือกนําเอา

สภาพในชีวิตประจําวนัด้านต่างๆมานําเสนอ  โดยใช้แก่นเร่ืองของเพลงแปลงท่ีจะทําให้ผู้ ฟังเกิด
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ความตลกขบขนักับเร่ืองราวในสภาพชีวิตประจําวนัท่ีเราสามารถพบเจอได้เป็นปกติ  เช่น เพลง

อะไรจะขะไหนหนาด  แปลงมาจากเพลง Poison  Ivy ของ The  Coasters  เป็นการนําเอา

เร่ืองราวของการเดนิทางไปเรียนหนงัสือ  ซึง่พบเจออปุสรรคมากมาย  ไมว่า่จะเป็นการต่ืนนอนสาย  

การรอรถประจําทางท่ีอดัแน่นไปด้วยผู้คน  และเร่ืองการบ้านท่ีคณุครูมอบหมายให้ทํา  ทัง้หมดเอา

มาเลียนล้อให้ผู้ ฟังได้เห็นสภาพของสงัคมท่ีเราสามารถเห็นกนัได้โดยทัว่ไป  และขบขนัไปกบัสภาพ

ชีวิตเช่นนัน้  ตามเนือ้เพลงท่ีวา่ 

อะไรมนัจะขนาดนัน้ อะไรมนัจะขะไหนหนาด  

ต่ืนนอนขึน้มาก็เกือบสาย ยงัโชคร้ายรีบแทบตายเม่ือเจอรถตดิ  

รีบแทบตาย...ก็รีบแทบตาย  

กลวัไปสาย ใจวุน่วาย เพราะกลวัถกูตี เป็นยงังีม้าตัง้แตเ่กิด... 

อะไรมนัจะขนาดนัน้ อะไรมนัจะขะไหนหนาด 

ให้รอกนันานสกัเพียงไหน มาสเิบนซ์สองประตย่ีูสบิหน้าตา่ง  

อยา่ให้คอย ให้ฉนัต้องคอย...  

มาก็น้อย เป็นยงัไงซํา้ห้อยออกมา บานประตแูน่ะดขูาโผล ่ 

คอย คอย คอย คอย คอย คอย  

คอย คอย คอยจนตาลอย คอย คอย คอย ไมไ่หวก็ต้องคอย  

คน คน คน คน คน คน  

คอย คอย คอย คอย คอย คอย เอาละวะไมไ่หวก็ต้องคอย ต้องคอย 

อะไรมนัจะขนาดนัน้ อะไรมนัจะขะไหนหนาด  

ยิ่งเรียนยิง่เจอเร่ืองปวดหมอง ใจร่ําร้องไหนการบ้านท่ีครูจะให้  

เอามาเลย ก็เอามาเลย อยา่ทําเฉย  

ให้การบ้านยากๆ อยา่งเคย ให้มาเลยก็ทําไมไ่ด้  

(อะไรจะขะไหนหนาด : สรุพล  โทณะวณิก  ) 

อีกตัวอย่างหนึ่งซึ่ง เ ป็นการเลียนล้อกับเ ร่ืองของศิลปวัฒนธรรม ซึ่งอยู่ ในวิ ถีใน

ชีวิตประจําวนั  โดยเฉพาะเร่ืองวฒันธรรมทางด้านอาหาร  ซึง่ปรากฏอยูใ่นเพลงน้ําพริกปลาทู  โดย

แปลงมาจากเพลงสกีุย้ากี ้ของ Kyu  Sakamoto 
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SUKIYAKI : Kyu Sakamoto นํา้พริกปลาท ู: สุรพล  โทณะวณิก   

ue o muite arukou 

namida ga kobore naiyouni 

omoidasu harunohi 

hitoribotchi no yoru 

 

ue o muite arukou 

nijinda hosi o kazoete 

omoidasu natsunohi 

hitoribotchi no yoru 

 

shiawase wa kumo no ueni 

shiawase wa sora no ueni 

 

ue o muite arukou 

namida ga kobore naiyouni 

nakinagara aruku 

hitoribotchi no yoru 

omoidasu akinohi 

hitoribotchi no yoru 

kanashimi wa hosino kageni 

kanashimi wa tsukino kageni 

โอ้ยอดนํา้พริกปลาทไูทย 

อร่อยเพียงไหนเชิญชิมส ิ 

ช่างเดด็ดีแท้ ไมเ่คยแพ้ ของไทยแท้ รสแซบ่ดี  

สกีุย้ากี ้มีดีแคไ่หน 

ไมค่ร่ึงของไทยรสดีเลศิลอย  

ไมเ่ช่ือลองลิม้เชิญชิมสิ 

จะต้องร้องซีวา่อร่อย  

ช่างเดด็ดีนกั หากได้ลิม้ แล้วต้องยิม้วา่เลศิลอย  

เฝ้าคอยแตม่อง มองแตนํ่า้พริก  

ลอ่อีกหนเดียว เฮ้อ เป็นตดิใจ  

จะให้แซบอีหลี ผกัจิม้มีสยิอดกวา่ใคร  

ได้ยอดผกัจิม้ไซร้ ประเด๋ียวใจอ้าวข้าวหมดชาม  

โอ้ยอดนํา้พริกปลาทไูทย ทัว่บ้านเรือนไหนใครก็

ตาม  

หากขาดนํา้พริก ต้องหลีกหนี เฮ้ออยา่งนีไ้มไ่ด้

ความ  

ต้องตามบ้านฉนั เจอกนัไมเ่ว้น เปิดตู้ เห็นมี

นํา้พริกถ้วยเดียว  

(ซํา้ *) 

เปิดตู้ เห็นมีนํา้พริกถ้วยเดียว 

เปิดตู้ เห็นมีนํา้พริกถ้วยเดียว 

ตารางที่ 30 เนือ้เพลงต้นฉบบั Sukiyaki และเนือ้เพลงแปลง นํา้พริกปลาท ู

 ในเพลงต้นฉบบัเดิมช่ือเพลงว่า SUKIYAKI (สกีุย้ากี)้  หรือในภาษาญ่ีปุ่ นมีช่ือเพลงว่า 

"Ue o muite aruko" ความหมายว่า "แหงนมองขึน้ฟ้า เดินหน้าไป”  ช่ือเพลง "สกีุย้ากี"้ เป็นช่ือท่ีใช้

ในประเทศท่ีใช้ภาษาองักฤษ34  เพลง SUKIYAKI ขึน้อนัดบั 1 ในสหรัฐอเมริกา 34ในปี ค.ศ. 1963 และ

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%A9
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%B2
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ถือเป็นเพลงภาษาญ่ีปุ่ นเพลงเดียวท่ีสามารถขึน้ชาร์ตอนัดบั 1 ได้ บริษัทคา่ยเพลงองักฤษท่ีช่ือพาย

เรเคิดส์ ออกขายในรูปแบบเพลงทําใหม่ โดยเคนนี บอลแอนด์ฮิสแจซเมน ทัง้นีเ้น่ืองจากกลุ่มผู้ ฟัง

ผู้ใช้ภาษาองักฤษ อาจมีความยากลําบากในการออกเสียงช่ือเพลง  จําช่ือเพลง จึงทําให้เปล่ียนช่ือ

เพลงเป็น "สกีุย้ากี"้ (วิกิพีเดีย : ออนไลน์ , 2555) 

สุกีย้ากี ้3 4   อันหมายถึงอาหารประเภทหม้อต้ม ไม่ได้มีความเก่ียวข้องกับเนือ้เพลงหรือ

ความหมายของเพลง การใช้คํานีมี้วตัถปุระสงค์ให้ช่ือสัน้ ติดห ูเป็นท่ีจดจําในความเป็นญ่ีปุ่ น และ

มีความคุ้นเคยกบัผู้ ใช้ภาษาองักฤษ  เม่ือเพลงนีเ้ข้ามาดงัในเมืองไทย  นกัแปลงเพลงก็จบัเอามา

แปลง  โดยท่ีไม่ได้คํานึงถึงเนือ้หาท่ีแท้จริงของเพลงต้นฉบบัดัง้เดิมว่าพดูถึงเร่ืองอะไร  แตเ่ม่ือเห็น

ช่ือเพลง สกีุย้ากี ้ ก็ได้เอามาล้อเลียนแปลงเป็นฉบบัภาษาไทย ในเพลง นํา้พริกปลาท ูโดยเฉพาะ

ท่อนท่ีร้องวา่ 

“สกีุย้ากี ้มีดีแคไ่หน 

ไมค่ร่ึงของไทยรสดีเลศิลอย  

ไมเ่ช่ือลองลิม้เชิญชิมส ิ

จะต้องร้องซีวา่อร่อย”  

เป็นการล้อเลียนถึงเร่ืองของอาหารการกินท่ีอยู่ในวฒันธรรมท่ีต่างกนั  อาหารท่ีเป็นจาน

หลกัและโดดเด่นของญ่ีปุ่ นคือ สกีุย้ากี ้ ในขณะท่ีอาหารหลกัของคนไทย หนึ่งในนัน้คือ นํา้พริก

ปลาท ู เม่ือนกัแปลงเพลงได้นําเอาทํานองเพลงภาษาญ่ีปุ่ นมาแปลงให้อยู่ในเนือ้ร้องภาษาไทย  ก็

ได้ทําเร่ืองราวของวฒันธรรมหนึ่งให้กลายเป็นเร่ืองราวของวฒันธรรมไทย  ได้หยิบยกเร่ืองของ

นํา้พริกปลาท ู ซึง่เป็นวฒันธรรมทางด้านการกินอาหารอนัเล่ืองช่ือของสงัคมไทย  นบัเป็นตวัอย่าง

เพลงแปลงหนึง่ท่ีสามารถแสดงให้เห็นถงึสนุทรียภาพท่ีทําของเทศให้เป็นของไทยได้เป็นอยา่งดี  ซึง่

เป็นเอกลกัษณ์หนึง่ในเร่ืองของสนุทรียภาพท่ีโดดเดน่อยูใ่นยคุนี ้

 เนือ้เพลงท่ีมีสดัส่วนในลําดบัท่ีรองลงมาคือเพลงท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกับผู้ ชายผู้หญิง  และ

ความสมัพนัธ์ระหว่างทัง้สองเพศ ซึง่ปรากฏอยู่โดยมากในผลงานเพลงของนคร  มงคลายน  จึงจะ

ขอยกตวัอยา่งของเพลงแปลงท่ีให้รสแห่งความขบขนัในเนือ้หาประเภทนี ้ ดงันี ้

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%81%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%B5%E0%B9%89
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    คืนไหนเดือนผอ่ง ชวนน้องมายเดียร์ 

    มาซีจ๊ะเมีย มาร่วมชมจนัทร์ 

    หยอกย้อเคล้าคู ่เราจู๋จ๋ีกนั 

    คืนใดไร้จนัทร์ คืนนัน้ข้างแรม 

    ชวนเมียชมดาว แวววาวพราวแจ่ม 

    พรอมๆ แพรมๆ เกล่ือนในนภา 

    เบียดนิดชิดหน่อย มนัคอ่ยเริงร่า 

    สดใสซาบซา่ คลายทกุข์สขุแท้ 

    นวัเนียเคลียคลอ ร้อนหมอตําแย 

    มีตวัอแุว้ ต้นปีท้ายปี 

    สดุหวงัใดอ่ืน ชมช่ืนชีวี 

    ก็มองไปทกุที แลเห็นแตเ่มีย 

(ชวนเมียชมจนัทร์ : นคร มงคลายน) 

จากเนือ้เพลงชวนเมียชมจนัทร์  ซึง่แปลงมาจากเพลง Your  cheating’heart ของ Hank  

Williams  ได้พรรณนาถึงบรรยากาศการเกีย้วกนัระหว่างสามีภรรยา  ตามเนือ้เพลงได้ใช้คําท่ีเชิญ

ชวนให้ผู้ ฟังได้จินตนาการไปถึงเร่ืองทางเพศ  หรือกิจกรรมทางเพศระหว่างสามีภรรยา  โดยใช้

บรรยากาศของการนัง่ชมจนัทร์มาเป็นสื่อในการแตง่เนือ้เพลง  แตไ่มไ่ด้มีการใช้คําท่ีพดูถึงเร่ืองเพศ

อย่างเปิดเผย มีเพียงคําว่า นัวเนียเคลียคลอ ท่ีทําให้ผู้ ฟังเข้าใจได้ว่าคงเป็นเร่ืองอ่ืนไปไม่ได้  

นอกจากเร่ืองของกิจกรรมทางเพศ  ซึ่งนอกเหนือจากคํานัน้  ผู้ แต่งเนือ้เพลงก็มิได้ใช้คําอ่ืนท่ีให้

ความหมายถึงเร่ืองเพศอย่างตรงไปตรงมา  ทว่ากลบัใช้ภาษาท่ีเรียงร้อยให้ชวนจินตนาการไปถึง

เร่ืองนัน้  โดยตามเนือ้เพลง หลงัจากได้มานัง่ชมจนัทร์กนั  ก็นําไปสูบ่ทสรุปของการมีลกูหวัปีท้ายปี  

เนือ้เพลงเช่นนีอ้าจมิได้ทําให้ผู้ ฟังถึงกบัหวัเราะออกมา  แต่ก็คงสามารถทําให้ผู้ ฟังได้อมยิม้ไปกบั

เร่ืองของสามีภรรยาเม่ือเวลาเกีย้วพาราสีกนั  ซึง่การเลน่กบัเร่ืองเพศเช่นนีส้ามารถเทียบได้กบัการ

เล่นตลกตามแบบทฤษฎีปลดปลอ่ย  อนัมีแนวคิดว่า  คนส่วนมากชอบการ์ตนู หรือตลกเร่ืองเซ็กส์  

ซึ่งมีวิธีผูกเร่ืองให้เราคิดในเร่ืองเพศ  รวมถึงทฤษฎีนีย้ังกล่าวถึงการปลดปล่อยหลุดพ้นจาก
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ข้อบงัคบัทัง้หลาย  เป็นกลไกท่ีทําให้เกิดอารมณ์ขนั  ตวัอยา่งในเร่ืองนีเ้ช่น  เม่ือเด็กๆ ได้พดูถึงเร่ือง

อจุจาระ  เร่ืองตด แล้วก็หวัเราะสนุกกัน  ก็เพราะเร่ืองนีเ้ป็นสิ่งท่ีเด็กถูกห้ามไม่ให้พูด  ถือว่าเป็น

เร่ืองสกปรก  เช่นเดียวกันกบั  การท่ีผู้ ใหญ่เอาเร่ืองใต้สะดือ  หรือเร่ืองตาเถรยายชีมาพูด  แล้วก็

หวัเราะสนกุกนั  ก็เพราะเร่ืองเหลา่นัน้เป็นเร่ืองต้องห้ามในสงัคม  เม่ือได้พดูปลดปล่อยออกมา  ก็

เป็นเร่ืองสนกุอยา่งวา่  เช่นเดียวกนักบัเนือ้หาในเพลงนี ้ ท่ีเม่ือผู้ ฟังได้ฟังก็คงจะหกัห้ามไม่ให้คิดไป

ในทางเร่ืองเพศมิได้ 

 

 2.3. สนุทรียภาพท่ีเกิดจากองค์ประกอบอ่ืนๆของเพลงแปลง 

 แม้ว่าเพลงแปลงจะเป็นการหยิบยืมเอาทัง้ทํานองหรือโครงสร้างเนือ้เพลงในเพลง

ต้นฉบบัมาแปลง  แตใ่นหลายบทเพลงแปลงของทัง้สามศิลปิน  ยงัมีการเพิ่มองค์ประกอบอ่ืนๆเข้า

ไปด้วย   อาจเรียกได้ว่าเป็นการเรียบเรียงทางดนตรีใหม่ๆขึน้มา  ในยุคแรกนีไ้ด้ปรากฏการเพิ่ม

เมโลดีท่ี้เข้ากันกับทํานองเพลงเดิมเข้าไปเล็กน้อย  เช่น ในเพลงอยากกินกาแฟ  ของนคร  มง

คลายน แปลงมาจากเพลง My  truly,truly fair ของ Guy  Mitchell   และปรากฏการเปล่ียน

ลกัษณะของจงัหวะให้เร็วขึน้    เพราะจงัหวะท่ีเร็วขึน้ช่วยเร้าอารมณ์ของผู้ ฟังให้สนกุสนานมากขึน้ 

เช่น ในเพลงลืมไม่ลงของนคร  มงคลายน แปลงมาจากเพลง Corazon  De  Melon ของ 

Rosemary  Clooney   

 รวมถึงนํา้เสียงของนกัร้อง  ท่ีร้องเพลงออกมาด้วยอารมณ์ท่ีสนกุสนาน  ตวัอยา่งท่ีเห็นได้

ชดั  คือ   เพลงแปลงของสรุพล  โทณะวณิก        โดยมีมีศกัดิ์  นาครัตน์  ซึง่เป็นนกัร้องเพลงนีท่ี้ใช้

เสียงแปร๋นๆในการร้อง  อนัเป็นเอกลกัษณ์ของเขา ทําให้เพลงแปลงมีอารมณ์ของความสนกุและ

ตลกขบขนักบัเนือ้ร้องท่ีเขากําลงัส่ือสารตอ่ผู้ ฟัง เช่นเพลงแดดออก  แปลงมาจากเพลง Day – O 

ของ Harry  BelaFonte3 

 ทัง้หมดนีจ้งึเป็นลกัษณะของสนุทรียภาพท่ีเดดิขึน้ในเพลงแปลงยคุแรก  ไม่ว่าจะเป็นการ

ใช้ภาษาท่ีเลียนสําเนียงเดิมของเพลงต้นฉบบัมา หรือการใช้ฉนัทลกัษณ์ท่ีให้สมัผสัสละสลวย  ซึง่

3
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 3 เพลงแดดออก  ศิลปิน มีศกัดิ์  นาครัตน์ 
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ครูเพลงในยคุนี ้ เม่ือแปลงเพลงก็จะมีการวางโครงร่าง โครงสร้างของเพลงเอาไว้  ให้มีสมัผสัท่ีพ้อง

กนั ทัง้สมัผสันอกและสมัผสัใน   นอกจากนี ้การใช้ภาษาเหลา่นัน้ได้ถกูใช้ให้เป็นเคร่ืองมือของการ

ทําความเป็นตะวนัตกหรือวฒันธรรมท่ีตา่งกนัให้มาเป็นแบบไทย    

 เร่ืองของรสแห่งความตลกขบขันในเพลงแปลง  ท่ีเกิดขึน้มาจากการนําเร่ืองในชีวิต

ประจํามาวนัมาล้อเลียน  รวมทัง้การพดูถึงเร่ืองเพศ  กอปรกบัองค์ประกอบทางด้านอ่ืนของเพลง

แปลง  ไม่ว่าจะเป็นการดดัแปลง การเพิ่มโน้ตเพลงเข้าไปผสานกบัทํานองเดิม การเร่งจงัหวะเพลง

แปลงให้มีจังหวะท่ีเร็วขึน้  รวมทัง้การใช้นํา้เสียงของนักร้องเพลงแปลง  สิ่งเหล่านีล้้วนเป็น

องค์ประกอบของเพลงแปลงทัง้หมดท่ีก่อให้เกิดสนุทรียภาพในการฟังเพลงแปลงในยคุแรก  

 

สุนทรียภาพในเพลงแปลงยุคที่ 2 : ยุคเพลงสตริงครองเมือง พ.ศ.2521-2530 

2.1. ภาษาในเพลงแปลง 

 2.1.1. การเลียนสําเนียงช่ือเพลง และท่อนร้องในเพลงต้นฉบบั 

ลกัษณะการแปลงเพลงของบุญธรรม  รอยลัสไปร์ท  และดอน สอนระเบียบ  ทําให้เรา

ทราบว่าภาษามีบทบาทในการส่ือสารของผู้สร้างสรรค์งานบทเพลงแปลง  นอกจากนกัแปลงเพลง

จะต้องเลือกเฟ้นถ้อยคําเพ่ือให้เกิดความไพเราะและเหมาะเจาะกบัทํานองเพลงต้นฉบบัเดิมแล้ว   

ยงัต้องคํานึงถึงการเลือกใช้คําเพ่ือแสดงออกซึง่ความคิดและอารมณ์  ซึง่ในการท่ีจะส่ือถึงสิ่งตา่งๆ

เหล่านี ้ นักแปลงเพลงต้องเร่ิมจากกระบวนการพิจารณาคําแต่ละคําว่าส่ือความหมายอย่างไร  

และเรียงร้อยถ้อยคําเหล่านัน้ให้ต่อเน่ืองกัน  ดูความประสานกันขององค์ประกอบท่ีทําให้เกิด

เอกภาพ  ควบคูไ่ปกบัการเลียนล้อสําเนียงจากสําเนียงเดิมให้ได้อย่างลงตวั   ดงัความคิดเห็นหนึ่ง

ของผู้ ฟังเพลงแปลงท่ีกลา่วว่า  “เพลงแปลงท่ีดีคือต้องฟัง แล้วถ้าถามว่ามาจากเพลงอะไร ต้องนึก

ออกเลย” (เดวิด พิพฒันางกรู , สมัภาษณ์ , 10 กนัยายน 2555) 

ในยคุนีย้งัปรากฏเพลงแปลงท่ีนําเอาทํานองเพลงดงัจากตา่งประเทศมาใช้อยู่  ฉะนัน้เร่ือง

ของการเลียนสําเนียง  หรือการแผลงคําในสําเนียงของภาษาตา่งประเทศมาสูภ่าษาไทยในรูปคําท่ี

ฟังดพู้องเสียงกนั   จึงเป็นสิ่งท่ียงัสามารถสร้างสนุทรียภาพในเพลงแปลงยคุนีไ้ด้  การเลียน

สําเนียงอนัเป็นเร่ืองของภาษาเช่นนีไ้ด้ปรากฏอยู่ในผลงานเพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ทและดอน  
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สอนระเบียบอยูโ่ดยมาก  เน่ืองจากทัง้สองศิลปินนีล้้วนแล้วแตนํ่าเอาทํานองเพลงจากตา่งประเทศ

มาใช้ในการแปลงเนือ้ร้องทัง้สิน้ 

 

September : Earth Wind&Fire ลืมจาํเบอร์: รอยัลสไปร์ท 

Do you remember  เลือกดไูปตามเบอร์   

the 21st night of September? ยิ่งดแูล้วยิง่เซอ่  ลืมจําเบอร์ 

Love was changing the minds of 

pretenders 

ก็นานๆทีถึงเจอ ลืมจําเบอร์ 

While chasing the clouds away เอ้อเฮอแมค่ณุหลายเบอร์เลยตาลาย 

ตารางที่ 31  เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั   September   และเนือ้เพลงแปลง   

ลืมจําเบอร์ 

จากเนือ้เพลง คําว่า September (เซบ-เท็ม-เบอร์)  remember (รี-เมม-เบอร์)  และ 

pretender  (พรี-เทน-เดอร์)  ได้แผลงสําเนียงมาเป็นรูปคําในภาษาไทยว่า ลืมจําเบอร์  โดยใช้คํา

ว่าเบอร์  เป็นแก่นในการแปลง   สงัเกตได้ว่าในเพลงต้นฉบบัจะมีการเลือกใช้คําท่ีเล่นกบั สระเออ 

อยู่เป็นจํานวนหนึ่ง  ซึง่เม่ือเอามาแปลงเป็นเนือ้ภาษาไทย  ก็ได้มีการเล่นกบัสระเออ นัน้ไปตลอด

ทัง้เพลงด้วย  ไม่ว่าจะเป็นคําว่าเซ่อ  เจอ  เอ้อเฮอ   ทําให้ผู้ ฟังเพลงแปลงได้รับสําเนียงจากเค้า

โครงเดมิของเพลงต้นฉบบั  และเกิดเป็นสนุทรียภาพขึน้ในบทเพลง 
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Bahabama : Boney M มาหาพ่ี : รอยัลสไปร์ท 

Bahama,  มาหามา  

Bahama Mama มาหาพ่ีมามา 

Got the biggest house in town Bahama 

Mama 

เฝ้าครวญหาคดิถึงขวญัตาอยูท่กุนาที 

Bahama, Bahama Mama มาหามา  มาหาพ่ีคนดี 

But her trouble’s getting down Bahama 

Mama 

ยอดชีวีขวญัใจของพ่ีมาหาพ่ีมามา 

ตารางที่ 32  เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั  Bahabama    และเนือ้เพลงแปลง    

มาหาพ่ี 

 จากเพลงทัง้สองรูปแบบ  จะเห็นได้วา่นกัแปลงเพลงมีความตัง้ใจจะเลียนแบบสําเนียงของ

เพลงต้นฉบบั  โดยเฉพาะสําเนียงท่ีเป็นท่อนคอรัสในเพลงต้นฉบบั  ท่ีร้องว่า Bahama, Bahama 

Mama (บาฮามา  บาฮามา มามา) ซึ่งท่อนนีจ้ะมีการร้องซํา้ไปตลอดทัง้เพลง  จึงถือเป็นจุดเด่น

และท่อนท่ีฟังติดหู  เม่ือได้เอามาแปลงเนือ้ก็ล้อจากสําเนียงเดิม  Bahama, Bahama Mama 

กลายเป็น มาหามา  มาหาพ่ีมามา        โดยเนือ้หาในเพลงแปลงก็กลบักลายเป็นเร่ืองเก่ียวกับ

ชาย-หญิง  ในลกัษณะของฝ่ายผู้ชายออดอ้อนหญิงท่ีตนรักวา่ให้มาหา 

 

Johnny B. goode : Chuck  Berry จอมขีโ้ม้ : รอยัลสไปร์ท 

Go go โม้ๆ   

Go Johnny go  Go โม้ จอมขีโ้ม้ โม้ 

Go Johnny go  Go โม้ จอมขีโ้ม้ โม้ 

Go Johnny go  Go โม้ จอมขีโ้ม้ โม้ 

Go Johnny go  Go โม้ จอมขีโ้ม้ โม้ 

Johnny B. Goode โม้เป็นท่ีสดุ 

ตารางที่ 33  เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Johnny B. goode และเนือ้เพลงแปลง 

จอมขีโ้ม้ 
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 จากตารางท่ี 33 แสดงให้เห็นการเลน่กบัเสียงสําเนียงท่ีแตกตา่งกนัในสองภาษาอย่างเห็น

ได้ชดั  จากคําว่า go (โก)  ซึง่ถ้าฟังในบทเพลงท่ีมีเสียงของนกัร้องประกอบอยู่  จะมีการออกเสียง

ของวรรณยุกต์เพิ่มเข้าไปเป็น โก๊  เม่ือนํามาแปลงให้อยู่ในภาษาไทย  ก็เลียนทัง้เสียงสระและ

วรรณยกุต์กลายมาเป็นคําว่า โม้  และแปลงเนือ้ส่วนท่ีเหลือไปเป็นเร่ืองเก่ียวกบัคนจอมขีโ้ม้  โดย

ไม่ได้มีเนือ้หาอนัใดเก่ียวข้องหรือคล้ายคลึงกบัเนือ้หาในเพลงต้นฉบบัเดิมเลย  แต่ผู้ ฟังก็สามารถ

รับรู้ได้วา่เพลงนีมี้ท่ีมาจากเพลงใด  เพราะนกัแปลงเพลงยงัคงคงสําเนียงในเพลงเดมิไว้ในบทเพลง

แปลงอยา่งเตม็เป่ียม 

 นอกจากนีย้งัมีเพลงแปลงอ่ืนๆของวงรอยลัสไปร์ทท่ีเลียนเอาสําเนียงเดิมมาให้เข้ากนักบั

เนือ้หาในภาษาไทยอีกหลายตอ่หลายเพลง   ไม่ว่าจะเป็นการเลียนสําเนียงจากช่ือเพลง  ท่อนร้อง

ในเพลง หรือเลียนสําเนียงทัง้สองประการ   ดงัตอ่ไปนี ้

 

เพลงต้นฉบบั เพลงแปลง 

Gotta go home : Boney M อยา่ให้มนัโกง 

One last kiss : J. Geils Band วนัรถตดิ 

Itsy Bitsy Teenie Weenie Yellow Polka Dot 

Bikini : Brian Hyland 

จีบจู๋จ๋ี 

Mother in law : Ernie K-Doe หลอกให้เรารอ 

Diana : Paul Anka ไมย่ากนา 

Two faces have I : Lou Christie น่าอาย 

ตารางที่ 34 ตารางแสดงรายช่ือเพลงอ่ืนๆของวงรอยลัสไปร์ทท่ีเลียนสํานียงเดมิจากเพลงต้นฉบบั

ภาษาตา่งประเทศ 

 

 ในผลงานเพลงแปลงของดอน  สอนระเบียบ ก็ได้ปรากฏเพลงแปลงท่ีได้เลียนสําเนียง  

และมาแผลงคําโดยใช้คําพ้องเสียงท่ีอยูใ่นภาษาไทย   ซึง่เป็นการเลน่กบัภาษาด้วยเช่นกนั 
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Dance, little lady, dance : Tina  Charles 
10สามวนัจากนารี : ดอน  สอนระเบียบ 

Someone taught me how to dance last 

night 

10สามวนัจากนารีมาก็หน่าย 

What a move he was 10สิน้สลาย  รักเก่า   

And someone taught me how to do it right 10สามวนัจากนารีมาก็เศร้า   

What a groover he was 10ลืมวา่เรารักกนั 

ตารางที่ 35 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Dance, little lady, dance และเนือ้เพลงแปลง 10

สามวนัจากนารี 

เพลงสามวนัจากนารี  ของดอน  สอนระเบียบ  ท่ีมีท่อนขึน้ต้นว่า  สามวนัจากนารี  มาก็

หน่าย  ซึง่เลียนสําเนียงมาจากท่อนแรกของเพลงต้นฉบบัเหมือนกนั ท่ีว่า Someone taught me 

how to dance last night   ทัง้  “someone”  (ซมัวนั) แปลงเป็น  “สามวนั”  หรือ “last night” 

(ลาสไนท์) เป็น “ก็หน่าย”  นกัแปลงเพลงสามารถเลือกคําในภาษาไทยมาใช้ได้อย่างใกล้เคียงและ

คงไว้ซึง่สําเนียงเพลงเก่า  และเป็นการเลือกใช้คําท่ีเม่ือมารวมกนัเป็นประโยค  ก็ได้ให้ความหมาย

ได้อย่างชดัเจนอีกด้วย ด้วยประโยคท่ีว่า “สามวนัจากนารีมาก็หน่าย” แสดงให้เห็นถึงสํานวนของ

ไทยสํานวนหนึ่ง  กลา่วคือ  สามวนัจากนารีเป็นอ่ืน  จากจดุนีน้กัแปลงเพลงได้ใช้ความสามารถใน

การแผลงสําเนียงออกมาให้ตรงกบัเร่ืองราวท่ีต้องการจะส่ือ  และยงัดงึเอาสํานวนสภุาษิตแบบไทย

มาใช้อีกด้วย  แสดงให้เห็นถึงปฏิภาณในการเลือกใช้คําของนักแปลงเพลง  จึงกล่าวได้ว่าเพลง

แปลงเพลงนีไ้ด้ให้สนุทรียภาพทัง้ทางด้านความงามทางภาษาและความงามทางด้านความหมายท่ี

ส่ือออกมาในแบบสํานวนแบบไทยๆ 

My first time : Lobo งวัหาย : ดอน สอนระเบยีบ 

My first time (ime… ime… ime…) หากเธอเจอ ( เออ...เอิง...เอย ) 

Going through my mind  Was this is my 

first time 

พบเม่ือไหร่ จบัผกูไว้ก่อน 

My first time(ime… ime… ime…) หากเจองวั..งวั..งวั...งวั......  

Please be kind   this is my first time สีนํา้ตาลออ่น  ช่วยจบัมดัไว้ก่อน  

ตารางที่ 36 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั My first time และเนือ้เพลงแปลง งวัหาย 
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 จากเนือ้เพลงต้นฉบบัหลงัจากท่อนร้อง  My first time  จะมีการร้องเอือ้นต่อจากคําว่า 

time (ไทม์)  โดยร้องวา่  ไทม์….อา….อ๊า…อาง…งา  เม่ือนกัแปลงเพลงได้เอามาเลียนก็กลายเป็น

สําเนียงแบบไทยๆไป  กลายมาเป็น เออ…เอิง…เอย  โดยถ้าฟังเทียบดูทัง้สองรูปแบบทัง้เพลง

ต้นฉบบัและเพลงแปลง  จะพบว่าเพลงแปลงได้ล้อสําเนียงช่วงเอือ้นมาอย่างชดัเจนมาก  และใน

อีกท่อนหนึ่ง  หากเจองวั ..งวั..งัว...งัว......   ในบทเพลงต้นฉบบัจะปรากฏการเอือ้นคําว่า time 

(ไทม์) ท่ีมีเสียง ง  ปนออกมาเวลาร้องด้วย  นกัแปลงเพลงจึงเอาลกัษณะการออกเสียงเช่นนีม้า

แปลงให้พ้องกบัคําในภาษาไทย  กลายเป็นคําว่า งวั4  โดยเนือ้เพลงท่ีแปลงมาแล้วกลบักลายเป็น

เร่ืองเก่ียวกับวัวของชายคนหนึ่งท่ีหายไประหว่างเผลอนอนหลบั  ขณะท่ีเนือ้เพลงต้นฉบบัเป็น

เร่ืองราวของเด็กหนุ่มท่ีออกเดทกบัหญิงสาวเป็นครัง้แรก  ซึ่งเป็นเนือ้หาท่ีแตกต่างกนัโดยสิน้เชิง  

แต่ผู้ ฟังเองก็สามารถมองข้ามกระบวนการนัน้ไปได้  เน่ืองจากเพลงแปลงได้เลียนเอาสําเนียงและ

เค้าโครงเดมิของเพลงต้นฉบบัมาอยา่งเห็นได้ชดั 

 

Simon Says : 1910 Fruitgum Company ไปโรงเรียนสาย : ดอน สอนระเบียบ 

Put your hands on your head (Simple 

Simon says)36  

ไปโรงเรียนก็ไมไ่ป (ไปโรงเรียนก็ไมไ่ป) 

 

Bring them down by your side (Simple 

Simon says) 

พอไปทีไรก็ไปสาย (ไปทีไรก็ไปสาย) 

Shake them to your left (Simple Simon 

says) 

ให้ไปทีไรแทบจะตาย (ไปโรงเรียนก็ไมไ่ป) 

Now shake them to your right ทําไมส่บายซะทกุที  

ตารางที่ 37 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Simon Says และเนือ้เพลงแปลง ไปโรงเรียนสาย 

เพลงไปโรงเรียนสาย  เป็นเพลงแปลงท่ีเลียนสําเนียงมาจากท่อนร้องของเพลงต้นฉบบัท่ีวา่   

36Bring them down by your side  ในเพลงนกัร้องได้เปลง่เสียงคําว่า side (ไซด์) ออกมาเป็น สาย  

เน่ืองจากเป็นการเปล่งเสียงร้องในขณะท่ีมีทํานอง จงัหวะประกอบขึน้มา  จึงออกมาเป็นสําเนียง

4
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 4 เพลง My first time ศิลปิน Lobo  
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เสียงท่ีฟังดคูล้ายคําว่า สาย ในภาษาไทย5   จากจดุนีน้กัแปลงเพลงจึงนําเอามาแปลงเนือ้ร้องให้

เป็นภาษาไทย  อนัมีเนือ้หาเก่ียวกบัเดก็ท่ีไมช่อบไปโรงเรียน   

 

จากตวัอย่างข้างต้นท่ียกมาทัง้หมดแสดงให้เห็นว่าการทําตะวันตกให้เป็นตะวันออกก็

ยงัคงปรากฏเป็นสนุทรียภาพท่ีเกิดขึน้ในเพลงแปลงของยคุนี ้  แต่อย่างไรก็ตาม  ในผลงานเพลง

แปลงของดอน  สอนระเบียบ  พบวา่มีการนําเอาทํานองเพลงจีน  ฮ่องกงและญ่ีปุ่ นมาแปลงเนือ้อยู่

เป็นจํานวนหลายเพลง  เพลงแปลงเหลา่นัน้จึงไม่ใช่การทําตะวนัตกให้เป็นตะวนัออก  แตเ่ป็นการ

ดดัแปลงเอาวฒันธรรมทางดนตรีของวฒันธรรมหนึ่งมาสูอี่กวฒันธรรมหนึ่ง  โดยเฉพาะวฒันธรรม

ทางด้านภาษา 

 

No money, No Talk : Sam Hui จีบ : ดอน  สอนระเบียบ 

＊成日要錢多〔錢錢錢錢 

錢錢錢錢〕 

พ่ีได้เจอะคนสวย (จีบจีบจีบจีบ จีบจีบจีบจีบ) 

幹水乜都渦  〔錢錢錢錢 錢

錢錢錢〕 

ร่างเธอสวยสงา่ (จีบจีบจีบจีบ จีบจีบจีบจีบ) 

借錢最折墮  〔錢錢錢錢 錢

錢錢錢〕 

อยากเข้าไปพดูจา (จีบจีบจีบจีบ จีบจีบจีบจีบ) 

爬低危契哥  〔錢錢錢錢 錢

錢錢錢〕 

ใจไมก่ล้าจะทํา (จีบจีบจีบจีบ จีบจีบจีบจีบ) 

ตารางที่ 38 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั No money, No Talk และเนือ้เพลงแปลง จีบ 

 เพลง No money, No Talk เป็นเพลงป๊อบของ Sam  Hui  ศิลปินชาวฮ่องกงท่ีมีช่ือเสียง  

ทัง้นีฮ้่องกงเป็นเมืองท่ีใช้ภาษาจีนสําเนียงกวางตุ้ ง(Cantonese) เป็นสําเนียงหลกัในการส่ือสาร  

เพลงนีจ้ึงใช้สําเนียงจีนกวางตุ้ งในการร้องด้วย   ซึ่งเม่ือได้นําเอาเพลงนีม้าแปลงเป็นเนือ้ใน

ภาษาไทยก็ได้เลียนเอาสําเนียงเชน่นีม้าแผลงคําให้เป็นภาษาไทย  โดยเลียนเอาคําวา่  錢 (จ๊ี)  ใน

5
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 5 เพลง Simon Says ศิลปิน 1910 Fruitgum Company 
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ภาษาจีนสําเนียงกวางตุ้ง  มาแผลงให้เป็นคําวา่ จีบ ในภาษาไทย  โดยคําวา่ จ๊ี แปลวา่เงิน  และคํา

วา่ จ๊ี นีไ้ด้ถกูร้องซํา้ๆไปตลอดทัง้เพลง  เป็นเสมือนท่อนรับในบทเพลง  และถือเป็นท่อนร้องท่ีฟังติด

หใูนเพลง  นกัแปลงเพลงจึงนําเอาลกัษณะเด่นในท่อนนีม้าแปลง  กลายเป็นแก่นหลกัของเพลงนี ้

ไป  กลา่วคือ เป็นเพลงท่ีผู้ชายร้องจีบผู้หญิง  อนัมีเนือ้หาแตกตา่งไปจากเพลงต้นฉบบัท่ีพดูถึงเร่ือง

เก่ียวกบัคา่นิยมของคนท่ีมีตอ่เร่ืองเงินทอง 

ในขณะท่ีเพลงแปลงของบญุธรรม  พระประโทน  ก็มีเพลงท่ีหยิบยืมเอาทํานองเพลงญ่ีปุ่ น

มาแปลงเนือ้หาด้วยเช่นกัน   ซึ่งถือเป็นส่วนน้อยท่ีเราจะได้เห็นบุญธรรมนําเอาเพลงดังจาก

ตา่งประเทศมาแปลง  เน่ืองจากสว่นใหญ่แล้วท่านจะแปลงเพลงของศลิปินไทยด้วยกนัเอง  ดงัท่ีได้

กลา่วไปแล้วในสว่นของวิวฒันาการของเพลงแปลง 

Subaru : Shinji  Tanimura ซูบารุ : บุญธรรม  พระประโทน 

Me-o tojite nanimo miezu  ช่างสขุใจ ยามเท่ียวไป แดนไกลทกุแหง่ 

Kannashiku-te me-o akereba  ลิว่ลมแรง แซงขวา แซงซ้ายวอ่งไวเหลือคณา 

Koya-ni mukau michi yori ช่างสขุสม ยามเท่ียวชมโขดเขาแนวป่า 

Hoka-ni mieru mono-wa nashi  สขุหนกัหนา ปานดัง่พาย ุขบัซบูารุกินลม 

Ah ah kudake chiru sadame-no ซอ่มเกือบแสน เจอรถอีแตน๋ตดัหน้า 

Hoshi-tachi-yo  เบรคถลํา ตําเข้าไปในร้านข้าวต้ม 

Semete hisoyaka-in ซ้ายรถไถนา ขวารถบรรทกุนํา้อดัลม 

Kono mi-o terase-yo คนัเร่งมนัจม ผมดนันกึวา่มนัเป็นเบรค 

ตารางที่ 39 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Subaru และเนือ้เพลงแปลง ซบูารุ 

เพลงแปลงเพลงนีเ้ลียนมาจากเพลงต้นฉบบัมีช่ือว่า Subaru (ซูบารุ) ในภาษาญ่ีปุ่ น

แปลวา่ ดาวลกูไก่ บญุธรรมจงึนําเอาช่ือเพลงต้นฉบบัมาเลียนล้อมาเป็น ซูบารุ  ในความหมายของ

ช่ือคา่ยรถยนต์คา่ยหนึ่ง  ซึง่เป็นของญ่ีปุ่ นเช่นเดียวกนั  โดยเนือ้เพลงท่ีปรากฏในบทเพลงแปลงก็

มิได้เป็นการเลียนสําเนียงท่อนร้องในเพลงต้นฉบบัแตอ่ยา่งใด  เป็นเพียงการนําเอาช่ือและสําเนียง

ของช่ือเพลงซึง่ตรงกบัช่ือคา่ยรถยนต์  นําเอามาเป็นแก่นในการแปลงเพลง  ดงันัน้การแปลงจึงมี

ท่ีมาจากการล้อเลียนกบัช่ือเพลง  แตเ่ลียนไปกนัคนละความหมายทางภาษา  จึงสามารถกลา่วได้
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วา่เป็นการเลน่กบัคําในภาษา  ท่ีมีการออกเสียงเหมือนกนั  แตใ่ห้ความหมายท่ีแตกตา่งกนัไปตาม

บริบท 

งานเพลงของบญุธรรมไมเ่พียงแตจ่ะเลียนสําเนียงเสียงภาษาจากเพลงตา่งประเทศเท่านัน้  

หากแต่ยังปรากฏผลงานเพลงแปลงท่ีแปลงจากเพลงไทยด้วยกันเองเป็นจํานวนหนึ่ง  ดังจะ

ยกตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

สาละวันรําวง : ไวพจน์  เพชร

สุพรรณ 

เสียทกุวัน : บุญธรรม  พระประ

โทน 

เตีย้ลง สาละวนั เตีย้ลง ตัง้วง เสียทกุวนั ตัง้วง 

เตีย้ลง สาละวนั เตีย้ลง ตัง้วง เสียทกุวนั ตัง้วง 

เตีย้ลงหน่อย สาละวนัเอ๊ยเอย ตัง้วงบอ่ย เสียทกุวนัเลย 

พลบัพลงึ กําลงัช่อใหม ่  ทีวีซือ้มาใหม่ๆ    

ปลกูเอาไว้ อยูใ่นแดนดง แบกเอาไปนะจํานําในโรง 

รูปหลอ่ เขาออก มาโค้ง อตุสา่ห์มานัง่เก็บตง๋ 

รําวง รําวง สาละวนั เก็บตง๋ เก็บตง๋ ให้ทกุวนั 

ตารางที่ 40 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั สาละวนัรําวงและเนือ้เพลงแปลง เสียทกุวนั 

อาจกล่าวได้ว่าเพลงแปลงของบุญธรรม  พระประโทน  ได้สร้างความแตกต่างให้เกิดแก่

วงการเพลงแปลงไทยในยุคนี ้ เขาได้ริเร่ิมนําเอาเพลงยอดนิยมของศิลปินไทยมาแปลงเนือ้หา  

ดงัเช่นเพลงยอดนิยมเพลงนี ้ สาละวนัรําวง  ในท่อนร้องของเพลงต้นฉบบัท่อนท่ีว่า  “เตีย้ลง สาละ

วนั เตีย้ลง”  บญุธรรมก็นํามาแปลงเป็น “ตัง้วง เสียทกุวนั ตัง้วง”   แม้การเลียนสําเนียงของเขาจะ

มิใช่การนําเอาสําเนียงเสียงในภาษาหนึ่งมาแผลงให้เป็นภาษาไทยเช่นในผลงานเพลงแปลงของ

รอยลัสไปร์ทและดอน  สอนระเบียบ   แตเ่ขาก็สามารถนําเอาคําในภาษาไทยมาเลียนสําเนียงเสียง

สระได้อย่างสอดคล้องกับสําเนียงเดิมในเนือ้หาเพลงต้นฉบบั  จาก  เตีย้ลง  ก็กลายเป็น  ตัง้วง  

เลียนสําเนียงทัง้เสียงพยญัชนะ เตีย้ เป็น ตัง้ ใช้เสียงพยญัชะ ต  และเลียนทัง้เสียงสระ ลง  เป็น วง  

ใช้เสียงสระโอะเหมือนกัน   ทัง้นีก้ารเลียนสําเนียงเช่นนีใ้นท่อนอ่ืนๆของบทเพลงแปลง  ได้

ก่อให้เกิดเนือ้หาและความหมายใหม่ๆ ในโครงสร้างเนือ้เพลงเดมิอีกด้วย   
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ตารางที่ 41 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั ดอกไม้ให้คณุ และเนือ้เพลงแปลง หน่อไม้ให้คณุ 

จากช่ือเพลง ดอกไม้ให้คุณ  บุญธรรมได้แปลงไปเป็น หน่อไม้ให้คณุ   ได้เลือกใช้คําท่ีใช้

การประสมคําเดียวกนัคือคําวา่ “ไม้”  บญุธรรมได้คดิหาคําท่ีใช้คําประสมคําเดียวกนันีเ้พ่ือมาเลียน

ล้อกบัช่ือเพลงและเนือ้หาในเพลงต้นฉบบั  จนกลายเป็นคําว่า หน่อไม้  และนําเร่ืองของหน่อไม้มา

ใช้เป็นการแปลงเนือ้หาในบทเพลงตอ่ไป  โดยในบางท่อนร้องของเพลงแปลงก็ยงัคงสําเนียงเดิมใน

เพลงต้นฉบบัด้วย  เช่น ท่อนร้องในเพลงต้นฉบบัท่ีว่า เป็นเปลวไฟท่ีไหม้นาน  ก็เลียนมาเป็น  เป็น

ของกินท่ีมีมานาน  ซึ่งใช้คําว่านานเข้าไปใส่ในท่อนร้องไว้เช่นเดียวกนั  หรือ เป็นแผ่นฟ้าทานทน  

ล้อมาเป็น  ประหยดัเงินตราและอ่ิมทน  ได้ใช้คําว่า  ทน  เข้ามาอยู่ในท่อนร้องนีด้้วย  ลกัษณะ

เช่นนีแ้สดงให้เห็นว่าแม้จะเป็นคําๆเดียวกนั  แต่ก็ได้ก่อให้เกิดความหมายใหม่ภายใต้การเลือกใช้

คําเดมิๆอีกด้วย  นบัวา่เป็นการสร้างสรรค์สิง่ใหมใ่ห้เกิดในโครงสร้างของประโยคหรือท่อนร้องเดมิ 

นอกจากนีย้งัมีเพลงแปลงเพลงอ่ืนๆของบุญธรรม  ท่ีได้เลียนสําเนียงจากช่ือเพลงรวมถึง

ท่อนร้องในเพลงอ่ืนๆด้วย  ดงันี ้

 

 

ดอกไม้ให้คุณ : หงา  คาราวาน หน่อไม้ให้คุณ : บุญธรรม  พระประโทน 

ขอมอบดอกไม้ในสวน นีเ้พ่ือมวลประชา ขอซปุหน่อไม้ให้ฉนั คณุคา่ของมนัน่ากิน 

จะอยูแ่หง่ไหน จะใกล้จะไกลจนสดุขอบ

ฟ้า 

จะอยูแ่หง่ไหน จะใกล้จะไกล ฝันใฝ่ถวิล 

มอบความหวงัดงัดอกไม้ผล ิสดไสว

อาณา 

เพราะวา่อาหารซปุหน่อไม้ หลากหลายด้วย

วิตามนิ 

เป็นกําลงัใจให้คณุ เป็นกําลงัใจให้เธอ    

เป็นสิง่เสนอให้มา 

ไมว่า่ใครท่ีไหนก็กิน ไมว่่าใครท่ีไหนก็กิน 

ตัง้แตอ่บุลยนัสริุนทร์ 

ดวงตะวนัยอแสง...มิถอยแรงอปัรา ชาวไทยอีสาน เข้ากินกนัเร่ือยมา 

เป็นเปลวไฟท่ีไหม้นาน เป็นของกินท่ีมีมานาน  

เป็นสายธารท่ีชุ่มป่า เป็นอาหารท่ีมีคา่  

เป็นแผน่ฟ้าทานทน ประหยดัเงินตราและอ่ิมทน 
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เพลงต้นฉบบั เพลงแปลง 

พ่ีมีแตใ่ห้ : ยอดรัก  สลกัใจ พ่ีไมมี่จะให้ 

เดก็เอ๊าะๆ : ยอดรัก  สลกัใจ เอ๊ะๆ   

ทหารอากาศขาดรัก : ยอดรัก  สลกัใจ ทหารอากาศขาดเหล้า 

รักปอนๆ : ไมโคร อยูก่บัยาย 

ท่ีสดุของหวัใจ : ดนพุล  แก้วกาญจน์ ท่ีสดุของโต้ง 

ว้าเหว ่: ฟาโรห์ ตอยยีบี เหลาเหย ่

แหวนแลกใจ : ก้อย  พรพิมล เก๋งแลกมอเตอร์ไซค์ 

เดก็ป๊ัม : คนดา่นเกวียน ป๊ัมเดก็ 

ทินเนอร์ : คาราบาว ตวัโง ่

ตารางที่ 42 ตารางแสดงช่ือเพลงแปลงเพลงอ่ืนๆของบญุธรรม  พระประโทน  ท่ีเลียนสําเนียงเดมิ

จากเพลงต้นฉบบั 

 

จากตวัอย่างทัง้หมดนีแ้สดงให้เห็นถึงลกัษณะพิเศษของการเลียนสําเนียง  ไม่ว่าจะเป็น

เลียนสําเนียงจากเพลงไทยหรือเพลงต่างประเทศ   คือการเลียนเสียงสระหรือเสียงพยญัชนะใน

เพลงต้นฉบบั  ให้ออกมาเป็นคําอีกคําท่ีมีการออกเสียงท่ีไปในสําเนียงเดียวกนั  ในกรณีของการ

เลียนสําเนียงเพลงไทยด้วยกนัเอง  เป็นเร่ืองท่ีเก่ียวข้องกบัการใช้คําท่ีมีคําประสมเดียวกนั   รวมถึง

การเลือกใช้คําคําเดียวกนั  แตมี่ความหมายไปกนัคนละทิศทาง  มาใช้ในการแปลงด้วย    ทัง้หมด

นีไ้ด้ก่อให้เกิดมิตใิหมใ่นเนือ้เพลงแปลงขึน้ภายใต้เค้าโครงสร้างเดมิของ  เนือ้ร้องหรือทํานองเดิมใน

เพลงต้นฉบบั   

 

 2.1.2.  ฉนัทลกัษณ์อนัทําให้เกิดความสละสลวยทางภาษา 

ส่ือด้านเสียงเพลงจริงๆนัน้มีการข้ามวฒันธรรมกนัอยู่ตลอดเวลา  และเป็นไปได้อย่างไม่

ยากเย็นนกั  เน่ืองจากเพลงนัน้จะประกอบไปด้วยทํานอง (Melody)  และเนือ้ร้อง (Lyrics)  ซึง่ใน

ส่วนของทํานองนัน้เป็นภาษาสากลอยู่แล้ว  ไม่ว่าชาติใดก็สามารถรับได้  เป็นลักษณะของ 

Globalized    แตสํ่าหรับเนือ้ร้องนัน้  จะมีลกัษณะเป็นท้องถ่ิน (Localized)  คือเป็นภาษาประจํา

ชาตินัน้  หรือแม้กระทั่งเป็นภาษาเฉพาะตวัของนักแต่งเพลงแต่ละคนในกรณีท่ีเป็นเพลงภาษา
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เดียวกนั  ดงันัน้เพลงแปลงจึงเป็นการทําให้ Globalized (ทํานอง) เป็น Localized โดยการเปล่ียน

เนือ้ร้องให้เป็นภาษาท้องถ่ินหรือภาษาเฉพาะตวั(สดุารัตน์   เศวะตะโสภณ , 2541 :5 ) 

 เรามิอาจปฏิเสธได้ว่าความไพเราะและเอกภาพท่ีเกิดขึน้ในบทเพลง  เกิดมาจากสมัผสัท่ี

สวยงามของภาษา  ในยคุนีไ้ด้ปรากฏความผสมผสานเกิดขึน้ในเพลงแปลง  ท่ีมีการแปลงทัง้เพลง

ต่างประเทศและเพลงไทย   ดงันัน้การแปลงเนือ้เพลงจึงควรจะมีพืน้ฐานของบทกลอนบทกวีอยู่

บ้าง   เพราะเป็นรสนิยมในแบบไทยเรา     ความงามอนัเกิดจากพืน้ฐานทางภาษาหรือลกัษณะ

ทางวรรณศลิป์เช่นนีก็้ยงัคงปรากฏอยูใ่นบทเพลงแปลงยคุนีด้้วย 

 

เนือ้เพลงต้นฉบับ เนือ้เพลงแปลง 

Sie ritten um die Wette mit dem Steppenwind 

Tausend Mann 

Ha, hu, ha... 

Und einer ritt voran, dem folgten alle blind 

Dschinghis Khan 

Ha, hu, ha... 

  

Die Hufe ihrer Pferde, die peitschten im Sand 

Sie trugen Angst und Schrecken in jedes 

Land 

Und weder Blitz noch Donner hielt sie auf 

Hu, ha... 

 Dsching... Dsching... Dschinghis Khan 

He, Reiter; ho, Leute; he, Reiter, immer weiter 

Dsching... Dsching... Dschinghis Khan 

Auf Brüder, sauft Brüder, rauft Brüder, immer 

wieder 

 

ขนุทพัเรืองนามมองโกลเกรียงไกรฉกรรจ์เก่งกาจ

ชาตขินุพล 

.. ฮูฮ่่า... 

ทกุหนระบือรือไกลใครๆพากนัสยบ 

เจงกิสขา่น 

.. ฮูฮ่่าๆ.. 

ยกทพัราวีตะลยุบกุ ลา่ลกุทกุดนิแดน 

ทัว่แคว้นเกรงกลวัจนตวัสัน่ไมห่นัมาสู้  

ตา่งคนยอมซวูา่เค้าคือราชสีห์ 

ฮู่ฮ่า 

 

เจง เจง เจงกิสขา่น ลกุไปท่ีไหนใครอยา่ขวางรีบ

เปิดทางรับขนุพล 

เจง เจง เจงกิสขา่น พืน้ดนิสะท้านไปทัว่ทิศเดด็ชีวิต

หวัมนักระเดน็ 

ไลเ่ขน่ฆา่มนัสะ่ โฮ่ะๆๆๆ  
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Lasst noch Wodka holen 

Ho, ho, ho, ho... 

Denn wir sind Mongolen 

Ha, ha, ha, ha... 

Und der Teufel kriegt uns früh genug 

(Dschinghis Khan: Dschinghis Khan)  
 

บกุถลม่ให้ล้มดิน้ ฮ่าๆๆๆ 

ครองแดนดนิเขาคือเจ้าถ่ินโลกนี(้หรือคือเจ้าโลกา) 

(เจงกีสขา่น : รอยลัสไปร์ท) 

ตารางที่ 43  เนือ้เพลงของเพลงต้นฉบบั Dschinghis Khan และเพลงแปลง เจงกีสขา่น 

 จากเนือ้เพลง เจงกีสข่าน ฉบบัของรอยลัสไปร์ท เป็นการแปลความมาจากเนือ้หาของเพลง

ต้นฉบบั Dschinghis Khan  ซึ่งกล่าวถึงจกัรพรรดินกัรบชาวมองโกลนามว่า เจงกีสข่าน  

เช่นเดียวกนั  เป็นการพดูถึงเร่ืองเดียวกนั  แตแ่สดงออกมาในลกัษณะของภาษาท่ีตา่งกนั  ในเพลง

ต้นฉบบัเป็นภาษาเยอรมนั  ก็มีสํานวนหรือสไตล์ในภาษาของเขา   ซึง่รอยลัสไปร์ทได้เอามาทําให้

เป็นภาษาไทยโดยถือเอาเร่ืองของเจงกีสข่านเป็นแก่นในการเขียนเนือ้เพลงนี ้ โดยใช้ลกัษณะทาง

ฉนัทลกัษณ์ตามรสนิยมไทย  ดงัจะยกตวัอยา่งในท่อนหนึง่ดงันี ้

ขนุทพัเรืองนามมองโกลเกรียงไกรฉกรรจ์เก่งกาจชาตขินุพล 

ทกุหนระบือรือไกลใครๆพากนัสยบเจงกิสขา่น 

    ยกทพัราวีตะลยุบกุ ลา่ลกุทกุดนิแดน 

    ทัว่แคว้นเกรงกลวัจนตวัสัน่ไมห่นัมาสู้   

    ตา่งคนยอมซวูา่เค้าคือราชสีห์ 

10 แม้ในเพลงนีจ้ะได้แปลงเนือ้มาเป็นภาษาไทยแล้ว  แต่ก็ไม่ได้แต่งตามหลกับทกลอนของ

ไทย  เน่ืองจากเป็นการเลียนเอาลกัษณะของวรรคในบทเพลงต่างประเทศมาแปลง  แต่ก็ยงัคงมี

การเลือกใช้คําท่ีพ้องกันทางเสียงพยัญชนะ  เช่น คําว่า เกรียงไกร  เก่งกาจ  เป็นการใช้คําท่ีมี

พยญัชนะตวัเดียวกนั  ทําให้ท่อนร้องในเพลงฟังดเูสนาะและล่ืนไหล  และการเลือกใช้คําท่ีพ้องกนั

ทางเสียงสระ  ไมว่า่จะเป็นในท่อนร้องเดียวกนั  หรือระหวา่งท่อนร้อง  เช่น  คําวา่ ตะลยุบกุ  กบัคํา



156 
 

ว่า ล่าลกุ และคําว่า แดน กบัแคว้น  ตามลําดบั  คําท่ีเลือกมาใช้เหล่านีล้้วนมีสมัผสัทางสระท่ีฟัง

แล้วเสนาะห ู

 

เนือ้เพลงต้นฉบับ เนือ้เพลงแปลง 

The sun didn't shine this morning 

It's been raining the whole day through 

Suddenly without warning 

You found somebody new 

 

That's when the first tear came 

Falling from my eyes 

I'm beginning to feel the pain 

Seeing nothing but clouds in the sky 

 

Got 9,999,999 tears to go 

And then I don't know if I'll be over you 

When I be over you 

 

You're out tonight with your new love 

I'm far far from your mind 

Trying to get over your new love 

Could take a whole lifetime 

 

I can't believe you could want anybody 

else 

So no one could take my place 

At least that's what I've been telling myself 

9(สร้อย)เก้าล้านความระกํา ชํา้ชอกใจท่ีเธอทําไว้

นัน่9  ฉนัเค้นมนักลัน่ออกเป็นนํา้ตา  

9ล้นหลัง่ให้ผิดหวงัท่ีมนัคัง่ในใจ(อก)  

 

9เป็นคราวแรกท่ีฉนัแพ้9  ใจเป็นแผลโดนรังแกชํา้

ฟก  

9ดงัมีมือจากนรก9  ควกัอกควกัใจของฉนั  

9ท่ีรักใยเธอถงึใจร้าย9  ทําลายได้อยา่งนัน้  

9ฉนัภกัดีแตน่ี่เธอกลบัทําฉนั9   

9รู้ไหมนัน่วา่เธอฆา่คนท่ีรัก  

 

9(สร้อย) 

 

9คํานงึถงึเร่ืองแห่งความหลงั9   

9ครัง้ยงัหนุ่มหนุ่มกลดัมนั  

9ฉนัเคยทําหญิงโศกศลัย์9   

9นบัพนัจาบลัย์มามากนกั  

9มาคราวนี ้โดนเธอทําชํา้ทรวงปวดใจ  

9หมองไหม้เหมือนเวรกรรมแช่งชกั  

9ฉนัจงึยอมใช้หนีเ้วรกรรมความรัก 

9แม้จะหนกัก็ยอมหมดใจ 

 

9ซํา้ (สร้อย) 
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As the tears fall down my face 

(9,999,999 tears : Dickey Lee) 

(เก้าล้านหยดนํา้ตา : ดอน  สอนระเบียบ) 

ตารางที่ 44  เนือ้เพลงของเพลงต้นฉบบั 9,999,999 tears และเพลงแปลง เก้าล้านหยดนํา้ตา 

10ในผลงานเพลงแปลงของดอน  สอนระเบียบ  ได้ปรากฏเพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาใกล้เคียงกบั

เนือ้หาในเพลงต้นฉบบัอยู่เป็นจํานวนหนึ่ง  และเพลงเก้าล้านหยดนํา้ตา เป็นเพลงหนึ่งท่ีโดดเด่นท่ี

แปลความมาได้ใกล้เคียงกบัเพลงต้นฉบบั  จาก 109,999,999 tears  กลายเป็น 10เก้าลา้นหยดน้ําตา 10 

ในฉบบัภาษาไทย  ซึง่ได้ใช้สํานวนการประพนัธ์ท่ีมีลกัษณะทางวรรณศิลป์แบบไทยไว้ด้วย  ดงัจะ

ยกท่อนร้องหนึง่ ดงันี ้

9คํานงึถงึเร่ืองแห่งความหลงั9    ครัง้ยงัหนุ่มหนุ่มกลดัมนั   

9ฉนัเคยทําหญิงโศกศลัย์9     นบัพนัจาบลัย์มามากนกั  

9มาคราวนี ้โดนเธอ ทํา ชํา้ ทรวง ปวดใจ  หมองไหม้เหมือนเวรกรรมแช่งชกั  

9ฉนัจงึยอมใช้หนีเ้วรกรรมความรัก  แม้จะหนกัก็ยอมหมดใจ 

ในเพลงนีมี้การเลือกใช้คําท่ีพ้องทัง้เสียงสระและพยญัชนะ  ดงัเส้นท่ีโยงใยให้เห็นถึงสมัผสั

ทางภาษาเหล่านัน้ในข้างต้น  โดยเฉพาะในท่อนร้อง  โดนเธอทําชํา้ทรวงปวดใจ  เป็นการเลือก

นําเอาคําหลายๆคํามาเรียงร้อยกันได้อย่างลงตวั  ใช้สมัผสัทางสระมาเช่ือมคําต่างๆให้ฟังแล้ว

เสนาะหแูละส่ือความหมายได้เป็นอย่างดี  อนัเป็นเนือ้หาในรูปแบบหนึ่งของความรักระหว่างหญิง

ชายท่ีมีความเจ็บปวดระคนอยู ่

10 ในกรณีผลงานเพลงแปลงของบุญธรรม  แม้จะเอาทํานองเพลงไทยมาแปลงเนือ้หาเสีย

สว่นใหญ่  แตเ่ขาก็ได้ใช้ สํานวนการแปลงเนือ้ร้องซึง่เป็นแบบเฉพาะของตนเอง  ดงัตวัอย่างเพลง

แปลงดงันี ้
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อยูบ้่านฉนันอนไมห่ลบั    กางเกงใสม่นัคบั  พอขยบัมนัตงึเป๊ะ 

ลกุขึน้หยิบเอาเสือ้มาใส ่   เมียก็ถามไปไหน  แล้วโวยวายทําเอะ 

สะบดัหน้า หนัไปตวาด  ฉนัจะไปตลาด  ไปซือ้โสร่งปาเต๊ะ 

เมียเอาน้องเข้ามาอยูด้่วย  พอชมวา่น้องเมียสวย เมียก็ร้องเอ๊ะๆ 

คืนนัน้ฉนักําลงัยอ่งๆ  เมียเห็นลกุขึน้จ้อง  ทําหน้าเบีย้วปากเบะ 

หนัไปตอบคูๆ ข้างๆ  ฉนัมาหาเศษตงัค์ ลืมวางเอาไว้ในเก๊ะ 

ตํารวจทหารพบกนัตรงหน้า     ก็ยกมือวนัทยา   เค้าเรียกกนัวา่ตะเบ๊ะ 

ถ้าเท้าใครมาโดนท่ีหน้า  พดูกนัตามภาษา  เค้าเรียกกนัวา่ถกูเตะ 

เด๊ียวนีภ้าษาไทยเคล่ือนท่ี   จะเรียกดาราดีๆ ต้องจารุณี  โป๊ะเช๊ะ 

ประเทศเรานีส้ามคัคีเกลียวกลม   บ้างก็ช่ืนชมวา่สงัคมไมฟ่อนเฟะ 

เห็นมัย้เมืองไทยก้าวหน้า     เศรษฐกิจขายค้า  กําไรมาบานเบะ 

เลือกผู้แทนคนดีให้ได้   ถ้าไมเ่ลือกเอาไว้  ประชาธิปไตยก็เละเทะ 

(เอะๆ : บญุธรรม  พระประโทน) 

เนือ้เพลงแปลงเอะๆ  ได้แปลงมาจากเพลงเด็กเอ๊าะๆของยอดรัก  สลกัใจ  ซึง่บญุธรรมได้

ล้อกบัเนือ้ในเพลงต้นฉบบัท่ีมีการเล่นกบัคําต่างๆใน สระเอาะ(เ-าะ)  มีคําว่าเด็กเอ๊าะๆ  เป็นหนึ่ง

ในเนือ้เพลงต้นฉบบันัน้และนํามาตัง้เป็นช่ือเพลงด้วย  เม่ือได้เอามาแปลงกลายเป็นการเลน่กบัคํา

ตา่งๆใน สระเอะ(เ-ะ)  นอกจากในท่อนร้องเดียวกนัจะมีการเลน่คําในสระท่ีพ้องกนัแล้ว  หรือท่ีเรา

เรียกว่าสัมผัสใน  ตามเส้นท่ีโยงให้เห็นในข้างต้น    ในระหว่างท่อนร้องก็ยังมีสัมผัสสระเอะนี ้

ปรากฏอยู่ด้วยในทกุๆคําท่ีลงท้าย  ไม่ว่าจะเป็นคําว่า เป๊ะ  เอะ  ปาเต๊ะ  โป๊ะเช๊ะ  เละเทะ  เป็นต้น   

ถือเป็นการนําเอามาเนือ้มาแปลงได้อย่างเหมาะเจาะและมีเกิดลูกเล่นทางภาษาใหม่ๆแบบ
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เฉพาะตัวท่ีสร้างสรรค์ขึน้มาให้แตกต่างไปจากเนือ้เพลงต้นฉบับ  อันเป็นสิ่งท่ีทําให้ผู้ ฟังได้

สนุทรียภาพท่ีแตกตา่งในการฟังเพลงทัง้สองฉบบันีด้้วย   

 

ยังมีผลงานเพลงแปลงเพลงอ่ืนๆท่ีมีสัมผัสทางภาษาท่ีสวยงามและมีสํานวนเป็นของ

ตนเองปรากฏอยูใ่นบทเพลงแปลงอ่ืนๆของทัง้สามศลิปินอีก  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ศิลปิน ช่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ : 

นักร้องต้นฉบับ 

เนือ้เพลงแปลงบางส่วน 

 

 

 

 

รอยลัสไปร์ท 

ถ้าจะบ้า  You may be right : Billy  

Joel 

10ใช้เงินเพลนิเกินตวั  มวัแตเ่ท่ียว 

10สาวเดนิมา ตามอง  จ้องจะเกีย้ว 

10สวยจริงเชียว  ทรงเพรียว   

10คางเรียว  อกไหว 

ชกัมนึ Y.M.C.A Village  

people 

ชกัมนึลุ้นไมข่ึน้ จะจดัการอยา่งไร   

ชกัมนึลุ้นไมข่ึน้ ออกแรงลุ้นตัง้นาน 

ชกัเพลียโอ้มายเดียร์พ่ีเชียร์เลยโค้งมา 

ได้ท่ีเลยแซงแก้วตา 

 

 

 

ดอน            

สอนระเบียบ 

สวรรค์ปิด Chotto Matte Kudasai 

The  Sandpipers 

เธอจากไปแสนไกลหา่ง 

สดุอ้างว้างและเดียวดาย 

โอ้สวรรค์นัน้คงหน่าย 

ชีวิตวายเม่ือเราจากกนั 

ดาวประดบัใจ Subaru : Shinji  

Tanimura 

สดุเหงา ลมโชยมาหนาวสัน่ 

ยงัคดิถึงคืน ยามแสนช่ืนไมห่าย  

ยากจะหา รักใดแทนนัน้ได้ 

สขุนัน้ลอยไป เลือนลางลบัตา 

 

 

บญุธรรม           

พระประโทน 

ทหารอากาศ

ขาดเหล้า 

ทหารอากาศขาดรัก : 

ยอดรัก  สลกัใจ  

ทพับก ทพัเรือ คร่ึงขวด 

ตํารวจ แก้วนงึ ก็ถลา 

สาเหต ุท่ีลกูทพัฟ้า เมาช้า 

เพราะโซดา ไมค่อ่ยเย็น 
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เด๊ดสะมอเร่ เอาแน่ : ยอดรัก  สลกัใจ เห็นรถยนต์ชนกนับางราย   

ไอค่นก็ตายร้องกระจองอแง 

แขนขาขนเอามารวมๆ 

แล้วรถพ่ีร่วมฯก็เข้ามาดแูล  

ตารางที่ 45 ข้อมลูของเพลงแปลงเพลงอ่ืนๆในยคุท่ี 2 ท่ีให้สมัผสัทางภาษา 

จากตัวอย่างเพลงแปลงของทัง้สามศิลปินท่ียกมาในช้างต้นแสดงให้เห็นถึง  การ

สร้างสรรค์เนือ้ร้องใหม่ๆ ภายใต้โครงสร้างเดิม  กลา่วคือ  เนือ้ร้องและทํานองของเพลงต้นฉบบั  ไม่

ว่าจะเป็นการแปลความมาจากภาษาต่างประเทศให้มีลกัษณะทางวรรณศิลป์ตามรสนิยมไทยมา

อยู่ในเนือ้เพลงแปลง  ดงัปรากฏในเพลงแปลงของรอยสัไปร์ทและดอน  สอนระเบียบ   หรือการ

แปลงเนือ้เพลงไทยด้วยกนัเองด้วยสํานวนและสไตล์การใช้ภาษาของตนเอง  ดงัปรากฏในเพลง

แปลงของบญุธรรม  พระประโทน  ก่อให้เกิดมิติใหม่ทางเนือ้เพลงเดิมของต้นฉบบัขึน้  เหล่านีล้้วน

แล้วแต่อาศยัความสามารถของผู้แปลงท่ีต้องคิดสรรหาคําต่างๆ  ไม่ว่าจะเหมือนหรือไม่เหมือนกบั

สําเนียงเดมิของเพลงต้นฉบบั  มาใสใ่ห้เคล้าไปกบัเมโลดีข้องทํานองเพลงเดมิได้อยา่งลงตวั  อีกทัง้

มีอํานาจทางภาษาท่ีแสดงออกมาทางสํานวนต่างๆ  อนัสามารถส่ือความหมายของสิ่งท่ีนกัแปลง

เพลงอยากท่ีจะบอกเล่าเร่ืองราวอีกเร่ืองหนึ่ง  ท่ีแตกต่างไปจากเนือ้หาเพลงต้นฉบบัเดิมไม่ว่าจะ

เป็นในแง่ใดก็ตาม เช่น เพลงเจงกีสข่านได้ส่ือถึงความยิ่งใหญ่ของจกัรพรรดินกัรบมองโกล  เพลง

เก้าล้านหยดนํา้ตาได้ส่ือถึงความไม่สมหวงัในความรัก  ความเศร้าโศกท่ีเกิดจากเร่ืองความรัก  

เพลงเอะๆได้ส่ือถึงเร่ืองราวระหว่างสามีภรรยาท่ีสามาถมองในแง่มมุของเร่ืองตลกขบขนัได้ และ

ความสนุกสนานของคําในภาษาไทยท่ีส่ือถึงเร่ืองราวต่างๆในสงัคมไทยได้   เหล่านีคื้อปัจจัยท่ี

ก่อให้เกิดความใหม่ในโครงสร้างเดิมๆทัง้สิน้  มากไปกว่านัน้ผู้ ฟังยังได้รับสุนทรียภาพจากสิ่ง

เหลา่นัน้ด้วย  ดงัความคดิเห็นของผู้ ฟังเพลงแปลงท่านหนึง่ท่ีกลา่ววา่ 

 “ผมชอบเพลงดาวประดบัใจ ของ ดอน สอนระเบียบ เพลงไพเราะ เสียงร้องของดอน เข้า

กนัดีมาก กบัทํานองเพลงนี ้   แล้วก็เพลงสวรรค์ปิด ของ ดอน สอนระเบียบ ไม่มีเหตผุล ฟังแล้วก็

ชอบเลย โดยเฉพาะ เนือ้เพลงประโยคแรกของ ร้องว่า "โอ้ยอดรักอย่าจากพ่ีไป" ฟังเม่ือไหร่ก็ชอบ  

อีกเพลง เจงกิสขา่น ของ รอยลัสไปร์ทส ชอบเพราะ ตอนนัน้ก็ชอบเพลงต้นฉบบั ภาษาตา่งประเทศ
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มากๆด้วย แต่ตอนนัน้ภาษาต่างประเทศไม่แข็งแรง เลยร้องตามไม่ได้ แต่ร้องตามเนือ้ไทยได้  ท่ี

ชอบเพราะวา่ในเนือ้ร้องของเพลงพวกนีไ้ด้เลือกใช้คําท่ีแตง่ได้ลงตวักบัทํานองเพลงเดมิ” 

 

“สนุทรียภาพมนัเกิดจากเนือ้ร้องท่ีแต่งได้พอดีกับจงัหวะทํานองต้นฉบบัแล้วยงัคงความ

สวยงามของคําร้อง มาเป็นลําดบัแรกเลย” 

(เดวิด พพิฒันางกรู , สมัภาษณ์ , 10 กนัยายน 2555) 

 

2.2. รสของเพลงแปลง 

  ในความรู้สึกเรามิอาจนึกถึงเพลงท่ีมีฐานะเป็นเพียงแค่เสียงของทํานองได้  แต่ต้องเป็น

เสียงท่ีมีศิลป์  ดงันัน้เนือ้ร้องจึงมีบทบาทสําคญัอยู่มากทีเดียว  เนือ้ร้องเป็นเร่ืองราวท่ีเก่ียวข้องกบั

เพลง  ผู้ ฟังดนตรีจํานวนมากมุง่ฟังดนตรีเพ่ือให้รู้เร่ือง  ตวัดนตรี(ทํานอง)เองนัน้ไมเ่ป็นเร่ือง  แตเ่นือ้

ร้องหรือเร่ืองท่ีเก่ียวกบัเพลงสามารถสร้างความประทบัใจให้แก่ผู้ ฟัง  จนบางครัง้ดเูหมือนว่าเนือ้

ร้องคือหวัใจของการส่ือความหรือเป็นหวัใจของเพลงด้วยซํา้ไป  ดงันัน้เนือ้ร้องจึงเป็นปัจจยัสําคญั

ท่ีทําให้บทเพลงนัน้ๆสามารถแสดงออกซึ่งความรู้สึกและอารมณ์ได้มากมายนานาประการ  

อารมณ์รัก  อารมณ์โกรธ  อารมณ์โศกนัน้  อารมณ์สนกุ เพลงสามารถแสดงออกได้เดน่ชดัมาก    

  

 โดยเนือ้หาในเพลงแปลงยคุนีก็้จะสามารถแบ่งออกอย่างง่ายๆ ได้ 4 ประเภท  ด้วยกนั  

ดงันี ้

1. เพลงท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกับผู้ หญิง ความสัมพันธ์ระหว่างชาย-หญิง ในรูปแบบความรัก-

ความสมัพนัธ์ในลกัษณะท่ีหลากหลาย 

- เพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ท  จะมีเพลง คนละเส้นทาง  ,  มาหาพ่ี , ลืมจําเบอร์ , ถ้าจะ

บ้า , จะหาใครเหมือนเธอ , ดวงใจฉนัรักเธอ , จีบจู๋จ๋ี , หลอกให้เรารอ , น่าอาย , ฝากใจให้

เธอ  
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- เพลงแปลงของดอน  สอนระเบียบ  จะมีเพลงไมรั่กแกล้งหลอก , เก้าล้านหยดนํา้ตา , แค่

นีก็้ชํา้เป็น , รักบชูายนัต์ , จากใจถึงใจ, สามวนัจากนารี , สวรรค์ปิด , ยอม , ดาวประดบั

ใจ , หวัใจให้ฟรี , ดา ดา ดา , จีบ  

- เพลงแปลงของบญุธรรม  พระประโทน  จะมีเพลงอยู่กบัยาย , เอะๆ , เฒ่าหวัง ู, เหลา

เหย ่, เก๋งแลกมอเตอร์ไซค์ , ป๊ัมเดก็  

2. เพลงท่ีมีเนือ้หาหรือเร่ืองราว  สภาพความเป็นอยู่ท่ีเก่ียวกบัชีวิตประจําวนั  อาหารการกิน  

หรือเหตกุารณ์จริงท่ีเกิดขึน้ในสงัคม 

- เพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ท  จะมีเพลงอยา่ให้มนัโกง , ชกัมนึ, วนัรถตดิ , หมดตวัแล้ว  

- เพลงแปลงของดอน  สอนระเบียบ  จะมีเพลงร๊อคเริงใจ  , งวัหาย  , ไปโรงเรียนสาย 

- เพลงแปลงของบญุธรรม  พระประโทน  จะมีเพลงซูบารุ , หน่อไม้ให้คณุ , พ่ีไม่มีจะให้ , 

ทหารอากาศขาดเหล้า , เสียทกุวนั , เอากล้วยมาฝาก , ตวัโง่ , ท่ีสดุของโต้ง  

3.  เพลงท่ีมีเนือ้หาเสียดสีผู้คนในสงัคมในลกัษณะของพฤติกรรมและค่านิยมท่ีมีอยู่จริงใน

สงัคม  ในยคุนีจ้ะมีเพียงแค่ผลงานเพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ท์  ท่ีจะมีในลกัษณะนีก็้จะมี

เพลงแซวไมเ่ว้น , จอมขีโ้ม้ , ไมย่ากนา    

4. เพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาเบด็เตลด็  กลา่วคือ  ใช้เป็นเพลงประกอบละครโทรทศัน์ หรือเพลงท่ีมี

เนือ้หาท่ีแปลมาตรงตวัจากเพลงต้นฉบบัเลย   

  - เพลงแปลงของวงรอยลัสไปร์ท  จะมีเพลงเจงกีสขา่น 

  - เพลงแปลงของดอน  สอนระเบียบ  จะมีเพลงกระบี่ไร้เทียมทาน 

  2.2.1. รสแห่งความรัก 

จากข้อมลูดงักล่าวข้างต้น  เราสามารถตัง้ข้อสงัเกตประการหนึ่งเก่ียวกบัเนือ้หาในเพลง

แปลงยคุนีไ้ด้ว่า  มีเพลงแปลงท่ีเล่าเร่ืองราวเก่ียวกบัความรักรูปแบบต่างๆปรากฏอยู่เป็นจํานวน

มาก  โดยเฉพาะในผลงานของดอน  สอนระเบียบ  ส่วนใหญ่แล้วจะเป็นเพลงแปลงท่ีมีเนือ้หา
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เก่ียวกับเร่ืองนี ้ ซึ่งนบัเป็นเอกลกัษณ์ของเขา  ไม่ว่าจะเป็นการแปลความมา หรือแปลงไปคนละ

เร่ืองราวกับเนือ้หาในเพลงต้นฉบบั  ในขณะท่ีวงรอยัลสไปร์ทก็มีผลงานเพลงแปลงท่ีมีเนือ้หา

เก่ียวกบัความรักเป็นลําดบัรองลงมา  ซึง่ถือเป็นลกัษณะพิเศษท่ีพบในเพลงแปลงยคุนีป้ระการหนึ่ง  

ท่ีมกันิยมนําเอามาแปลงให้เป็นเร่ืองราวของความรักท่ีแสดงออกมาในอารมณ์ความรู้สกึท่ีแตกตา่ง

กนั  ไมว่า่จะเป็นรักสมหวงั ผิดหวงั หรือตดัพ้อ   

 มีเธอคนเดียวคอยเหน่ียวดวงใจเรา    เธอคอยบรรเทายามเราหมองหมน่   

 เธอเพียงคนเดียวกลมเกลียวรักเราจน  คลายความกงัวลจนหมดสิน้ไป   

 เธอมีรักยิ่งใหญ่กวา่ใครไหนป่าน   ฉ่ําหวานไมเ่คยโรยรา   

 น่ีแหละหนา      จะหาใครเหมือนเธอ 

(จะหาใครเหมือนเธอ : รอยลัสไปร์ท) 

 เพลงแปลงนีมี้เนือ้หาท่ีกล่าวถึงคนรักท่ีคอยอยู่เคียงข้างกนัตลอดเวลาไม่ว่าจะทกุข์หรือ

สุข  มีการใช้คําต่างๆมาร้อยเรียงให้เห็นถึงความรู้สึกของคนรักกันท่ีมีให้กัน  ไม่ว่าจะเป็นการ

กระทําหรือการให้กําลงัใจกนัต่างๆ    จนทําให้เกิดเป็นเนือ้ร้องเหล่านีแ้ละได้ถกูบรรจุอยู่ในเพลง

แปลง  ทําให้ผู้ ฟังได้เข้าถึงรสและอารมณ์ของความรักท่ีแฝงอยูภ่ายใต้เนือ้ร้องนัน้ 

 

จะยงัไงหากเธอไปจากฉนั ฉนัก็คงต้องนกึเสียดาย   

และวนัใดถ้าเธอขอเลกิฉนั..ได้เลยพดูตามสบาย   

เสียใจก็จะทําไงได้  เม่ือเธอจะไปก็อยา่มวัอ้อมค้อม   

รักมาก  ฉนัก็พร้อมยอมเจ็บดวงใจ 

(ยอม : ดอน  สอนระเบียบ) 

 บทเพลงแปลงนีเ้ป็นตวัอย่างหนึ่งท่ีแสดงให้เห็นถึงอารมณ์โศกเศร้าเสียใจ  ผิดหวงัจาก

ความรัก  ตามเนือ้เพลงมีการแสดงออกถึงอารมณ์ของความเจ็บชํา้    โดยเฉพาะท่อนท่ีร้องว่า “รัก
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มาก ฉนัก็พร้อมยอมเจ็บดวงใจ”    ท่อนร้องนีไ้ด้สง่และส่ืออารมณ์  รวมถึงตอกยํา้ให้ผู้ ฟังได้รับรู้ถึง

ความเสียใจอยา่งมากจากความรักท่ีต้องเลกิรากนั   

   เฮลโหลดาร์ลิง่ โอ้ยอดหญิงพริง้พราย   

   ยัว่ให้ชายลืมเป็นลืมตายคลัง่ไคล้ละเมอ   

   ทิศไหนก็สวยทกุสว่น  ใครก็ล้วนรักเธอ   

   เฝ้าแตเ่พ้อหลงใหลใฝ่ฝันกนัทกุๆคนไป   

   เธอจงหยดุสวยเสียบ้าง  ให้มนัจางสกัหน่อย   

   เผ่ือตาลอยของผู้ชายได้ลดลงไปเหลือ   

   ฉนัคนเดียวอยู ่เป็นเจ้าของชิดชใูกล้   

   ขืนเห็นเธอยิม้กบัใคร  ใจฉนัฝ่อ 

(หยดุสวยเสียบ้าง : ดอน  สอนระเบียบ) 

 จากเนือ้ร้องในเพลงแปลงนีทํ้าให้ผู้ ฟังได้รับอารมณ์ของรสแห่งความรักท่ีส่ือออกมาใน

รูปแบบของการเกีย้วพาราสีกนั  ฝ่ายชายได้ร้องเพลงท่ีเอ่ยปากชมถึงความสวยของหญิงสาว  และ

อยากจะครอบครองความงามนัน้ไว้แตเ่พียงผู้ เดียว  เนือ้ร้องรวมถึงการใช้คําตา่งๆนัน้ส่ือถึงอารมณ์

ของการเกีย้วหาอยา่งเห็นได้ชดั  ทําให้ผู้ ฟังได้รับรสแห่งอารมณ์นัน้ด้วย 

 ยงัมีอีกหลายตอ่หลายเพลงท่ีเป็นเพลงแปลงอนัมุ่งให้ความไพเราะในรสของความรัก  ไม่

ว่าจะเป็นเป็นทัง้ความรักท่ีมีการเกีย้วพาราสีกนั หรือเพลงท่ีฝ่ายชายใช้อ้อนขอความรักจากฝ่าย

หญิง เช่น เพลงฝากใจให้เธอ   เพลงหวัใจให้ฟรี  และความรักท่ีผิดหวงั  การรอคอย และการจาก

ไป   เช่น  เพลงคนละเสน้ทาง , เก้าลา้นหยดน้ําตา  , ดวงใจฉนัรักเธอ , ไม่รักแกลง้หลอก ,ดาว

ประดบัใจ , สวรรค์ปิด , แค่นีก็้ช้ําเป็น , รกั…บูชายนัต์ , จากใจถึงใจ เป็นต้น  โดยเพลงเหลา่นีบ้าง

เพลงก็มีเนือ้หาท่ีคล้ายคลงึกบัต้นฉบบัเก่า กล่าวคือ  เป็นการแปลจากเนือ้หาภาษาเพลงต้นฉบบั

ดัง้เดมิมาเป็นภาษาไทย ซึง่อาจจะไมไ่ด้แปลตรงตวั  ในบางกรณีก็แปลออกเป็นความหมายท่ีไปใน
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ทิศทางเดียวกนั  ในขณะท่ีบางเพลงก็แตง่เนือ้ออกมาเป็นคนละเร่ืองกบัเนือ้หาเดิมในเพลงต้นฉบบั  

อย่างไรก็ตามเม่ือได้รับฟังบทเพลงแปลงทัง้เนือ้หาและนํา้เสียงของนกัร้องท่ีเปล่งออกมาประกอบ

อยูใ่นบทเพลง  ก็ทําให้เราได้รับรู้ถึงสนุทรียภาพและรสในเพลงแปลงประเภทนี ้ ผ่านทางเนือ้ร้องท่ี

ถ่ายทอดเร่ืองราวความรักในรูปแบบตา่งๆ 

 2.2.2. รสแห่งความขบขนั 

 เพลงแปลงในยุคนีเ้รามกัจะพบเนือ้ร้องท่ีให้อารมณ์สนุกสนานและขบขนัในผลงานของ

บญุธรรม  พระประโทน  สําหรับเนือ้หาอนัเป็นเร่ืองราวของหญิงชาย หรือความสมัพนัธ์ระหว่างทัง้

สองเพศ  เพลงแปลงของบญุธรรมเองก็มีปรากฏเนือ้ร้องเช่นนีอ้ยู่เป็นจํานวนหนึ่งเช่นเดียวกนั  แต่

เป็นไปในทางท่ีค่อนข้างทะลึง่ตงึตงั  ซึ่งสามารถทําให้ผู้ ฟังขบขนัไปกบัสิ่งท่ีไม่ค่อยมีใครพดูถึงกนั

ในสงัคมอยา่งเปิดเผยเช่นเร่ืองเพศ  เม่ือได้ปลดปลอ่ยออกมาในรูปแบบเนือ้ร้องในเพลงแปลงเช่นนี ้ 

ก็กลายเป็นเร่ืองสนกุสนานขบขนั  ซึง่ถือเป็นการเลน่ตลกกบัทฤษฎีปลดปลอ่ย  เป็นไปในแนวทาง

เดียวกบัเพลงแปลงในยคุแรก  แต่มาในยคุนีจ้ะมีการแต่งเนือ้ร้องท่ีชีช้ดัไปในเร่ืองเพศมากขึน้  ใน

บางเพลงอาจจะให้ความหมายไปในทางท่ีไมส่ภุาพมากนกั  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

10   ใจฉนั ก็คือใจฉนั  มนัสบัสน วุน่วาย 

10   คนใช้ถ้าเป็นคนสวย10  เราไมม่องข้ามไป 

10   เธอเห็นวา่เรามอง10 แอบมองมองจ้องไป 

10เธอสวย การงานดี ช่ืนใจ10 

10คนใช้ท่ีเป็นงาน อยูใ่นบ้านจะเป็นไร10  กินบ้านเรา 

10   ใจฉนัก็คือใจฉนั  มนัทรุนทรุาย 

10   คนใช้ เธอชา่งดีพร้อม10  เราไมย่อมทิง้ไป 

10   คดิแล้ววา่คงดี10   สิน้เดือนทีไมวุ่น่วาย 

10   ไมต้่องมีเงินเดือน10  เพ่ือนใจ 
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10คนใช้ท่ีเป็นงาน10  อยูเ่ฝ้าบ้านดีจะตาย นอนบ้านเรา10 

10เราจะแอบฟัน  เมียรู้ทนัเมียมนัโดดฟัน 

10   เรายงัหลบทนั ก่ีราย อยู ่ได้เพียงหนึง่ เดือน 

 (อยูก่บัยาย : บญุธรรม  พระประโทน) 

 จากเนือ้เพลงอยู่กับยาย  แปลงมาจากเพลงรักปอนๆ ของวงไมโคร  เป็นเร่ืองราว

พฤติกรรมของฝ่ายสามีท่ีอยากจะไปทําลุ่มล่ามกับสาวใช้ในบ้านเม่ือใดก็ตามท่ีฝ่ายภรรยาเผลอ  

โดยเฉพาะเนือ้เพลงในท่อนร้องฮุค ยิ่งเน้นยํา้ถึงความต้องการนีม้ากยิ่งขึน้ไปอีก  1 0“เราจะแอบฟัน  

เมียรู้ทนั  เมียมนัโดดฟัน”  แน่นอนว่าคําว่า ฟัน  ในภาษาพดูเป็นคํากริยาคําหนึ่งท่ีมีความหมาย

เก่ียวข้องในทางเร่ืองเพศ  นบัเป็นเพลงแปลงท่ีมีการพูดถึงเร่ืองใต้สะดืออย่างเปิดเผย  เร่ืองเพศ  

ซึง่เป็นเร่ืองท่ีถกูปกปิด หรือเป็นเร่ืองท่ีสงัคมไทยมกัคิดว่าเป็นเร่ืองท่ีไม่ควรพดูในท่ีสาธารณะ  เม่ือ

ได้ยินได้ฟังก็ทําให้เกิดการปลดปลอ่ยและขบขนัไปกบัเร่ืองเช่นนีไ้ด้ 

 เพลงท่ีมีเนือ้หาออกไปในแนวทางทะลึง่ตงึตงั  หรือพดูถึงเร่ืองเพศ ก็ได้ปรากฏอยู่ในเพลง

อ่ืนๆของบญุธรรมอีกเช่น  เพลงเฒ่าหวังู  เพลงป๊ัมเด็ก  เป็นต้น 

 “…ตัง้ใจจะไปป๊ัมเด็ก  เห็นเด็กยงัเล็ก กลุ้มใจนกัหนา  เด็กเล็กอย่างนีก้ลวัคดีอาญา  ใจ

เย็นเอาไว้ รอให้ถึงเวลา อายสุบิห้า  ปัญหาก็คงไมมี่  น่าโมโหไมรู้่จกัโตซกัที   อยากจะป๊ัมไมรู้่จะทํา

ยงัไงดี  ทําบตัรวนัไหน  จะได้พ้นวยัเป็นเดก็” 

(ป๊ัมเดก็ : บญุธรรม  พระประโทน) 

 “บอกเอาบุญล่ะคณุๆเพ่ือนชาย  ถ้าเจอไม้งามๆดงัขวานบิ่น  ต้องใจถึงจึงจะได้กิน  อย่า

ตดัสินด้วยรอยตีนกา  แค่อายเุป็นเพียงตวัเลข  ถ้าจะรักกบัคนท่ีเด็กกว่า  ต้องมีทัง้ภมูิและปัญญา  

หมัน่หายาบํารุงร่างกาย  ต้องไปย้อมผมท่ีมนัหงอกให้ดํา และทําฟันใหม่ให้ดเูก๋  ใส่กางเกงยีนส์

เท่ๆเช่นคนรุ่นใหม ่ และคอยหมัน่เอาใจ  ชวนเธอไปเต้นรําในเธคในบาร์  และทําตวัให้ทนัสมยั  โชว์

ลีลา วาดลวดลาย  อยา่ให้ใครเขาวา่เราแก่”    

(เฒา่หวัง ู: บญุธรรม  พระประโทน) 
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 เนือ้หาท่ีมีสดัส่วนรองลงมาจากเร่ืองความรัก ก็จะเป็นเร่ืองเก่ียวกบัสภาพชีวิตประจําวนั

ด้านตา่งๆ  เช่นเดียวกนักบัเพลงแปลงในยคุแรก  ท่ีนําเอาเร่ืองราวรอบตวัมาล้อเลียน สร้างแก๊กใส่

ความตลกขบขันเข้าไปในเนือ้ร้อง  โดยจะวิเคราะห์เก่ียวกับการสร้างแก๊กด้วยกลวิธีต่างๆ ดัง

ตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

แทงม้าแขง่ครัง้ใด  แพ้มนัทกุเท่ียวไป   

  วนันีซ้วยบรรลยั ไมว่า่แทงตวัไหน  ถกูกินทกุที(หมดตวัแล้วๆๆๆ) 

  วนัอาทิตย์ทีไร  เตรียมเงินไว้ให้ดี   

  มีทีเดด็เท่ียวใด  กระแทกเงินเข้าไป  ไมถ่กูวินซกัที(หมดตวัแล้วๆๆๆ) 

  จะเดนิกลบับ้านก็ไกล  จะหาเพ่ือนฝงูก็หาย 

  บ๊ะ  แล้วจะทํายงัไง  บ้านอยูม่หาชยั   

  เห็นท่าละ่อดตาย นะแมอิ่หน(ูหมดตวัแล้วๆๆๆ) 

  (หมดตวัแล้ว : รอยลัสไปร์ท) 

 เพลงหมดตวัแลว้ได้พดูถึงสถาพชีวิตของนกัพนนัท่ีเอาเงินไปทุ่มให้กบัการพนนัวิ่งม้าหมด  

จนแพ้พนนัและไม่มีเงินแม้แต่จะนัง่รถกลบับ้าน   แสดงให้เห็นการท่ีนกัแปลงเพลงได้หยิบยกเอา

เร่ืองราวรอบตวัตา่งๆมาใสไ่ว้ในเนือ้ร้อง  ซึง่ประสบการณ์เช่นนีเ้ป็นเร่ืองราวท่ีมีอยูจ่ริงในสงัคม  นกั

แปลงเพลงได้นําเอาชีวิตของคนติดพนนัมาเล่นล้อเลียน    ทําให้ผู้ ฟังได้ขบขนัไปกบัสภาพท่ีดอูบั

จนหนทางของคนติดพนนั  ซึ่งยงัมีเพลงแปลงเพลงอ่ืนๆอีกท่ีได้ให้รสแห่งความขบขนัเช่นนีอ้ยู่อีก

เช่น  เพลงชกัมึน ของวงรอยสัสไปร์ท  เพลงเสียทกุวนั  ของบญุธรรม  พระประโทน 

 อีกหนึง่ตวัอยา่งของเพลงท่ีนําเอาเร่ืองในชีวิตประจําวนัมาล้อเลียน  แตมี่การใช้กลวธีิใน

การสร้างแก๊กในเนือ้หาของเพลงท่ีแตกตา่งออกไป  กลา่วคือ เพลงพีไ่ม่มีจะให ้ แปลงมาจากเพลง 

พีมี่แต่ให ้ ของยอดรัก สลกัใจ 
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พ่ีวนันีไ้มมี่จะให้  หน้าไมอ่ายมาตามทวงหนี ้

ทวงอยูทํ่าไม  จะทํายงัไงคนมนัยงัไมมี่ 

หากรอวนัพรุ่งนี ้ ถ้ามีจะให้แมค่ณุ 

ก็วนันีย้งัไมมี่จะให้  ปลอ่ยเอาไว้ยงัได้ถือหุ้น 

ถ้าหากยงัมีก็ยืมอีกทีจะทําทนุ  จะได้เอาเงินไปหมนุ 

แมค่ณุดอกเบีย้จะไปไหน 

มีหนีส้นิให้มนัท่วมตวั  คนท่ีกลวัคือเจ้าหนีร้ายใหญ่ 

ลกูหนีไ้ปแล้วเจ้าหนีไ้มแ่คล้ว  จะต้องวอดวาย 

เหมือนเมืองไทย  อเมริกาคงไมก่ล้าทิง้เรา 

ก็วนันีย้งัไมมี่จะให้  ปลอ่ยเอาไว้ได้เป็นถงึเจ้า 

อยูดี่ๆเป็นถงึเจ้าหนี ้ ดีกวา่อยูเ่ปลา่ๆ 

อยา่ไปเช่ือใครเขา  เป็นเจ้าหนีแ้หละดีหนกัหนา 

(พดู)โบราณสอนไว้นาน  เป็นสภุาษิต  เป็นมิตรเม่ือตอนกู้   เป็นศตัรูเม่ือตอนทวง 

(พ่ีไมมี่จะให้ : บญุธรรม  พระประโทน) 

Zijderveld นกัสงัคมวิทยา เห็นวา่ พฤตกิรรมทางสงัคมของคนเรานัน้มีแบบแผนท่ีแน่นอน  

ซึง่เกิดจากการปฏิบตัิจนเกิดเป็นกิจวตัร  และเป็นข้อตกลงร่วมกนั  จนในท่ีสดุก็กลายเป็นสถาบนั

ทางสงัคมขึน้มา  สมาชิกของสงัคมจะรับรู้แบบแผนการปฏิบตัิตวัตามบทบาทท่ีตนสวมอยู่  เช่น 

กรณีความสมัพนัธ์ระหวา่งแมก่บัลกู หรือครูกบัศษิย์   

 การเลน่ตลกกบักลไกของชีวิต คือ การทําให้แบบแผนท่ีซํา้ซากเสมือนหนึ่งการทํางานของ

เคร่ืองจักรเกิดอาการสะดุด  หรือหันเหไปจากทิศทางท่ีคาดเอาไว้   อารมณ์ขนัจึงทําให้ระบบท่ี

เป็นอยู ่รวนไปชัว่ขณะหนึง่  เช่น การกลบับทบาทระหวา่งหมอกบัคนไข้  หรือแมก่บัลกู 

 เพลงนีพู้ดถึงลูกหนีท่ี้ไม่มีเงินจะใช้ให้เจ้าหนี ้ มากไปกว่านัน้ฝ่ายท่ีเป็นลูกหนีย้งัโต้กลบั

เจ้าหนีใ้นรูปแบบหรือการปฏิบตัิท่ีไม่สมควรหรือไม่ใช่บทบาทของลูกหนีท่ี้ควรมีต่อเจ้าหนี ้ ซึ่ง

โดยทัว่ไปแล้วลกูหนีจ้ะต้องชําระเงินให้ตรงตามกําหนดให้แก่เจ้าหนี ้  จากท่อนในเนือ้เพลงท่ีว่า    
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“พ่ีวนันีไ้ม่มีจะให้  หน้าไม่อายมาตามทวงหนี ้ ทวงอยู่ทําไม  จะทํายงัไงคนมนัยงัไม่มี  หากรอวนั

พรุ่งนี ้  ถ้ามีจะให้แม่คณุ”   เป็นกลวิธีท่ีตรงกบัการเลน่ตลกกบักลไกของชีวิต  เม่ือเราทําให้แบบ

แผนท่ีซํา้ซากเสมือนหนึ่งการทํางานของเคร่ืองจกัรเกิดอาการสะดดุ  หรือหนัเหไปจากทิศทางท่ี

คาดเอาไว้   ดงัเนือ้หาท่ีปรากฏในเพลงซึง่เป็นการสลบับทบาทระหว่างเจ้าหนีแ้ละลกูหนี ้ นบัเป็น

การเลน่กบักลไกของชีวิต  ซึง่ก่อให้เกิดสนุทรียภาพแห่งอารมณ์ขนัขนั 

 

 ในประเภทของเนือ้หาท่ีมีสดัสว่นในลําดบัตอ่มา  จะเป็นเพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาเสียดสีผู้คน

ในสงัคมในลกัษณะของพฤติกรรมและค่านิยมของผู้คนส่วนใหญ่  ซึง่เนือ้หาเช่นนีน้บัเป็นการเล่น

ตลกเสียดสีและตลกทางความคดิ   หากเทียบกบักลวิธีการเลน่ตลกในภาพยนตร์  ก็อาจจะนบัเป็น

การเลน่ตลกร้ายได้(black comedy) 

“เป็นผู้ชายมวัอายไปทําไม  รักเข้าไว้เป็นเร่ืองจ๊ิบจ๊อยธรรมดา  เงินตวัเดียวท่ีพระเจ้าสร้าง

ไว้  มีเท่าไรให้รีบควกัออกมา  ใครบชูาให้รีบมาไวไว  รักเอาไปแลกกบัรักของฉนั  โอย…ฉนั…คนมี

กะตงัค์   ไมย่ากนา” 

(ไมย่ากนา : รอยลัสไปร์ท) 

 จากเนือ้เพลงเป็นเนือ้หาท่ีเสียดสีกบัเร่ืองของฐานะของคนวา่  ถ้าเป็นคนมีเงินก็จะมีคนมา

รุมรัก  เพราะเงินเป็นดัง่พระเจ้า  ซึง่เป็นเนือ้หาท่ีแฝงถึงทศันคติหรือค่านิยมของคนในสงัคมเอาไว้  

ถือเป็นการเสียดสีออกมาผา่นเนือ้เพลงไปยงัผู้ ฟัง ให้ผู้ ฟังได้ทัง้ขบขนัและขบคดิไปพร้อมกนั 

“เป็นความจริงว่าฉันน่ะไม่ใช่คนขีโ้ม้  ช่ือเสียงฉันดงัแค่ไหน  มีใครไม่รู้ก็โง่  จะหาใครดงั

เท่านีท้ัง้ปีไมเ่จอ  แม้จะเดนิไปไหน  ใครเห็นเป็นละเมอ  ผู้คนทัว่ไปหากใครได้พบได้เจอกบัฉนั  เข้า

มาห้องล้อมแล้วแถมหอมแก้มฉนัทัง้วนั”  

(จอมขีโ้ม้ : รอยลัสไปร์ท) 

 จากตวัอย่างเพลงแปลงเพลงนีแ้สดงให้เห็นถึงการเสียดสีถึงคนประเภทหนึ่งท่ีมีลกัษณะ

นิสยัหรือพฤตกิรรมการพดูจาท่ีเกินจริง  เรียกเป็นภาษาชาวบ้านคือ ขีโ้ม้ นัน่เอง  ซึง่นบัเป็นการเอา
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เร่ืองของคนประเภทนีท่ี้มีอยูใ่นทกุสงัคมมาล้อเลียนเสียดสีได้อยา่งขบขนั  ทัง้หมดนีจ้งึเป็นตวัอยา่ง

ของเพลงแปลงท่ีแฝงรสแห่งความขบขนั  อนัมีรูปแบบการเล่นตลกท่ีแตกต่างกันไปในแต่ละบท

เพลง  ซึง่เป็นรสในเพลงแปลงอีกรูปแบบหนึง่ท่ีได้สร้างสนุทรียภาพให้เกิดแก่ผู้ ฟัง 

 

2.3. สนุทรียภาพท่ีเกิดจากองค์ประกอบอ่ืนๆของเพลงแปลง 

 เพลงแปลงในยคุนีท่ี้มีเนือ้หาเบด็เตลด็  กลา่วคือ  ใช้เป็นเพลงประกอบละครโทรทศัน์ หรือ

เพลงท่ีมีเนือ้หาท่ีแปลมาตรงตวัจากเพลงต้นฉบบัเลย  ในส่วนนีจ้ะมีเพลงเจงกีสข่าน  ของวง

รอยลัสไปร์ท  และเพลงกระบีไ่ร้เทียมทานของดอน  สอนระเบียบ  โดยเพลงแปลงในลกัษณะนี ้ จะ

ให้สุนทรียภาพท่ีเกิดจากการฟังเนือ้เพลงท่ีให้ความหมายท่ีแปลมาค่อนข้างตรงตัวจากจาก

ภาษาต้นฉบบัของเพลงนัน้ๆ  กล่าวคือ  เพลงเจงกีสข่าน  เป็นการแปลเนือ้มาจากภาษาเยอรมนั  

เป็นเร่ืองราวเก่ียวกับนกัรบ  เช่นเดียวกันกบัเพลงกระบี่ไร้เทียมทาน  แปลมาจากเพลงต้นฉบบัท่ี

เป็นภาษาจีน ท่ีเป็นเร่ืองเก่ียวกบัการตอ่สู้ ฟันฝ่าของตวัละครเอกตามท้องเร่ือง  จึงเป็นสนุทรียภาพ

ท่ีอ้างอิงกบัเร่ืองของต้นแบบ  พยายามท่ีจะรักษาเนือ้ความเดมิ 

 โดยเพลงแปลงเหลา่นีอ้าจจะไมไ่ด้ให้สนุทรียภาพแห่งอารมณ์ขนั  หากแตเ่ป็นสนุทรียภาพ

เฉพาะตัวของเพลงแปลงในยุคนีท่ี้ทําขึน้มาโดยอิงกับบริบททางสังคมในขณะนัน้  อันมีดนตรี

แนวดิสโก้เป็นดนตรีวฒันธรรมนิยม  และเป็นยุคท่ีละครโทรทศัน์จีนเข้ามาโด่งดงัอยู่ในเมืองไทย  

จงึนําเอาเพลงเหลา่นีม้าแปลงให้เป็นภาษาไทย 

 “ช่วงของละครทีวี  เปาบุ้นจิน้  กระบ่ีระเทียมทาน เจ้าพ่อเซี่ยงไฮ้  ก็จะมีนกัร้องเพลงแปลง

เยอะมาก ทัง้ลกูทุ่ง ลกูกรุง สตริง หรือเด็กๆ ถ้าละครเร่ืองไหนดงัจริง  ก็จะมีเพลงแปลง” (นคร  ศรี

เพชร, รายการโทรทศัน์  ดนตรี กวี ศลิป์) 

 สนุทรียภาพท่ีเกิดขึน้จากการเรียบเรียงในสว่นของดนตรีเช่น จงัหวะ  ทํานอง ในเพลงแปลงยคุ

นีจ้ะไม่เหมือนท่ีปรากฏในเพลงแปลงยคุแรก  เน่ืองจากในยคุนีจ้ะนิยมเล่นในส่วนของท่ีเป็นดนตรี

ให้เหมือนหรือใกล้เคียงกับต้นฉบบัมากท่ีสุด  จึงไม่ค่อยพบการเพิ่มเมโลดีเ้ข้าไปในทํานองเดิม  

หรือการเร่งจงัหวะเล็กน้อยเหมือนในยคุแรก  แตอ่ย่างไรก็ตามก็ยงัพบลกัษณะเพลงแปลงเช่นนีใ้น
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ผลงานเพลงของบญุธรรม  พระประโทน  ซึง่เพลงแปลงสว่นใหญ่ของเขาจะเป็นการแปลงเพลงไทย

เกือบทัง้หมด  ได้มีการเรียบเรียงดนตรีใหม่ขึน้   ในบางเพลงแปลงของเขาได้ปรากฏการ ad-lib 

(แอด-หลิบ) กล่าวคือและมีการเพิ่มเมโลดีใ้หม่ๆลงไปในทํานองเดิมเล็กน้อย  รวมถึงใช้บทพดูเข้า

ไปประกอบอยูใ่นเพลงแปลงเพ่ือเป็นตวัเสริมอารมณ์ขนั 

 พ่ีเอากล้วยมาฝาก  มนัเป็นกล้วยตาก  เป็นของฝากจากเพชรบรีุ 

 น้องหากสนใจกล้วยพ่ี  กล้วยนํา้ว้าชัน้ดี  วติามินก็มีมากมาย 

 พ่ีเอากล้วยมาเผ่ือ  กินแล้วไมเ่บื่อ  เพราะเป็นกล้วยกินแล้วสบาย 

 สาวแก่หรือวา่แมห่ม้าย  กินกล้วยแล้วสบาย  ร่างกายจะอ้วนหมีพลีมนั 

 กล้วยมนัสกุ  ต้องเก็บเอาไว้ไมไ่หว   

 ถ้าหากไมรั่กทรามวยั  จะไมเ่อามาฝากจอมขวญั 

 ฟังนะเจ้า  ค่ําเช้ากล้วยนีค้วรทาน  น่ีแหละเป็นอาหาร  ได้ทานจะคดิถงึร่ําไป 

 พ่ีเอากล้วยมาแจก  เป็นกล้วยใบแรก  ท่ีมาแจกก็เพราะรักขวญัใจ 

 ขอฝากกล้วยนีไ้ว้ให้  โปรดจงรับกล้วยไว้  ทานได้เจ้าของไมห่วง 

 (พูด)  เมื่อตอนเล็กๆแม่เค้าเอากล้วยทํากบัข้าวให้กิน  พอโตหน่อยก็ลืมกล้วย  กล้วยมี

ประโชน์ต่อร่างกาย  ยงัไงอย่าลืมกลว้ย  อย่าห่างกลว้ย  ติดกลว้ยเอาไวเ้สมอ  ร่างกายจะสมบูรณ์ 

จิตใจจะสดชืน่ 

(เอากล้วยมาฝาก : บญุธรรม  พระประโทน) 

 

     หากค่ําคืนนี ้แม้พ่ีมนึเมา ย่ําแยเ่สียก่อน 

     ก็คงแน่นอน จะกลบับ้านไปนอน ก่อนเย็นพรุ่งนี ้
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     ถ้าเย็นไมไ่ป เท่ียงคืนไมไ่ป เช้ามืดยงัไมไ่ป 

     เจ้าจงแน่ใจ ถกูเพ่ือนลาไป เป็นอยา่งเน๊ียะทกุที 

     ถอดกลอนไว้ก่อน พ่ีกลบับ้านเอง  

     เจ้าอยา่หวัน่เกรง บ้านอยูใ่กล้แคนี่ ้

     เลขท่ีหน้าบ้าน พ่ีงดัเอามนัมา   

    (แทก็ซ่ี พาฉันไปส่งบ้านตามเลขทีเ่น๊ียะ)  แก้วตา เจ้าจงเช่ือใจ 

(ท่ีสดุของโต้ง : บญุธรรม  พระประโทน) 

 ตามเนือ้เพลงในวงเล็บเป็นบทพูดท่ีแทรกขึน้มาระหว่างท่อนร้อง  ไม่เพียงแต่จะเป็นบทพูด

ธรรมดา  แต่เม่ือตวันักร้อง ในท่ีนีคื้อนํา้เสียงของบุญธรรม  ได้พูดขึน้มาด้วยนํา้เสียงท่ีกระชาก

อารมณ์ของเพลง  เน่ืองจากเพลงนีเ้ป็นเพลงช้า  แต่ในจังหวะหนึ่งของเพลงกลบัมีบทพูดแทรก

ขึน้มาพร้อมด้วยนํา้เสียงท่ีน่าขบขนั  ทําให้บทพดูนีช้่วยสร้างสีสนัให้เกิดขึน้ในบทเพลงแปลงในอีก

ลกัษณะหนึง่6 

 

สุนทรียภาพในเพลงแปลงยุคที่ 3 : ยุคธุรกิจเทปเพลงและลิขสิทธ์ิทางปัญญา  พ.ศ.2531-

2545 

3.1. ภาษาในเพลงแปลง 

 3.1.1. การเลียนสําเนียงช่ือเพลง และท่อนร้องในเพลงต้นฉบบั 

 เน่ืองมาจากตวัแทนของเพลงแปลงในยุคนีไ้ด้นําเอาเพลงไทยด้วยกันเองมาแปลงเนือ้หา

เกือบทัง้หมด   ดังนัน้จึงไม่ใช่การเลียนสําเนียงจากภาษาต่างประเทศให้กลายมาเป็นคําใน

ภาษาไทยดงัท่ีปรากฏมาแต่ยคุก่อนๆ   โดยยงัคงเป็นการเลียนสําเนียงเสียงคําในงานต้นฉบบัมา

6
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 6 เพลงท่ีสดุของโต้ง ศิลปิน บญุธรรม  พระประโทน 
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ใสไ่ว้ในเพลงแปลง  เพียงแตไ่ด้หยิบยืมเค้าโครงของเพลงต้นฉบบัมาดดัแปลง  ไม่ว่าจะเป็นจากช่ือ

เพลงหรือท่อนร้องในเพลง  แตโ่ดยสว่นใหญ่แล้วก็จะมีการเลียนล้อในสองประการนีไ้ปพร้อมๆกนั 

  

ฉันก็เป็นผู้หญิงคนหน่ึง : เจนิเจนิ         

บุญสูงเนิน 

ฉันเป็นสิวคนหน่ึง : บุญโทน  คนหนุ่ม 

เป็นฉนั มนัผิดตรงไหน ชีวิตฉนั ใครกํากบั เป็นสวิมนัผิดตรงไหน  ใบหน้าฉนัใครกํากบั 

เป็นฉนั ใครจะยอมรับ  บทบาทให้ความสําคญั เป็นสวิใครจะยอมรับ อยากสบัหน้าเราทกุวนั 

ตา่งกนัแคเ่พียงร่างกาย    ตา่งกนัแคเ่พียงหน้าตา   

แตใ่จเราก็เหมือนเหมือนกนั เอาแป้งทาละ่ก็สวยเหมือนกนั   

ฉนัก็เป็นผู้หญิงคนหนึง่ ฉนัก็เป็น…แตส่วิคนหนึง่ 

ตารางที่ 46  เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั ฉนัก็เป็นผู้หญิงคนหนึง่    และเนือ้เพลงแปลง  

ฉนัเป็นสวิคนหนึง่ 

 จากตัวอย่างเพลงข้างต้น  แสดงให้เห็นถึงการหยิบยืมเอาเค้าโครงของท่อนร้องมา

ดดัแปลง  ไม่ว่าจะเป็นการเลือกใช้คํา  ประโยค  หรือวลีเดียวกนักบัเพลงต้นฉบบั  นําเอามาผสาน

กบัเนือ้เพลงในแบบฉบบัท่ีเป็นภาษาของตนเอง  ก่อเกิดเป็นความหมายใหม่ขึน้มา เช่น จากท่อน

ร้องท่ีว่า  “เป็นฉนั มนัผิดตรงไหน”   มีการนําเอาเค้าโครงของท่อนร้องและแปลงออกไปเป็น  “เป็น

สิวมนัผิดตรงไหน”  ซึง่ทําให้ผู้ ฟังสามารถเข้าใจได้ถึงการสร้างสรรค์จากการดดัแปลงเช่นนี ้ เพราะ

เป็นการนําเอาของเดิม มาทําใหม่  แต่ก็ไม่ทิง้เค้าเดิมของต้นฉบบัไป  สนุทรียภาพและเอกลกัษณ์

พิเศษในเพลงแปลงจงึเกิดขึน้  นบัเป็นการเลือกใช้คําเอามาผสมผสานกบัของเดมิท่ีมีอยูไ่ด้อยา่งลง

ตวัและมีปฏิภาณ 

 

กุหลาบแดง : ไก่  พรรณิภา ดอกตาํแย : บุญโทน  คนหนุ่ม 

ปลกูกหุลาบแดงไว้เพ่ือเธอ  ปลกูดอกตําแยไว้เพ่ือเธอ 

เก้าพนัเก้าร้อยเก้าสบิเก้าดอก ตัง้ห้าพนัห้าร้อยห้าสบิเก้าดอก 

บง่บอกความจริงท่ียิ่งใหญ่ บง่บอกความคนัท่ีมัน่ใจ 
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กุหลาบแดง : ไก่  พรรณิภา ดอกตาํแย : บุญโทน  คนหนุ่ม 

บง่บอกวา่ใจฉนัยงัคงมัน่ วา่ดอกไหนๆก็ไมค่นัเท่า 

พนัปีหม่ืนวนัไมเ่คยหน่าย นอนเกานัง่เกาจนเราหน่าย 

ฟ้าดนิสลายหวัใจมัน่รักเธอ ฟ้าดนิสลายถึงตายไมห่ายคนั 

ตารางที่  47 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั กหุลาบแดง และเนือ้เพลงแปลง ดอกตําแย 

 จากบทเพลงแปลงเพลงนีแ้สดงให้เห็นถึงการพยายามเลียนเอาเค้าโครงของท่อนร้อง

หลายๆท่อน  มาปรับและแปลงเป็นคําและเร่ืองราวใหม่ๆ  ไม่เพียงแค่ข่ือเพลง กุหลาบแดง  เป็น 

ดอกตําแย  แตใ่นท่อนร้องท่ีกลา่วถึงจํานวนดอก  หรือในท่อนร้อง “พนัปีหม่ืนวนัไมเ่คยหนา่ย”    ซึง่

นําเอาคําวา่ หน่าย  มาใช้ในอีกสถานการณ์หนึ่ง   โดยมาแปลงเป็น  “นอนเกานัง่เกาจนเราหน่าย”  

เพ่ือให้เข้ากนักบัเพลงแปลงดอกตําแย  ทัง้หมดนีจ้ึงนบัเป็นปฏิภาณไหวพริบของนกัแปลงเพลง  ท่ี

รู้จักสร้างสรรค์และเลียนล้อสิ่งท่ีมีอยู่แล้วให้กลายเป็นเร่ืองใหม่ได้  พร้อมทัง้ยังก่อให้เกิด

สนุทรียภาพของการเลียนล้อขึน้ในบทเพลงแปลงเหลา่นีด้้วย 

 บญุโทน  คนหนุ่ม  ไม่เพียงแต่จะนําเอาเพลงไทยสมยันิยมมาแปลงแต่เพียงเท่านัน้  ใน

ผลงานเพลงแปลงของเขาได้มีเพลงแปลงอนัเอาทํานองจากเพลงตา่งประเทศมาเลียนสําเนียงด้วย

เช่นกนั  กล่าวคือ เพลง Clap your hands ของ  Finzy Kontini  ซึง่นบัเป็นเพลงแปลงจาก

ภาษาตา่งประเทศเพียงหนึง่เดียวในผลงานของบญุโทนทัง้หมด 

Clap your hands : Finzy Kontini เงนิไม่ค่อยมี : บุญโทน  คนหนุ่ม 

Come, come with me, เงิน  ไมค่อ่ยมี 

Gonna take you where the music is free ชอบทําตวัเป็นคนมีตงัค์เหมือนเศรษฐี 

Don't run away, ทอง  ก็ไมมี่ 

Baby, I know just the place we can play. แตว่างฟอร์มมีทองทัง้ตวันัน่ทองเก๊ 

ตารางที่ 48  เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Clap your hands  และเนือ้เพลงแปลง เงินไม่

คอ่ยมี 

ในเพลงแปลง  เงินไม่ค่อยมี  นัน้  เขาได้นําเอาคําว่า me(มี) มาพ้องเสียงกบัคําว่า มี  ใน

ภาษาไทย  จากประโยค come with me  ก็เลยถกูแปลงเป็น  ไมค่อ่ยมี  นอกจากนีใ้นท่อนร้องอ่ืนๆ  
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นกัแปลงเพลงเองก็มีความพยายามท่ีจะทําให้พ้องเสียงทางสระกับท่อนร้องในงานต้นฉบบั  ดงั

ท่อนร้องตา่งๆในตารางข้างต้น  คําว่า free  ได้ทําให้เกิดการพ้องเสียงทางสระกบัคําว่า เศรษฐี  

หรือคําว่า  play  พ้องเสียงสระกบัคําว่า เก๊  ตวัอย่างนีก็้ได้แสดงให้เห็นถึงปฏิภาณของนกัแปลง

เพลงอีกรูปแบบหนึง่เช่นเดียวกนั  

นอกเหนือจากนีย้งัมีเพลงแปลงเพลงอ่ืนๆของบุญโทน  ท่ีได้ใช้วิธีการเลียนสําเนียง  โดย

การนําเอาเค้าโครงจากงานต้นฉบบัมาแปลงให้เกิดเร่ือง รวมถึงความหมายใหม่ๆขึน้  ไม่ว่าจะเป็น

เค้าโครงจากช่ือเพลงหรือท่อนร้องในเพลง   ดงันี ้

เพลงต้นฉบบั เพลงแปลง 

ท่าฉลอม : ชรินทร์  นนัทนาคร ท่าจะหลวม 

หนุ่มดอยเตา่ : นกแล หนุ่มแมย่ก 

ยุง่นา่ : เจตริน  วรรธนะสนิ ชาตหิน้า 

บ้องกญัชา : ศรเพชร  ศรสพุรรณ จําใจลา 

เอาความรักเธอคืนไป : ดอน  สอนระเบียบ เอายกทรงเธอคืนไป 

รักเรือลม่ : นิค  นิรนาม ลกูโป่งสวรรค์ 

สาวรําวง : อ้อย  กะท้อน สาวเจ๊ียวจ๊าว 

ต้องสู้จงึจะชนะ : เจินเจิน  บญุสงูเนิน ไมสู่้ ก็หมดสวิะ 

วิชามาร : อเุทน  พรหมมนิทร์ นินจาเตา่ 

เชือดน่ิมๆ : อเุทน  พรหมมินทร์ พริกจิม้เกลือ 

อ๊ะ อ๊ะ หลอ่ :  ไพจิตร อกัษรณรงค์ อ๊ะ อ๊ะ ใหญ่ 

ไมอ่ยากเป็นแปรงสีฟัน : ปานามา ยกทรงทดัทรวง 

เป็นโสดทําไม : สรุพล  สมบตัเิจริญ เป็นเอดส์ทําไม 

หมวยเย็บจกัร : ตลกคณะเฮฟว่ีส่ีเกลอ เจ๊กเย็บจกัร 

ตารางที่ 49 ตารางแสดงรายช่ือเพลงอ่ืนๆของบญุโทน  ท่ีเลียนสําเนียงเดมิจากเพลงต้นฉบบั 
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อือ้ฮือ้...หล่อจัง : พุ่มพวง  ดวงจันทร์ อือ้ฮือ...อ้วนจัง : ดเิรก  อมาตยกุล 

อือ้ฮือ้หลอ่จงั  อะฮ้าหลอ่จริง อือฮือ้ อ้วนจงั  อาฮ้า อ้วนจริง 

คูใ่ครนะนิง้เป็นบ้า น่ีเธอกลิง้มาดีกวา่   

น่ีแคม่องสบตา ก็แคเ่ธอเดนิมา 

ห่างกนัตัง้ส่ีวา ห่างกนัตัง้สบิวา  

อะฮ้าใจหายว้าบ อาฮ้า แผน่ดนิไหว 

ตารางที่ 50  เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั อือ้ฮือ้...หลอ่จงั   และเนือ้เพลงแปลง             

อือ้ฮือ...อ้วนจงั 

ในผลงานเพลงแปลงของตู้   ดเิรก ก็เช่นกนั  มีการนําเอาเค้าโครงท่อนร้องงานต้นฉบบั  มา

ใช้และแปลงคํา วลี หรือประโยค บางส่วน  ให้มาเป็นภาษาของนกัแปลงเพลงเอง   ตวัอย่างเช่น  

ท่อนท่ีร้องว่า “ห่างกนัตัง้สิบวา”  จะเห็นได้ว่าเป็นการหยิบยืมท่อนร้องมาทัง้ประโยค  แต่ได้มีการ

เพิ่มจํานวนของระยะความห่างจากส่ีวา  ไปเป็นสิบวา  ซึง่จากท่อนร้องนีส้ามารถเสริมกบัเนือ้ร้อง

ท่อนต่อไปได้อย่างพอดีกนั กล่าวคือ  ท่อนร้อง “อาฮ้า แผ่นดินไหว”     เสมือนเป็นท่อนร้องท่ีเป็น

อติพจน์  อนัหมายถึงการบรรยายหรือพรรณนาท่ีเกินจริง   เพ่ือเน้นข้อความท่ีกลา่ว ให้มีนํา้หนกั

ยิ่งขึน้และแสดงอารมณ์ทมากกว่าปกติ มากไปกว่านัน้ยงัเป็นเลือกใช้คําหรือการเปรียบเปรยท่ีทํา

ให้ผู้ ฟังเกิดความรู้สึกหรือมองเห็นภาพ  เพราะในเนือ้เพลงแปลง  ผู้ เขียนเนือ้ได้ล้อเลียนจากการ

กลา่วถึงคนหลอ่  มาเป็นคนอ้วน  จงึนบัเป็นตวัอยา่งของเพลงแปลงท่ีสามารถหยิบเอาเค้าโครงเดมิ

ของงานต้นฉบบัมาดดัแปลงเสริมแต่งให้เกิดสิ่งใหม่ขึน้  มากไปกว่านัน้ยงัแสดงให้เห็นถึงปฏิภาณ

ของนักแปลงเพลงท่ีก่อให้เกิดลักษณะพิเศษเฉพาะตัวของบทเพลงแปลงด้วย  ซึ่งได้สร้าง

สนุทรียภาพให้กบัผู้ ฟัง   

 

เข้าเวรรอ : ศรเพชร  ศรสุพรรณ มีเวรรอ : ดเิรก  อมาตยกุล 

ไปโดนเขาหลอกอีกแล้ว  ไปโดนเขาเหยียบอีกแล้ว    

น้องแก้วไมเ่ข็ด โอ๊ย พ่ีแห้วไมเ่ข็ด 

ก่อนเคยชํา้ใจ  อยากได้เพชร ชอบเมาระราน  พาลเอวเคลด็ 

ต้องมาโศกานํา้ตาเลด็ ถกูรุมเฉือนเชือดจนเลือดเลด็ 
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เข้าเวรรอ : ศรเพชร  ศรสุพรรณ มีเวรรอ : ดเิรก  อมาตยกุล 

นกึวา่เข็ดก็ยงั นกึวา่เข็ดยงัทําก๋า 

ตารางที่  51 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั เข้าเวรรอ และเนือ้เพลงแปลง มีเวรรอ 

จากตารางท่ี 51  ทําให้เราสามารถเห็นได้ว่าเพลงแปลงได้หยิบยืมเอาเค้าโครงของท่อน

ร้องมาแปลง  ทําให้ผู้ ฟังเกิดความแตกต่างไปจากท่อนร้องอนัคุ้นชินอยู่  จากเนือ้เพลงต้นฉบบั  

เป็นการพดูถึงหญิงสาวท่ีไปหลงมวัเมากับคนร่ํารวย  จนลืมท่ีจะสนใจคนใกล้ตวัท่ีรักกัน   แล้วก็

โดนเศรษฐีผู้นัน้หลอกมา  แต่ชายผู้ นีก็้ยงัคงรอให้หญิงอนัเป็นท่ีรักกลบัมาเขา    ในขณะท่ีเพลง

แปลง  มีเวรรอ  ได้หยิบยืมเอาคําหลายๆคํา  รวมถึงเค้าโครงของท่อนร้องเดิมๆ  มาแปลงให้

กลายเป็นเร่ืองของชายขีเ้มาท่ีช่ือว่าพ่ีแห้ว  มีพฤติกรรมท่ีเมาแล้วเท่ียวระรานผู้ อ่ืน   ดงัจะเห็นได้

จากท่อนร้องท่ียกขึน้มาเปรียบเทียบในข้างต้นนี ้   เป็นอีกตวัอย่างหนึ่งท่ีใช้เค้าโครงเดิมของงาน

ต้นฉบบัมาแปลงเป็นอีกรูปแบบหนึง่ได้อยา่งลงตวัและคงไว้ซึง่เอกลกัษณ์ของงานต้นฉบบัเดมิ 

ยงัมีเพลงแปลงเพลงอ่ืนของตู้   ดิเรก  ท่ีได้เลียนเอาสําเนียงเดิมๆมาจากเค้าโครงของช่ือ

เพลงและท่อนร้องในงานต้นฉบบั  ดงัตอ่ไปนี ้

เพลงต้นฉบบั เพลงแปลง 

ฉนัเปลา่นา…เขามาเอง : พุม่พวง  ดวงจนัทร์ ผมเปลา่นา...มนัอ้าเอง 

กระแซะเข้ามาซ ิ: พุม่พวง  ดวงจนัทร์ กระแซะข้างเส่ียซ ิ

30 ยงัแจ๋ว : ยอดรัก  สลกัใจ 14 ก็แจ๋ว 

จําใจด ู: ยอดรัก  สลกัใจ จําใจเมา 

มอเตอร์ไซค์ทําหลน่ : ศรเพชร  ศรสพุรรณ มอเตอร์ไซค์ทําขาด 

หนไูมรู้่ : พุม่พวง  ดวงจนัทร์ ผมไมรู้่ 

สาวนาสัง่แฟน : พุม่พวง  ดวงจนัทร์ หวยเจ้าพอ่ 

ตารางที่ 52 ตารางแสดงรายช่ือเพลงอ่ืนๆของตู้   ดเิรก ท่ีเลียนสํานียงเดมิจากเพลงต้นฉบบั 

  

 ไมเ่พียงแตบ่ญุโทน  และตู้   ดเิรก จะหยิบยืมเอาเค้าโครงงานต้นฉบบัมาแปลงเพียงเท่านัน้  

ในผลงานทกุอลับัม้เพลงแปลงของศลิปินกลุม่โลกเบีย้ว  ก็ได้เอาวิธีการเดียวกนันีม้าล้อเลียนด้วย 
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วิมานดนิ : นันทดิา  แก้วบัวสาย วิมานจีน : โลกเบีย้ว 

ฝากรักเอาไว้ ฝากไปในแสงดวงดาว ฝากรักอาเก๊า อัง่เปาไปให้อาอึม้  

ท่ีสอ่งประกายวบัวาววาว อยูบ่นฟากฟ้า ท่ีสอ่งประกายวา่กึม่กึ่ม อยูบ่นเลา่เต๊ง 

ให้แสงสกุใส ได้เป็นเสมือนดวงตา มว่ยต๋ีสดใส ได้กินขนมในเขง่ 

คอยสอ่งมองเธอด้วยแวว ตา แหง่ความภกัดี อาแปะมองดดู้วยแววเซง็ อยากกินเก๊กฮวย 

เก็บฟ้ามาสาน ถกัทอด้วยรักละมนุ ต่ืนเช้าเตรียมของ ไก่ตอน เกีย้มบ๊วย คําบุง่ 

คอยห่มให้เธอได้อบอุน่  ก่อนนอนคืนนี ้ คอเป็ด ฮ้อยจ๊อทอดอุน่อุน่ เช่ียงชนุ เซีย่งจ๊ี 

ให้เสียงใบไม้ ขบักลอ่มเป็นเสียงดนตรี ให้เสียงประทดั ถดัไปเป็นเสียงดนตรี 

คอยกลอ่มให้เธอฝันดี ดี ให้เธอเคลิม้ไป ซนิเจียให้เธอยูอ่ี่อ่ี ฮวดเธอไช้เลย 

ตารางที่  53 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั วิมานดนิ และเนือ้เพลงแปลง วมิานจีน 

ตวัอย่างของเพลงแปลงของกลุ่มศิลปินโลกเบีย้ว  ซึง่โดยแท้จริงแล้ว เพลงแปลงเกือบทุก

เพลงแปลงของโลกเบีย้วนัน้  ได้เลียนล้อสําเนียง  ในท่ีนีห้มายถึง  เค้าโครงสร้างของท่อนร้องเดิม  

การใช้คําเดิมในเพลงต้นฉบับ  รวมถึงการใช้ประโยคเดิม  นําเอามาทําให้เกิดเนือ้หารวมถึง

ความหมายใหม่ๆในเพลงแปลงของพวกเขาด้วย  เช่น  ในเพลงวิมานดิน  ก็แผลงแปลงมาเป็น  

วิมานจีน  พร้อมกบัท่อนร้องในเพลงท่ียกไว้เปรียบเทียบในข้างต้น  ทําให้ผู้ ฟังอย่างเราๆไม่ต้องนึก

แคลงใจเลยวา่นําเอาเพลงใดมาแปลง   นอกเหนือจากทํานองท่ีจะเป็นท่ีคุ้นหแูล้ว  สําเนียงเดมิของ

เพลงต้นฉบับก็ยังคงอยู่  แต่เป็นการคงอยู่ในอีกรูปแบบหนึ่ง  ซึ่งก่อให้เกิดเป็นสุนทรียภาพ

เฉพาะตวัท่ีจะเกิดแก่บทเพลงประเภทนีเ้ท่านัน้  นัน่คือ  บทเพลงแปลง 

ตดิอยู่ในหวัใจ : ธงไชย แมคอนิไตย์ ตดิอยู่ในคุกเลย : โลกเบีย้ว 

เจอคนมาหลายคน เดนิชนก็หลากหลาย  เป็นโจรมาหลายปี ปีนทีก็ได้หลาย 

เจอกนัก็ทกัทาย แตไ่มเ่คยตัง้ใจจะจํา ขโมยใครก็ไมอ่าย และก็ยงัไมมี่คดี 

เจอกนัอีกครัง้ลืม บางทีต้องทวนซํา้ เลง็ ๆ อยูบ้่านนงึ ลยุมนัละ่คืนนี ้

คยุไปตัง้หลายคํา แตไ่มรู้่วา่ช่ืออะไร ด ูๆ วา่เงียบดี ก็บ้านนีท้่าทางจะรวย 

(ตดิอยูใ่นหวัใจ) ใจมนัจํา ทบทวนตอกยํา้เม่ือ

วนัท่ีเจอ   

(ตดิอยูใ่นคกุเลย) ดวงเคยดี เห็นทีอยา่งนีค้งดี

ไมอ่อก 

(ตดิอยูใ่นหวัใจ) ใจมีเธอ เผลอใจให้คดิเร่ืองเธอ

ทกุที 

(ตดิอยูใ่นคกุเลย) เขา่ หมดั ศอก เข้ามากระทุ้ง

ไมท่นัตัง้ตวั 
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ตดิอยู่ในหวัใจ : ธงไชย แมคอนิไตย์ ตดิอยู่ในคุกเลย : โลกเบีย้ว 

(ตดิอยูใ่นหวัใจ) ใจลอยไป เหมือนใจอยากเผย

ความในท่ีมี  

(ตดิอยูใ่นคกุเลย) หากอกึอกั นา่กลวัจ่ายกัษ์

เข้ามาซํา้ชวัร์ 

(ตดิอยูใ่นหวัใจ) ใจดีดีได้เจออยา่งนีม้นัเลยต้อง

ให้เธอ 

(ตดิอยูใ่นคกุเลย) คนมนักลวั ก็เลยต้องรับวา่

เรานัน้ทํา 

ตารางที่  54 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั ตดิอยูใ่นหวัใจ และเนือ้เพลงแปลง ตดิอยูใ่นคกุ

เลย 

จากตารางท่ี 54  เราจะเห็นได้ว่าเพลงแปลงเพลงนีไ้ด้เลียนล้อในช่วงท่อนร้องแรก  และ

ท่อนร้องท่ีเป็นคอรัส  รับขึน้มาในช่วงของท่อนฮุค  “เจอคนมาหลายคน เดินชนก็หลากหลาย”  ก็

แปลงไปเป็น  “เป็นโจรมาหลายปี   ปีนทีก็ได้หลาย”    นกัแปลงเพลงได้เอาคําว่า หลาย มาใช้ให้

เกิดเร่ืองราวใหม่ๆ    

โดยเฉพาะท่อนคอรัส  จากเพลงแปลงต้นฉบบั  ติดอยู่ในหวัใจ  ซึง่เป็นท่อนร้องท่ีแสดงให้

เห็นถึง  ความรักท่ีเกิดขึน้โดยฉับพลนั  และยงัคงตรึงอยู่ในหัวใจ  แต่ในเพลงแปลงกลบัเอามา

ล้อเลียน  เป็น ติดอยู่ในคุกเลย    ซึ่งตัง้แต่ตอนต้นของเพลงแปลงได้มีการปเูร่ืองเอาไว้เป็นเร่ือง

เก่ียวกบัโจร  ท่ีปีนเข้าบ้านคนอ่ืนไปขโมยทรัพย์สนิอยูเ่ป็นประจํา  เม่ือท่อนร้องได้ดําเนินมาถึงท่อน

ฮคุ  ก็ได้ปล่อยท่อนคอรัสล้อเลียนมาเป็นเช่นนี ้ ซึง่เป็น “การติด” เหมือนกนั  แต่เป็นการติดอยู่ใน

สถานการณ์หนึ่งท่ีแตกต่างออกไป  นับเป็นการนําเอาเค้าโครงท่อนร้องเพลงเดิมๆมาสร้างแก่น

เร่ืองใหม ่ ท่ีก่อให้เกิดทัง้สนุทรียภาพจากการเลียนล้อกบังานต้นฉบบั  พร้อมทัง้อารมณ์ขนัด้วย 

ด้วยความท่ีกลุ่มศิลปินโลกเบีย้วได้ออกอัลบัม้เพลงแปลงมาถึงสามอัลบัม้  ซึ่งล้วนแต่

บรรจุเพลงแปลงเอาไว้ในนัน้   จึงมีผลงานเพลงแปลงอ่ืนๆท่ีได้ใช้การล้อเลียนเช่นนีป้รากฏอยู่อีก

เป็นจํานวนหนึง่  ซึง่ในบางเพลงอาจจะปรากฏการเลียนสําเนียงเค้าโครงเดิมของท่อนร้องมากหรือ

น้อยก็ตามแต่  แต่ในทุกบทเพลงแปลงของกลุ่มโลกเบีย้วนีมี้การเลียนล้อกบัสําเนียงเดิมทัง้หมด  

ดงัจะยกตวัอยา่งบทเพลงแปลงอ่ืนๆ  ดงัตอ่ไปนี ้
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เพลงต้นฉบบั เพลงแปลง 

จริงไมก่ลวั : คริสตนิ่า  อากีลาร์ เราไมก่ลวั 

หมากเกมนี ้: อินคา หมากคํานี ้

ขอเพียงท่ีพกัใจ : มาลีวลัย์ เจมีน่า ขอเพียงท่ีพกัฟิน้ 

หวัใจขอมา : คริสตนิ่า  อากีลาร์ หวัใจรักป่า 

ขอร้อง : ใหม ่ เจริญปรุะ ขอเม้าท์ 

เธอผู้ไมแ่พ้ : ธงไชย  แมคอินไตย์ มนัผู้ ไมแ่พ้ 

จงเป็นสขุ เป็นสขุเถิด: ยูย่ี่ อลสิา อินทสุมติ จองเมรุ 

บอกวา่อยา่นา่รัก : ธงไชย  แมคอินไตย์ บอกให้อบไอนํา้ 

ระแวง : แมทธิว  ดีน ระบาด 

ถอยหน่อยครับ : ปีเตอร์ คอร์ปไดเรนดลั ถอนผิดครับ 

ตารางที่ 55 ตารางแสดงรายช่ือเพลงอ่ืนๆของกลุม่โลกเบีย้ว ท่ีเลียนสํานียงเดมิจากเพลงต้นฉบบั 

จากตวัอย่างทัง้หมดท่ีได้ยกมาทําให้เราเห็นว่าเพลงแปลงนัน้มีลกัษณะพิเศษเฉพาะตวัท่ี

ทําให้เกิดสนุทรียภาพขึน้เม่ือได้ฟัง  ดงัความคิดเห็นของผู้ ฟังเพลงแปลงท่านหนึ่ง  ดงันี ้ “ผมว่า

เร่ืองงานท่ีแตกตา่งกนัระหว่างเพลงสองเวอร์ชนั ทําให้เกิดสนุทรียะในการฟังได้นะ เพราะสําเนียง

หรือเนือ้หาท่ีล้อเลียนมา  ถ้าทําออกมาได้ดี ใกล้เคียงกบัต้นฉบบั  มนัก็ตลก อย่างเพลงไม่สู้  ก็หมด

สิวะ ท่ีแปลงจากต้องสู้  จึงจะชนะ มนัก็ทําให้คนฟังอย่างเราๆยิม้ขึน้มาได้แล้ว  อีกอย่าง อาจทําให้

เจ้าของงานเพลงต้นฉบบัมีความรู้สกึและกําลงัใจท่ีดี หากงานเพลงของคนท่ีแปลงนัน้ไม่กระทบแง่

ร้ายเลย” 

(ณฐัพล อินทราราม , สมัภาษณ์ , 11 กนัยายน 2555) 

 

 3.1.2. ลกูเลน่ทางภาษา 

เน่ืองจากเพลงไทยสากลเร่ิมเข้ามามีบทบาทมากขึน้ตัง้แตย่คุก่อนแล้ว  ในทศวรรษ 2530 

เป็นต้นมา  จึงมีการแข่งขนัทางธุรกิจเทปเพลงมากขึน้ตามไปด้วย  รวมถึงได้มีแนวทางการผลิต

ตามหลกัดนตรีสากลมากขึน้ตามลําดบั   แม้ในเพลงลกูทุ่งหรือเพ่ือชีวิต  ก็ยงัมีการนําเอาเคร่ือง
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ดนตรีสากลเข้ามาบรรเลงประกอบ แต่ก็ได้ปรับให้มีกลิ่นอายเฉพาะตวัของแนวเพลงเหล่านี ้ ใน

ด้านของเนือ้ร้องก็เช่นกนั  ได้มีการเรียบเรียงให้เป็นไปตามหลกัสากล  ไม่ได้มีลกัษณะเหมือนเพลง

ไทยยคุก่อนบางเพลงท่ีมีท่อน  มีวรรคลกัษณะเดียวกบัธรรมชาติของฉันทลกัษณ์ไทย   ผนวกกบั

ประเภทของดนตรี ถ้าดนตรีมีความเป็นไทยก็ควรมีสมัผสัแบบไทยอยู่บ้าง  แต่ถ้าเป็นเพลงสไตล์

สากลก็ต้องมีวิธีสมัผสัอีกลกัษณะหนึ่ง  ซึ่งเพลงแปลงในยุคนีไ้ด้เลียนแบบเอาเค้าโครงเดิมของ

เพลงไทยสมยันิยมท่ีมีอยู่หลากหลายแนว  ไม่ว่าจะเป็นลกูกรุง  ลกูทุ่ง และไทยสากลในแนวเพลง

ต่างๆ  ดงันัน้เนือ้ร้องเพลงแปลงในยุคนีไ้ด้เป็นไปตามการเรียบเรียงแบบสมยัใหม่เหล่านัน้ด้วย  

ความงดงามทางสมัผสัภาษาจึงอาจมีลดน้อยลงไปบ้าง  แต่ไม่ถึงกบัเลือนหายไปทัง้หมด  เพราะ

ถึงอย่างไรก็ตามเนือ้ร้องในเพลงควรแตง่ให้มีรสของบทกวี  ไม่ว่าจะอยู่ในแนวเพลงหรือภาษาใดก็

ตาม    

ยกตวัอยา่งเพลงแปลงท่ียงัคงมีความงามของสมัผสัทางภาษา  ในเพลงแปลงของบญุโทน  

เช่น เพลงท่าจะหลวม  เพลงนินจาเต่า  เป็นต้น  ในผลงานเพลงของตู้   ดิเรก  เช่น เพลง

มอเตอร์ไซค์ทําขาด  ในขณะท่ีผลงานเพลงแปลงของกลุม่โลกเบีย้วอาจมิได้มีความโดดเดน่ในเร่ือง

ของฉนัทลกัษณ์ในเนือ้เพลง  หากแตส่ิง่ท่ีโดดเดน่สําหรับเนือ้ร้องในเพลงแปลงยคุนีคื้อ  ลกูเลน่หรือ

ลีลาทางภาษา  ซึ่งมีการเลือกและนําเอาคําท่ีอยู่ในประเภทหรือหมวดหมู่เดียวกนั  นําเข้ามาร้อย

เรียงให้เป็นเร่ืองราวหรือแก๊กประจําเพลงได้   

 

เกิดเป็นคนต้องทนเหมือนดงัเขาทราย เปรียบมวยไทย ทองใบ เจริญเมือง 

 ผดุผาดน้อย หรือ พฒุ ล้อเหลก็ มะเฟือง วีระพล คา่ยพยคัฆ์อรุณ คา่ยศษิย์นิรันดร์ 

 แสนเมืองน้อย คนดงั สําราญศกัดิ ์เมืองสริุนทร์ สัง่หลกัหิน...ตอ่ยเข้าไป 

 ตีศอก ตีเขา่ เข้าตา หน้าแตก แอนตาซลิ แจกเข็มละ คร่ึงพนั 

 สามสบิเข็ม หม่ืนห้า หน้าจะแหกช่างมนั เฮ้ย...ต้อง สู้  ไมสู่้ ก็หมดสวิะ... 

 

 วงัจัน่น้อย คา่ย ส.พลงัชยั คา่ยเกียรตเิวียงไกร วิชาญน้อย พรทวี 

 ชาตชิายน้อย ฮิปปี ้โรเบร์ิต ราวี เดชาชยั คา่ยพนัธุ์ยทุธภมูิ ส.ศภุาวรรณ 
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 แสงเทียนน้อย เมธี อรุณ ศษิย์ศรีโสธร ประสาทหิน ยกัษ์สขุพิมาย 

 ตีศอก ตีเขา่ เข้าตา หน้าแตก แอนตาซลิ แจกเข็มละ คร่ึงพนั 

 สามสบิเข็ม หม่ืนห้า ตอ่สบิหนึง่มาเก้าพนั เฮ้ย...ต้อง สู้  ไมสู่้ ก็หมดสวิะ... 

 เจริญทรัพย์ คา่ยเกียรตบ้ิานช่อง เจริญทอง โอเล ่ก้องธรณี 

 ดีเซลน้อย เดชฤทธ์ิ เริงศกัดิ ์เป็บซี่ ปิยะพนัธ์ ลกูเจ้าแมไ่ทรทอง หรือศษิย์ยอดธง 

 โผน ก่ิงเพชร เมืองชยั พิชิต ศษิย์บางพระจนัทร์ ฉมวกเพชร ห้าพลงั 

 ตีศอก ตีเขา่ เข้าตา หน้าแตก แอนตาซลิ แจกเข็มละ คร่ึงพนั 

 สามสบิเข็ม หม่ืนห้า ฆา่ให้อีกห้าพนั เฮ้ย...ต้อง สู้  ไมสู่้ ก็หมดสวิะ... 

 ...ถ้าไมสู่้  ไมสู่้  ตหูมดแล้วนะ... 

 (ไมสู่้   ก็หมดสวิะ : บญุโทน  คนหนุ่ม) 

ในเพลงแปลงเพลงนีไ้ด้นําเอาทํานองของเพลงต้องสูจึ้งจะชนะ  ของเจินเจิน  บญุสงูเนิน  

มาล้อเลียน  จากเนือ้เพลงเดมิเป็นเนือ้หาเก่ียวกบัการให้กําลงัใจในการตอ่สู้กบัสิง่ตา่งๆในชีวิต  แต่

เม่ือได้นําเอามาแปลง  กลบักลายเป็นเร่ืองราวของนกัพนนัมวยคนหนึ่งท่ีเชียร์ให้นกัมวยคนท่ีตน

พนนั สู้ให้ชนะการแข่งขนั  เพ่ือท่ีเขาจะได้ไม่เสียพนนั  ซึง่ในเนือ้ร้องตา่งถกูเรียงร้อยไปด้วยช่ือของ

นกัมวย  นบัเป็นการรวบรวมเอาช่ือนกัมวยท่ีมีช่ือเสียงในช่วงเวลาตา่งๆมารวบรวมเข้าไว้ในเพลงๆ

เดียว   การแต่งเพลงแปลงโดยมีลกูเล่นทางภาษาเช่นนีน้บัเป็นเร่ืองน่าสนใจ และต้องเกิดมาจาก

การรู้จกัสิ่งต่างๆรอบตวัมากพอ  และสามารถนําเอาสิ่งเหล่านัน้มาร้อยเรียงให้เกิดเอกภาพและ

ความหมายในมิติใหม่ขึน้    ซึ่งบญุโทน ศิลปินเพลงแปลงในยคุนี ้ ได้คําให้สมัภาษณ์ถึงหลกัการ

แปลงเพลงของเขาไว้ดงันี ้

“เม่ือหยิบเพลงซกัเพลงหนึง่ขึน้มาปุ๊ บ  เราก็ต้องคิดแก๊กขึน้มาหนึ่งแก๊กและ  หนึ่งเพลง คือ 

หนึ่งแก๊ก  สมมติเป็นแต่งเพลงเก่ียวกับดอกไม้  ก็จะรวบรวมขึน้มาว่าดอกไม้มีดอกอะไรบ้าง  

ประมาณวา่ถ้าเราจะร้องเพลงอะไร ก็รวบรวมข้อมลูเก่ียวกบัสิง่นัน้มาให้ได้มากท่ีสดุ  อย่างเช่น เรา

จะแปลงเพลงเป็นเร่ืองเก่ียวกับนักศึกษา  ก็ต้องหาดูว่านักศึกษาเค้าชอบอะไร  ชอบหาความรู้  

ชอบเดินขบวน  ชอบไว้ผมยาว  ไม่ต้องแต่งตวัเหมือนนักเรียน  ถ้าจะแปลงเพลงอะไรก็ต้องหา



183 
 

วตัถุดิบตรงนัน้มา เวลาจะแปลงเพลงเร่ืองการเมือง  ก็ต้องดตูิดตามข่าวสาร  ว่าตอนนีเ้ค้าไปถึง

ไหนกนัแล้ว  อะไรเป็นคําฮิต  ฉายาจองรัฐมนตรีแตล่ะคน  วลีเดด็ท่ีเค้าพดูกนั ประมาณนี”้   

(บญุโทน  คนหนุ่ม , สมัภาษณ์ , 26 มีนาคม 2555) 

การเลน่กบัภาษาในลกัษณะนีน้ัน้ได้ก่อให้เกิดสนุทรียภาพขึน้ในผู้ ฟังเพลงแปลง  ดงัความ

คิดเห็นหนึ่งของผู้ ฟังท่านนี ้  “ผมชอบเพลง ไม่สู้ ..ก็หมดสิวะ ของ บญุโทน คนหนุ่ม เป็นการนําช่ือ

ของเหล่านักมวยไทยท่ีโด่งดงั  มาร้อยเรียงเป็นบทเพลงได้อย่างลงตวัและสนุกสนาน โดยมีการ

ปรับ Tempo ของดนตรีจากต้นฉบบัให้รู้สกึสนกุกบัเพลงอยา่งเหมาะสม” 

(ณฐัพล อินทราราม , สมัภาษณ์ , 11 กนัยายน 2555) 

ใครอยากกินเงาะโรงเรียน ส้มจกุส้มโอลิน้จ่ี 

ใครวา่เป็นของดี ๆ ใครจะกินก็ชา่งเถอะ 

ฝร่ังละมดุแตงโม แมงโก้ลําใยพทุรา 

ใครชอบก็ซือ้กนัมา ใครจะกินก็เอาเหอะ 

แตเ่รายืนยนัอยูเ่สมอ ทเุรียนสแิน่นอน 

องุ่นมะพร้าวมะยม ไมช่ื่นไมช่มเทา่ไหร่ 

ชมพูก่ระท้อนมะไฟ ใครจะลองก็เอาเหอะ 

แอปเปิลลกูท้อลองกอง ใครชอบก็กินเข้าไป 

ลางสาดขนนุแตงไทย เราไมกิ่นให้บานเบอะ 

พวกเรายืนยนัอยูเ่สมอ ทเุรียนสเิดด็จริง 

ชอบกินกนัมาไมว่า่เป็นผู้ชายและผู้หญิง 

ยิ่งได้ก้านยาวสกัพ ูอู้หไูมใ่ช่เลน่ 

แตห่ากวา่เป็นหมอนทองยิ่งดี 

ได้กลิน่ทีไร นํา้ลายก็สอกนัเตม็ท่ี 

ฉีก ๆ ทึง้ ๆ ขอเพียงชิมเนือ้เหลือง ๆ ซกัคํา 
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วนัไหนได้กินก็วนันัน้ แสนสบายใจ 

ความดนัทเุรียนสงู...ลด ๆ ลงมาหน่อย 

(ความดนั(ทเุรียน)สงู : โลกเบีย้ว) 

ในผลงานเพลงของกลุ่มโลกเบีย้วก็เช่นกนั  ได้มีการนําเอาทํานองเพลงความดนั(ทรุัน)สูง  

ของมาช่า  วฒันพานิช โดยเนือ้เพลงต้นฉบบัได้พดูถึงคนท่ีไม่ยอมใครง่ายๆ  ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองอะไร

ก็ตาม  แต่เม่ือได้เอามาแปลงเป็น ความดนั(ทเุรียน)สูง จาก ทุรัง  แผลงมาเป็น ทุเรียน  กลายไป

เป็นเร่ืองราวของคนท่ีชอบกินทุเรียนเป็นชีวิตจิตใจ  จนไม่สนใจผลไม้ชนิดอ่ืนๆ  ซึ่งถ้าดตูามเนือ้

เพลงแล้วจะพบว่าในเพลงมีการรวบรวมเอาช่ือผลไม้ประเภทต่างๆ  มาร้อยเรียงไว้ เช่น เงาะ  ฝร่ัง  

แตงโม  มะม่วง  พทุรา  เป็นต้น โดยเฉพาะทเุรียนท่ีมีการกล่าวถึงพนัธุ์ต่างๆของมนัด้วย  การเอา

ช่ือผลไม้หลากหลายประเภทมารวมไว้อยู่ในเพลงเดียวเช่นนี ้ นับเป็นลูกเล่นทางภาษาประการ

หนึ่งท่ีทําให้ผู้ ฟังเกิดภาพจดจําได้    และก่อให้เกิดแก๊กหรือว่าแก่นของเพลงในมิติใหม่ทาง

ความหมาย 

โอ้โอ โอ้โฮ ฉนัโตแล้วนะเน่ีย 

เลยอยากมีเมีย  เอาไว้เข่ียผงเข้าตา 

เชิญคนเชียร์  ช่วยหาเมียหนอ่ยหนา 

เฮอ... ไมท่ราบจะหาชาตใิด 

มีเมียลาว ก็กลวัเหม็นปลาแดก 

จะอยูก่บัเมียแขก ก็กลวัเจ็บดวงใจ 

มีเมียญวน หวัน่ลกูญวนเยอะไป 

เฮอ..จะรกในไทยแลนด์ 

* จะพาเมียญ่ีปุ่ นเข้ามา 
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ผลทางการค้า  แมก็่ดา่แสบแสน 

บอกวา่ ต้องรักหน้าไทยแลนด์ 

เมดอินเจแปน เข้ามาแนน่มากไป 

มองจนเพลีย หาเมียไมเ่หมาะ 

เลยเล่ียงลดัเลาะ วกมาเดาะเมียไทย 

ข้อสําคญัท่ีตวัฉนัถกูใจ 

เฮอ...มนัดา่ไทยชดัดี 

(หนุ่มเลือกเมีย : ตู้   ดเิรก) 

 แม้ ดิเรก  อมาตยกุล  จะออกผลงานเพลงแปลงมาน้อยกว่าทัง้สองศิลปินร่วมสมัย

เดียวกนั  แตใ่นเพลงแปลงของเขา  ยงัคงใช้ลกูเลน่ทางภาษาเช่นนีใ้สเ่ข้าไปในงานเพลงด้วย  เพลง

หนุ่มเลือกเมีย  ได้นําเอาทํานองเพลงดาวเรืองดาวโรย  ของพุ่มพวง  ดวงจนัทร์  มาแปลงเนือ้ร้อง

ใหมห่มด  กลายไปเป็นเร่ืองของชายหนุ่มท่ีกําลงัตดัสนิใจจะมีภรรยา  แตก็่ยงัพิจารณาอยูว่า่จะเอา

เป็นผู้หญิงเชือ้ชาติใด  ในเนือ้เพลงจะเห็นว่ามีทัง้เชือ้ชาติลาว  เชือ้ชาติญวน  เชือ้ชาติอินเดีย  เชือ้

ชาตญ่ีิปุ่ น  รวมทัง้เชือ้ชาตไิทย  ในท่อนร้องท่ีกลา่วถึงผู้หญิงในแตล่ะเชือ้ชาต ิ ก็จะมีท่อนร้องอ่ืนซึง่

เสริมความหมายใหม่เข้าไปร่วมด้วย  เช่น  “มีเมียลาว  ก็กลวัเหม็นปลาแดก”    นบัเป็นการ

รวบรวมเอาคนเชือ้ชาติต่างๆรวมถึงลกัษณะทางเชือ้ชาตินัน้ๆมาแต่งเป็นเนือ้ร้อง  ท่ีผู้แปลงเพลง

ต้องการจะส่ือให้แก่ผู้ ฟัง  และเป็นการเอาคําท่ีให้ความหมายถึงเชือ้ชาติต่างๆมาเรียงร้อย  ทําให้

เกิดลกูเลน่ทางภาษาประกอบอยูใ่นบทเพลง 

 นอกเหนือจากเพลงแปลงท่ีมีลกูเล่นทางภาษาท่ียกตวัอย่างไปในข้างต้นแล้ว  ก็ยงัมีเพลง

แปลงอ่ืนๆอยู่อีกจํานวนหนึ่งท่ีมีการเลน่กบัภาษาเช่นนี ้ โดยเฉพาะผลงานเพลงแปลงของบญุโทน  

คนหนุ่ม  เช่นเพลงเงินไม่ค่อยมี  เพลงจําใจลา  เป็นต้น 

 



186 
 

3.2. รสในเพลงแปลง 

สิ่งท่ีแตกตา่งไปอย่างสิน้เชิงท่ีเกิดขึน้ในเพลงแปลงยคุนี ้ คือการไม่ได้ให้สนุทรียภาพในรส

อ่ืนเลย  นอกเสียจาก “หาสยรส”  หรือรสแห่งความขบขนัเป็นสําคญั  ซึง่จะสงัเกตได้ว่าเพลงแปลง

ในยุคก่อน  ยงัมีการนําเอาทํานองเพลงดงัมาแต่งไปในเชิงท่ีให้อารมณ์ความรักในรูปแบบต่างๆ  

แตเ่พลงแปลงท่ีเป็นตวัแทนของยคุนี ้ ไมว่า่จะเป็นผลงานของบญุโทน  คนหนุ่ม  กลุม่นกัแสดงโลก

เบีย้ว  หรือ ตู้   ดเิรก  อมาตยกลุ  ตา่งมุง่เน้นไปท่ีความตลกขบขนัเป็นหลกั  โดยคาแรคเตอร์ของแต่

ละคนหรือแต่ละกลุ่มศิลปินเพลงแปลงในยุคนีต้่างเด่นชัดในเร่ืองของความตลก  และความ

สนกุสนาน  ซึง่สิ่งตา่งๆเหลา่นีก็้ได้สะท้อนออกมาในผลงานเพลงของพวกเขาเหล่านีด้้วย  ในยคุนี ้

ยคุแห่งความเป็นธุรกิจได้ผลกัดนัให้เพลงแปลงแสดงสนุทรียภาพแห่งความขบขนัออกมาได้อย่าง

มากมายและหลากหลาย  รสแห่งความขบขนันัน้ก็เป็นอีกปัจจยัหนึ่งท่ีทําให้เพลงแปลงกลายเป็น

งานสร้างสรรค์ท่ีแตกตา่งออกไปจากงานต้นฉบบั  ดงัความเห็นของผู้ ฟังเพลงแปลงท่านหนึง่   

“เนือ้หาในเพลงแปลงควรให้อารมณ์ความรู้สึกท่ีเหมือนกับฟังต้นฉบบั หรือไม่ก็ควรเป็น

แนวตลกไปเลย แต่ต้องตลกจริงๆ ฟังแล้วยิม้ได้ บางเพลงอาจมีเนือ้หาแนวทะลึง่บ้าง ก็เป็นเสน่ห์ 

อีกแบบหนึง่” 

(เดวิด พพิฒันางกรู , สมัภาษณ์ , 10 กนัยายน 2555) 

 

เนือ้หาในเพลงแปลงยคุนีก็้จะสามารถแบง่ออกอยา่งง่ายๆ ได้ 4 ประเภท  ด้วยกนั  ดงันี ้

1. เพลงแปลงท่ีมีเนือ้เ ก่ียวกีบชีวิตประจําวัน  ไม่ว่าจะเป็นสภาพชีวิตประจําวันหรือ

สถานการณ์ท่ีสามารถเกิดขึน้ในชีวิตประจําวนัได้ 

1.1. เพลงแปลงของบญุโทน  คนหนุ่ม  มีเพลงไม่สู้ ก็หมดสิวะ , ฉนัเป็นสิวคนหนึ่ง  , ดอก

ตําแย , เพลงท่าจะหลวม 

1.2. เพลงแปลงของกลุ่มนกัแสดงโลกเบีย้ว  มีเพลงเราไม่กลวั , ฝากโซ้ย , หมากคํานี ้ , 

ขอเพียงท่ีพักฟื้น , คนช่ือถุย , ตูดหมึก , วิมานจีน , แมวทะเล้น , พริกท่ิมหู , เค้าชอบแหละ ,       
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ขอเม้าท์ , ติดอยู่ในคกุเลย , ความดนัทุเรียนสงู , เบื่อเธอ , เสียด๊อก , คาเงิน , จองเมรุ , ไว้จอน , 

บอกให้อบไอนํา้ ,  อยา่มวัอิจฉา , แพ้ใจ(ไพน่รก) , ระบาด , ถอนผิดครับ , นอนไมห่ลบั(เฮ้อ) 

1.3.เพลงแปลงของตู้   ดิเรก  มีเพลงผมเปลา่นา มนัอ้าเอง , เพลงจําใจเมา , เพลงหวยเจ้า

พอ่  

2. เพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัผู้หญิงผู้ชายหรือความสมัพนัธ์ระหว่างหญิงชายใน

รูปแบบตา่งๆท่ีหลากหลาย 

  2.1.เพลงแปลงของบุญโทน  คนหุน่ม  มีเพลงหนุ่มแม่ยก , เพลงสาวเจ๊ียวจ๊าว , เพลง

ลกูโป่งสวรรค์ , เพลงเจ๊กเย็บจกัร , เพลงพริกจิม้เกลือ , เพลงเอายกทรงคืนไป , เพลงอ๊ะ อ๊ะ ใหญ่ , 

เพลงยกทรงทดัทรวง 

2.2.เพลงแปลงของกลุม่นกัแสดงโลกเบีย้ว  มีเพลงพกัร้อน , ฉนัเลยนอนเปล , เสียวนะ , ก็

เลกิกนัละ , อ้วกเลย  

2.3. เพลงแปลงของตู้  ดเิรก  มีเพลงหนุ่มเลือกเมีย  , เพลงมีเวรรอ ,เพลงกระแซะข้างเส่ียซิ 

, 14 ก็แจ๋ว , ผมไมรู้่  , เพลงอือฮือ้ อ้วนจงั , เพลงมอเตอร์ไซค์ทําขาด  

3. เพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัการเสียดสี แดกดนัสงัคม 

3.1. เพลงแปลงของบุญโทน   คนหนุ่ม  มีเพลงนินจาเต่า, ชาติหน้า , เงินไม่ค่อยมี ,       

จําใจลา 

3.2. เพลงแปลงของกลุม่นกัแสดงโลกเบีย้ว  มีเพลงเลอะเทอะ , ตกงาน , มนัผู้ ไมแ่พ้ 

4. เพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาเตือนใจ  รณรงค์ให้ผู้คนปรับเปล่ียนพฤตกิรรมเพ่ือสงัคมท่ีดีกวา่ 

4.1. เพลงแปลงของบญุโทน   คนหนุ่ม   มีเพลงเป็นเอดส์ทําไม 

 4.2. แปลงของกลุม่นกัแสดงโลกเบีย้ว  มีเพลงหวัใจรักป่า , ขยะภิวตัน์ 
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เน่ืองจากเพลงแปลงส่วนมากในยุคนีมุ้่งให้เกิดความขบขนัเป็นสําคญั  เราจึงพบวิธีการ

เล่นตลกกบัสิ่งต่างๆได้อย่างหลากหลาย  อนัก่อให้เกิดรสแห่งความขบขนัขึน้ในบทเพลงแปลงได้  

จงึขอจําแนกออกมาเป็นลกัษณะการเลน่ตา่งๆ  ดงันี ้

 

3.2.1. การเลน่ตลกกบัเร่ืองในชีวิตประจําวนั 

เพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาเร่ืองราวเก่ียวกบัชีวิตประจําวนั สว่นใหญ่แล้วได้มีการส่ือสารอารมณ์

ขนัท่ีนําเอาเร่ืองราวหรือสภาพในชีวิตประจําวนัท่ีเราสามารถพบเห็นได้โดยทัว่ไป  ไมว่า่จะเป็นเร่ือง

ท่ีเกิดกบัตนเองหรือผู้ อ่ืน  นําเอามาเล่า  มาล้อลงไปในเนือ้หาเพลงแปลงเหล่านี ้ ทําให้เกิดความ

ตลกขบขนัขึน้ 

ในผลงานเพลงแปลงของตู้   ดิเรกได้มีการนําเอาเร่ืองในชีวิตประจําวนัมาแต่งเป็นเพลง

แปลงเช่นเดียวกัน  ยกตวัอย่างเช่น เพลงจําใจเมา  ซึ่งแปลงมาจากเพลง จําใจลา  ของยอดรัก 

สลกัใจ  โดยมีเนือ้หาเก่ียวกบัผู้ชายท่ีมีนิสยัชอบด่ืมสรุา  ไมว่า่จะเป็นสถานการณ์ใดๆของชีวิต   

“เอนกายพิงเสา กนัหน้าเราลงไปท่ิม  ไมพ่ิงแล้วหวัมนัท่ิม   

เพราะเราอ่ิมเราด่ืมสรุา  ทัง้ปีมีเร่ืองให้เมา   สขุเศร้าเมาได้ละหวา   

ลกูได้ปริญญา  ก็เอาสรุาด่ืมฉลอง  น้องเมียตัง้ท้องก็ต้องเมา 

เมียบน่ก็ด่ืมสรุาครัน้โดนเมียดา่ ก็มานัง่กินเหล้า  

ทัง้บ้านพอ่ตาแมย่าย ตดิเหล้าหวัสา่ย  ไมเ่มาก็ต้องเมา”  

(จําใจเมา : ตู้  ดเิรก) 
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ตวัอย่างของเพลงอ่ืนๆท่ีมีการนําเอาปัญหาหรือสิ่งท่ีสามารถพบเจอในชีวิตประจําวัน  

รวมทัง้ประสบการณ์ตา่งๆ มาล้อเลียนในเพลงแปลง  อีกตวัอยา่งหนึง่ 

 

เพ่ือนมนัขีลื้ม ยืมเงินเราไปไมจํ่า  หนําซํา้วา่เราเป็นหนีม้นั  แถมยงัขีโ้กง ขนเอาทัง้โอง่และขนั   

สากครกเพ่ือนยงัผนัเข้าโรงจํานํา  พดัลม ทีวี หวีอนัเดียวมนัก็เอา  รองเท้าฟองนํา้ยงัจ๊ิกไป  

เขียนช่ือของมนั ไว้บนหน้าผากคนใช้  ขีดเส้นใต้เอาไว้ วา่มนัช่ือถยุ   

เขียนวา่มนัน่ะแฮ้ปเงินของเราไปนาน เขียนวา่มนัน่ะเล้ว...เลว   

เขียนไปแปะทัง้รถไฟ รถเมล์ เรือเร็ว  เลว...มนัเลวยิ่งกวา่เลว 

                                        

(คนช่ือถยุ : โลกเบีย้ว) 

ยังมีอีกหลากหลายบทเพลงแปลงท่ีนําเอาเร่ืองในสภาพชีวิตประจําวันมาล้อเลียนกัน  

เช่นเดียวกนักบัสองเพลงท่ียกตวัอยา่งไปข้างต้น  เพลงจําใจเมา  นกัแปลงเพลงก็ได้นําเอาชีวิตของ

ชายขีเ้มามาเขียนลงไปในเนือ้ร้อง  ในขณะท่ีเพลง คนชื่อถยุ ก็พดูถึงเร่ืองของคนประเภทหนึ่งท่ีมี

นิสัยชอบยืมของของผู้ อ่ืน  แล้วไม่ยอมนํามาคืน  ทัง้หมดล้วนเป็นเ ร่ืองราวท่ีเกิดขึน้ใน

ชีวิตประจําวนัหรือเป็นประสบการณ์ท่ีหลายคนอาจเคยพบเจอ  ไม่ว่าจะด้วยตนเองหรือเป็นเร่ือง

ของคนใกล้ตวั  เอามาเลียนล้ออยู่ในเนือ้หาของบทเพลงแปลง  แม้จะไม่ได้ทําให้หวัเราะออกมา

ทนัทีท่ีได้ฟัง  แตก็่คงนกึขบขนักบัสภาพชีวิตท่ีเป็นเร่ืองจริงเหลา่นีอ้ยูไ่ม่น้อย 
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3.2.2. การเลน่ตลกกบักลไกของเร่ือง 

 

โอ๊ะ ๆ ๆ ๆ โอะ ๆ ออย โอะ ๆ โอะ่โอะอ๊อย 

คดิ ๆ แล้วแค้นมนัจริง ๆ มนัยําจนหน้าตาเราเละ 

 

ท่าทางจะเอาไมอ่ยู ่ยิง่ดยูิง่ชกัจะกร่อย 

จ๊ิกโก๋ปากซอยท่ีมนัชกเราเม่ือวานนี ้

เห็นเราไมเ่คยชกตอ่ย ก็เลยมาไถบหุร่ี 

ไอ้เราไมมี่ บอกอยา่งงีม้นัเลยตอ่ยหน้าเรา 

 

เพราะเราก็เหมือนเก่า นิสยักลวั ๆ กล้า ๆ 

เรียกมนัวา่ป๋า ก็ไมรู้่มนัจะยอมไหม 

เห็นมนัก็มือไม้ออ่น รู้ตวัวา่สู้ไมไ่ด้ 

ถึงวานพวกนาย เจอะท่ีไหนให้นายดกัชกมนั 

 

ฝากให้นายเลาะฟัน ช่วยอดัให้มนัย้ายซอย 

ปลอ่ยเอาไว้มนัก็เป็นอนัธพาล 

ก็ยงังัน้เลยต้องวานให้นายโซ้ย 

 

เอามนัเลย เอามนัเลย โดนเตม็ ๆ เอาให้นอนไปเลย 

เลง็ปลายคางเอาให้คลานไปเลย มนัยงัเคยทําให้คางเราบวม 

 (ฝากโซ้ย : โลกเบีย้ว) 

เพลงนีแ้ปลงมาจากเพลงฝากเลีย้ง  ของเจ  เจตริน  โดยแปลงไปเป็นสถานการณ์ของคนท่ี

โดนอนัธพาลรังแกมา  แต่ด้วยพละกําลงัท่ีมีอยู่  จึงยงัไม่สามารถท่ีจะจดัการกบัคนเหล่านัน้ด้วย

ตนเองได้  จึงต้องวานคนอ่ืนให้ช่วยจดัการแทน  และเม่ือไม่สามารถรับมือได้กบัคนท่ีแข็งแรงกว่า
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ได้  จึงต้องทําเป็นยอมจํานน  โดยความจริงแล้วก็ไม่ได้อยากยอม  แต่ก็ต้องยอมอยู่เบือ้งล่าง  

ถึงกบัเรียกคนท่ีมารังแกตนเองว่า ป๋า  โดยทําไปเพ่ือให้รอดปลอดภยัจากจ๊ิกโก๋  ดงัจะเห็นได้จาก

ท่อนท่ีร้องวา่ 

“เพราะเราก็เหมือนเก่า นิสยักลวั ๆ กล้า ๆ  เรียกมนัว่าป๋า ก็ไม่รู้มนัจะยอมไหม  เห็นมนัก็

มือไม้ออ่น รู้ตวัวา่สู้ไมไ่ด้  ถึงวานพวกนาย เจอะท่ีไหนให้นายดกัชกมนั” 

 นบัเป็นเนือ้เร่ือง ความคิดและการกระทําท่ีดขูดัแย้งกนัในที  คล้ายๆกบัตลกสถานการณ์  

และเป็นสถานการณ์ท่ีมีความปรารถนาท่ีสวนทางกนั  กลา่วคือ อยากจะจดัการกบัอนัธพาลพวกนี ้ 

แตรู้่ตวัวา่สู้ไมไ่ด้ จงึต้องทําเป็นยอมและฝากให้คนอ่ืนช่วยจดัการแทน    ทัง้นีล้กัษณะการเลน่ตลก

เช่นนีย้งัพบในเพลงอ่ืนอีกเช่น  เพลงอว้กเลย  ของกลุ่มโลกเบีย้ว  เพลง 14 ก็แจ๋ว  ของตู้   ดิเรก  

เป็นต้น 

3.2.3. การเลน่ตลกกบัทฤษฎีปลดปลอ่ย 

ในยคุนีเ้พลงแปลงของบญุโทน  จะมีความลามก ทะลึง่ตงึตงัเข้ามาปะปนอยู่โดยมาก  ไม่

ว่าจะเป็นเนือ้ท่ีพดูถึงอย่างตรงไปตรงมาในเร่ืองเพศ  หรือเร่ืองท่ีมีนยัไปทางเร่ืองเพศก็ตาม  ซึ่งก็

เป็นไปในแนวทางเดียวกนักบัเพลงแปลงบางเพลงของบญุธรรมในยคุก่อนท่ีมีเนือ้หาลามก ทะลึง่

ตึงตงัเช่นเดียวกนั  โดยตวับุญโทนเองก็มีความช่ืนชอบในผลงานของบุญธรรมอยู่แล้ว  กอปรกับ

ตวัเองเป็นคนตลก  ชอบเร่ืองตลก  จึงคิดและแตง่เพลงแปลงเร่ือยมา  และจะใสค่วามทะลึง่ลงไป

ด้วยในบางเพลง 

“ความหมายของเพลงแปลงคือ จะต้องสนุกสนาน ใช้ทํานองเพลงอ่ืน ตลก และแกม

ทะลึ่งๆหน่อย  เม่ือก่อนจะเน้นทะลึ่งๆ  แต่ปัจจุบนัก็กลายเป็นสุภาพมากขึน้ได้  ร้องได้ตามงาน

ทั่วไป  สงัคมรับได้  เป็นเพลงท่ีคนฟังแล้วยิม้ ไม่ถึงกับหัวเราะก๊าก  แต่พอฟังแล้วก็มีความสุข  

ตลก”   

 (บญุโทน  คนหนุ่ม , สมัภาษณ์ , 26 มีนาคม 2555) 
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เพลงท่ีคอ่นข้างจะเป็นเพลงท่ีต้องการส่ือความทะลึง่ออกมาอย่างชดัเจน  คือ เพลงสาว

เจ๊ียวจ๊าว แปลงมาจากเพลงสาวรําวง  ของอ้อย  กะท้อน ซึง่ในเพลงก็มีการเลน่กบัคําว่า เจ๊ียวจ๊าว 

โดยเนือ้หาในเพลงแปลงเป็นเร่ืองเก่ียวกบัการได้มาเป็นนกัร้องเพลงแปลงเม่ือตอนอาย ุ15   เพลง

แปลงท่ีเขาร้องสว่นใหญ่จะเป็นเก่ียวกบัเร่ืองสปัดน  เวลาขึน้แสดงร้องเพลงแปลงก็ไม่อยากจะร้อง

เงียบเหงาอยู่เพียงคนเดียว  อยากให้คนฟังมาร่วมกนัส่งเสียงเจ๊ียวจ๊าวไปพร้อมๆกนัด้วย  แต่ใน

เพลงแปลงได้เน้นยํา้ถึงคําว่า เจ๊ียวจ๊าว หลายครัง้ โดยเฉพาะคําว่า  เจ๊ียว    ซึง่เป็นคําท่ีเราใช้เรียก

อวยัวะเพศชายในภาษาพดูทัว่ไป  โดยเฉพาะในท่อนท้ายเพลงท่ีมีความชดัเจนท่ีจะเล่นกบัความ

ลามาก  ทะลึง่ตงึตงั  ในท่อนท่ีว่า “มาสง่เสียงเจ๊ียว  แล้วสง่เจ๊ียวออกมา”  นบัได้ว่าเป็นเพลงแปลง

ท่ีเลน่กบัเร่ืองทางเพศอยา่งเห็นได้ชดั   

ฟังแล้วสนกุจะทําให้ทกุข์ทา่นคลาย   

ผู้ใหญ่บางรายบอกลามกหนกัหนา 

หากลามกก็ลามกเพียงวาจา   

ไมไ่ด้แก้ผ้าอยา่งดารินได้ยินไหม 

หากถือศีลแล้วดดูารินเปลือยกาย   

ยกทรงไมใ่สล่ะ่ชอบใจเฮฮา 

เจ๊ียวจ๊าวกนัหน่อย   อยา่ปลอ่ยให้ร้องคนเดียว   

มาสง่เสียงเจ๊ียว  แล้วสง่เจ๊ียวออกมา 

นัง่กนัเฉยเด๋ียวก็เลยไมฮ่า  เจ๊ียวเป็นเวลา  

ถ้าเอามาได้ยนิไหมสง่เสียงเจ๊ียว  เด๋ียวเดียวเจ๊ียวมากมาย 

เจ๊ียวยาวเจ๊ียวใหญ่  เลยโบกมืออําลา 

(สาวเจ๊ียวจ๊าว : บญุโทน  คนหนุ่ม) 
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  เพลง เอายกทรงคืนไป  แปลงมาจากเพลง เอาความรักเธอคืนไป  ของดอน  สอน

ระเบียบ  โดยเนือ้เพลงเป็นเร่ืองท่ีสามีพดูกบัภรรยาของตวัเองในเร่ืองของทรวดทรงท่ีไม่ได้เป็น

เหมือนก่อนแล้ว  อะไรๆก็ไมน่่าดไูปเสียหมด 

มาเอายกทรงเธอคืนกลบัไป 

อกหกัอกพงัยงัตัง้ทรง  ฉนันีง้งจงั  เห็นของฝร่ังยงัน้อยใจ 

โอ้วา่โอ้  แสนโตจงั  ฝร่ังคนนัน้ยกทรงไมใ่ส ่

เห็นทรวดทรงรําไร  ฉนัเห็นเธอไมมี่เสือ้ใน 

เห็นเห็น อือ้หือ ซือ้ๆให้ใส ่ อจุาดแคไ่หนไมง่าม 

ซือ้ให้เธอนัน่แหละ  ซือ้ให้เธออยา่งจริงใจ 

เสือ้ชัน้ใน  ชดุชัน้ใน  เธอถอดเอาไว้ไมจํ่า 

มาเอายกทรงเธอคืนกลบัไป (มาเอายกทรงเธอคืนกลบัไป) 

ตดัจิตตดัใจ โยนให้เธอแล้วไงไมใ่ส ่  คดิหาเสือ้ใหมม่าเย้ยกนั 

โอ้วา่โอ้ เหมือนแตงโม  ถ้าเธอโมโหก็ไมต้่องใส ่

เห็นแล้วเซง็จะตาย  ฉนัเห็นเธอน่ะยานเทา่ยาย 

เห็นๆยานอยูห่นูๆ ไมใ่ส ่ อยา่ถอดได้ไหม  ไมง่าม 

เละเทา่ยายนัน่แหละ  เละเท่ายายอยา่งจริงใจ 

เสือ้ชัน้ใน  ชดุชัน้ใน  ถอดฝากเอาไว้ไมจํ่า  มาเอายกทรงเธอคืนกลบัไป 

(เอายกทรงเธอคืนไป : บญุโทน  คนหนุ่ม) 

จากเนือ้เพลงของทัง้สองเพลงนีไ้ด้มีการพูดถึงเร่ืองเพศ  ไม่ว่าจะเป็นคําท่ีใช้เรียกเคร่ือง

เพศของผู้ชาย  หรือการวิพากษ์วิจารณ์เคร่ืองเพศอย่างหน้าอกในเพศหญิงอย่างเปิดเผย  ตรงกนั
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กบัทฤษฎีการปลดปลอ่ยท่ีเม่ือใดก็ตามท่ีการท่ีผู้ใหญ่เอาเร่ืองใต้สะดือ  หรือเร่ืองตาเถรยายชีมาพดู  

แล้วก็หวัเราะสนกุกนั  เพราะเร่ืองเหลา่นัน้เป็นเร่ืองต้องห้ามในสงัคม  เม่ือได้พดูปลดปลอ่ยออกมา  

ก็เป็นเร่ืองขบขนัและเร่ืองสนกุอยา่งวา่ 

  เพลงหนุ่มแม่ยกก็เป็นอีกเพลงท่ีใช้การเล่นตลกกับทฤษฎีนี ้ ตามเนือ้เพลงท่ีมีการ

กล่าวถึงข้อดีของการมีแม่ยก นอกจากจะได้สตางค์จากแม่ยกแล้ว  ยงัได้มีเพศสมัพนัธ์กบับรรดา

แม่ยกเหล่านัน้ด้วย  มีการพูดถึงการมีเพศสมัพนัธ์กันอย่างตรงไปตรงมา  มีการใช้คําของอากัป

กริยาของการมีเพศสมัพนัธ์อยา่งชดัเจน  เช่นคําวา่ “ปี”้   

 “นอนดกึประเด๋ียวประดา๋ว   ต้องการอยา่งเดียวละเงินซือ้อาหาร  อยู่ดีกินดี ปีก้นัสําราญ  

ช่วยบริหารบัน้เอวเป็นผล  ภรรยาท่ีได้มาทกุคน  มีแต่ยากจนข้นแค้นไม่รวย  ไม่เหมือนแม่ยกมีแต่

ให้เรา  เลีย้งเบียร์  เลีย้งเหล้า  เหมือนเราถูกหวย  มีเมียทําไม  มีไปก็ซวย   มือพ่ีทํารวย  แต่เมีย

ช่วยทําจน  อยา่อยูค่นเดียวทําไมให้โง่  หาแมย่กกนัเถอะพวกเรา” 

(หนุ่มแมย่ก : บญุโทน  คนหนุ่ม) 

ยงัคงมีเพลงท่ีมีลกัษณะเนือ้หาเช่นนีป้รากฏอยู่ในเพลงแปลงของบญุโทนอยู่อีกเป็นจํานวน

หนึ่ง  เช่น เพลงลูกโป่งสวรรค์  เพลงยกทรงทดัทรวง  เป็นต้น  บางเพลงก็มีการพดูถึงเร่ืองเก่ียวกบั

เร่ืองเพศอย่างตรงไปตรงมา  ขณะท่ีบางเพลงก็แสดงเป็นนยัทางเร่ืองเพศ  เม่ือผู้ ฟังได้เข้าใจกับ

ความหมายโดยนยันัน้แล้ว  ก็คงไมย่ากท่ีจะยิม้หรือหวัเราะออกมากบัความหมายแฝงนัน้ 

 

3.2.4. การเลน่ตลกทางความคดิและเสียดสี 

“นัน่แหละคือการตกงาน ท่ีฉันต้องทนต้องเจอ  ทุ่มเทไปแทบเบลอ เจ้านายไม่ยอมใส่ใจ  

แตว่า่คนท่ีเลีย งานเสียก็ยงัรอดไป  ไมเ่ลียก็เสร็จ ก็คงได้เป็นพวกตกงานชวัร์” 

(ตกงาน : โลกเบีย้ว) 
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ในเพลงตกงาน ซึง่แปลงมาจากเพลงกดดนั  ของเสาวลกัษณ์ ลีละบตุร  ผู้แตง่ได้หยิบเอา

เร่ืองของคนตกงานมาเป็นประเด็นในการล้อเลียนเสียดสี  ว่าคนท่ีไม่รู้จกัการประจบประแจงมกัจะ

เป็นคนท่ีต้องตกงาน  คํากลา่วนีเ้ป็นเสมือนข้อความท่ีเสียดสีในอย่างแสบสนัต์  คล้ายกับตลกร้าย

นัน่เอง 

ในขณะท่ีเพลงมนัผู้ไม่แพ้ แปลงมาจากเพลงเธอผู้ไม่แพ้  ของธงไชย  แมคอินไตย์   ใน

เนือ้หาของเพลงแปลงได้พดูถึงเร่ืองของครูสอนมวยคนหนึ่งท่ีสอนมวยให้กบัคนท่ีมีอิทธิพล  หรือท่ี

เรียกกนัวา่ มาเฟีย  ซึง่มาเฟียเหลา่นี ้ ไมว่า่จะขึน้ชกก่ีที  ก็ไมเ่คยแพ้  ไมใ่ช่เพราะชกดี  แตเ่พราะใช้

อิทธิพลท่ีตวัเองมีมาโกงการแขง่ขนั  ตามเนือ้หาในเพลงท่ีร้องวา่ 

“ต่อยมวยวนัไหน โดนชกไปก่ีที ยงัลกุได้อีกครัง้  ก็กรรมการมนันบันาน  ปิดประตแูพ้ จะ

แตกก่ีแผลก็ตาม มนัยดัเงินอย่างเคย  ชกกันเห่ยแทบตายก็เป็นฝ่ายชนะคะแนน  (ชกไปเหอะไอ้

ควาย ยงัไงก็ชนะคนเดียว)” 

(มนัผู้ ไมแ่พ้ : โลกเบีย้ว) 

จะเห็นได้วา่ทัง้สองเพลงนีเ้ป็นเพลงท่ีพดูถึงพฤตกิรรมท่ีในแง่ลบของผู้คนในสงัคมบางกลุม่  

หลายๆอย่างในสงัคมไม่ได้ตัง้อยู่บนความถกูต้องและยตุิธรรมเสมอไป  ทําให้เกิดความเหล่ือมลํา้

ตา่งๆในสงัคมขึน้มา  ซึง่การล้อเลียนเช่นนีเ้ป็นการเลน่ตลกทางความคิดและเสียดสี (comedy of 

ideas and satire) เป็นการล้อเลียนเสียดสีชีวิตจริง  สามารถทําให้หวัเราะได้กบัเร่ืองเครียด หรือ

กบัตวัเอง  ตามบนัไดตลก 6 ขัน้  แนวคดิของ Thompson(1946)   

ไม่เพียงแต่จะเสียดสีเฉพาะกลุ่มสงัคมเล็กๆแต่เพียงเท่านัน้  เพลงแปลงในยุคนีย้ังแฝง

เร่ืองราวบางอย่างท่ีต้องการนําเสนอพฤติกรรมบางประเภทของคนในสงัคม  ในลกัษณะท่ีเป็น

ปัญหาระดบัของสงัคมท่ีใหญ่ขึน้มาอีก   เป็นความขดัแย้งท่ีทําให้เกิดความเดือดร้อนแก่ผู้คนท่ีไม่

รู้อิโหน่อิเหน่  เร่ืองราวเหลา่นีป้รากฏอยู่ในเพลงแปลงของบญุโทน  คนหนุ่ม  ซึง่แปลงมาจาเพลง

วิชามาร  ของเท่ห์  อเุทน  พรหมมินทร์ 
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อยากจะรู้วา่ใครกนัวะเอาไฟมาใสห้่องเรียน 

เลน่เอาฉนัอดเรียน  ฝีมือแนบเนียน  อดเรียนวชิา 

ใครรู้ตวัรีบบอก  หยอกรุนแรง มนัแกล้งกนัน่ีหวา่ 

ยะลา  ปัตตานี  นราธิวาส  สงขลา  มาให้เรารู้ตวั 

ใครมาเผาโรงเรียน  เราเสียเหีย้นเตียน แล้วจะเขียนท่ีใด 

อยูดี่คดิจดุไฟ  เอาเสียวอดวาย  โธ่ใจไมช่วัร์ 

ห้องเรียนเป็นจณุ  โคตรทารุณมาลุ้นกนัตวัตอ่ตวัส ิ

เอาไฟจดุโรงเรียนจนเตียนนา่ปวดหวั  กลวัจะไมมี่ท่ีเรียน 

คงเป็นนินจาเตา่  ท่ีเผามนัคงไมใ่ช่คน 

มีกระดองหุ้มตน  ฝึกฝนได้อยา่งช่ําชอง 

ความเสียหายหลายตอ่  คอยงัมดุในกระดอง 

แม้นจบัมาได้  ต้องเอาไฟจดุสมอง  กระดองก็ไมต้่องโชว์ 

(นินจาเตา่ : บญุโทน  คนหนุม่) 

ตามเนือ้หาในเพลงสะท้อนถึงปัญหาในจงัหวดัชายแดนภาคใต้  ท่ีมกัเกิดเหตกุารณ์เผา

สถานท่ีต่างๆ  ไม่ว่าจะเป็นวดั หรือโรงเรียน โดยมีการล้อเลียนเสียดสีเหมือนกับสองเพลงก่อน  

กล่าวคือ เพลงตกงาน และเพลงมนัผูไ้ม่แพ ้ นอกจากนีย้งัเล่นกบัความคิดท่ีว่า  คงจะเป็นนินจา

เต่าท่ีมาก่อการร้ายเช่นนี ้ เน่ืองจากมีการฝึกวิชามาเป็นอย่างดี   และยงัมีท่อนร้องท่ีเสียดสีต่ออีก

ว่า เม่ือก่อการร้ายได้สําเร็จ  ก็หนีไปมดุอยู่ในกระดอง  ซึง่เป็นความหมายโดยนยัเชิงเปรียบเทียบ  

วา่เม่ือทําความผิด  ก็หดหวัอยูใ่นกระดอง ตามท่อนท่ีร้องวา่ 
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“คงเป็นนินจาเต่า  ท่ีเผามนัคงไม่ใช่คน  มีกระดองหุ้มตน  ฝึกฝนได้อย่างช่ําชอง  ความ

เสียหายหลายตอ่  คอยงัมดุในกระดอง  แม้นจบัมาได้ ต้องเอาไฟจดุสมอง  กระดองก็ไมต้่องโชว์” 

เพลงแปลงต่างๆเหล่านีล้้วนนําเอาเร่ืองจริงท่ีเกิดขึน้ในสงัคมมาล้อเลียนและเสียดสีอยู่ใน

ที  เช่นเพลงนีไ้ด้นําเอาผู้ ก่อการร้ายมาเปรียบเป็นนินจาเต่า  ซึง่เม่ือฟังเนือ้หาโดยรวมแล้วก็พอจะ

ทราบถึงจดุประสงค์ของนกัแตง่เพลงๆนีว้่าต้องการจะเสียดสีประเด็นหนกัๆของสงัคมให้ออกมาใน

แนวตลกขบขนั  แตท่ัง้นีก็้ได้แฝงอะไรบางอยา่งไว้ให้ผู้ ฟังตระหนกัถึงด้วย 

“จุดเด่นในเพลงแปลงของผม  คือเน้นตลก  เนือ้หาสาระ ฟังแล้วได้ฉุกคิด  เพราะว่าเอา

หลกัความจริงมาแต่งเพลงแปลง  ไม่ได้เป็นเร่ืองสมมติ  เร่ืองครอบครัว  ผวัเมีย  การเมือง  ไม่ใช่

เร่ืองเพ้อฝันเหมือนเพลงแนวอ่ืนๆ   เอาเร่ืองจริงมาล้อเลน่  ล้อเลียน”  

 “สิ่งท่ีอยากถ่ายทอด ก็คือการเอาความจริงมาบอกต่อสงัคม  โดยบอกไปในเชิงล้อเลียน  

ไมใ่ช่เพลงเพ่ือชีวิต  ท่ีเนือ้หาหนกัๆ  แตเ่พลงแปลงเอามาล้อเลียนโดยเน้นตลก” 

(บญุโทน  คนหนุ่ม , สมัภาษณ์ , 26 มีนาคม 2555) 

นอกจากนีย้งัมีเพลงแปลงอีกจํานวนหนึ่งซึง่เลน่กบัการเสียดสีเช่นเดียวกนั  ไม่ว่าจะเป็นการ

เสียดสีเร่ืองการเมือง  ปรากฏอยูใ่นเพลงจําใจลา  ของบญุโทน  คนหนุ่ม พดูถึงเร่ืองของบคุคลหนึ่ง

ท่ีกําลงัจะลาออกจากตําแหน่ง  และมีคนจ้องจะชิงตําแหน่งนีก้นัต่อ แต่สดุท้ายมีการทะเลาะกัน  

เลยไม่ลาออก เปล่ียนเป็นยุบสภาแทน  ซึ่งเป็นการเสียดสีเหตุการณ์ทางการเมืองในขณะนัน้ได้

อย่างปัจจบุนัทนัด่วน และเพลงท่ีเสียดสีเร่ืองการทํางานของรัฐบาล  ปรากฏอยู่ในเพลงเลอะเทอะ  

โดยกลุม่โลกเบีย้ว  เป็นการพดูถึงการทํางานของรัฐบาลท่ีลา่ช้าหรือดีแตป่าก  ออกนโยบายสร้าง

รถไฟใต้ดิน  แต่นโยบายนีก็้ไม่เป็นจริงเสียที(ในช่วงเวลานัน้)   ซึ่งกลวิธีการล้อเลียนก็ยงัคงอิงอยู่

กบัการเล่นตลกทางความคิดและเสียดสี  อนัเป็นกลวิธีการส่ือสารอารมณ์ขนัในเพลงแปลง

ประเภทนี ้

 

 



198 
 

3.2.5. การเลน่ตลกกบัทฤษฎีผิดฝาผิดตวั 

พ่ี มองไปเห็นท่าจะหลวม 

มนับวม เพราะคดิวา่หลวมมากมาก 

อยากจะลอง กลวัน้องต้องตีจาก 

แมค่ณุหลวมเอามากมาก เหมือนครกคูส่าก พ่ีทนไมไ่หว.... 

โปรด.. เมตตายกขาสกันิด 

เม่ือก่อนมนัฟิต ละ่ เด๋ียวนีทํ้าไมมนัหลวมไป 

โอ้พะยอม พ่ีอาจผอมลงก็ได้ 

ไมล่องน้องทําร้องไห้ 

ก็ของน้องมนัใหญ่ละ่  กวา่ไซส์พ่ีหนา 

…ท่าจะหลวม..หากพ่ีสวมไป 

ถ้าฟิตละ่อีกนิดถกูใจ  กลบัไปวดัไซส์ดีกวา่ 

บอกมาสกัคํา  ไมแ่ก้ไขละ่จะตดัใจลา 

ละ่ไอ้พ่ีละ่ก็ลองยกสองขา 

มนัยงัหลวมจนนา่..เจ็บใจ 

เร่ือง กางเกง นัน้พ่ีพอรู้ (ออ๋..) 

แตแ่มอี่หนลูะ่มนัไมรู้่ 

เลยซือ้..มาหลวมไป 

โอ้กางเกงตวัทัง้ยาว ทัง้ใหญ่ 

ขอบคณุท่ีซือ้มาให้ 

ละ่ถ้าขืนฉนัใสไ่ป  ทา่จะหลวม... 

                                   (ทา่จะหลวม : บญุโทน  คนหนุม่) 

 จากเนือ้เพลงเป็นการปเูนือ้เร่ืองให้ชวนขบคดิไปถึงเร่ืองเพศ  พรรณาให้เห็นถึงการสนทนา

กันในระหว่างการร่วมกิจกรรมทางเพศระหว่างสามีภรรยา  แต่สุดท้ายมาเฉลยในตอนท้ายว่าท่ี

กล่าวถึงมาทัง้หมด  กําลงัพดูถึงเร่ืองของกางเกงท่ีภรรยาซือ้มาให้  ซึง่เป็นการให้ความคาดหมาย
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อย่างใดอย่างหนึ่งเกิดขึน้ก่อนแก่ผู้ ฟังด้วยท่อนร้องท่ีอาจหมายความไปถึงเร่ืองอย่างว่า    แต่เม่ือ

เร่ืองท่ีตามมาผิดคาดในตอนท้าย  กลายเป็นเร่ืองของกางเกงไปเสียอย่างนัน้  ท่าจะหลวมในความ

คาดหมายแรกไม่เหมือนกบัท่าจะหลวมในสถานการณ์จริงในเพลง  เกิดการหกัมมุ  อารมณ์ขนัจึง

เกิดขึน้ 

 เหล่านีจ้ึงเป็นตวัอย่างของลักษณะการเล่นกับเนือ้หาสาระในเพลงให้มีสุนทรียรสแห่ง

ความขบขนัผสมอยู่ด้วย  ซึง่ในการเล่นแต่ละรูปแบบ ก็ยงัมีเพลงอ่ืนๆท่ีมีลกัษณะใกล้เคียงหรือว่า

เหมือนกนัปรากฏอยูใ่นหลายๆเพลงแปลงแห่งยคุสมยันีด้้วย   

 

3.3. สนุทรียภาพท่ีเกิดจากองค์ประกอบอ่ืนๆของเพลงแปลง 

เพลงแปลงในยคุนีก็้จะมีทัง้สว่นผสมของการคงทํานองเดิมไว้ทัง้หมด  และมีมิติใหม่ๆทางการ

เรียบเรียงดนตรีเกิดขึน้  ไม่ว่าจะเป็นการปรับเปล่ียนทํานอง-  จงัหวะบ้างในบางเพลง  ยกตวัอย่าง

เช่น เพลงท่าจะหลวม  เพลงแปลงของบญุโทน  ได้มีการเพิ่มจงัหวะให้เร็วขึน้  จงัหวะท่ีเร็วขึน้จะมี

สว่นทําให้เพลงแปลงมีความสนกุสนานเพิ่มขึน้   

แตก็่ยงัมีสนุทรียภาพอีกประเภทหนึ่งท่ีเกิดจากองค์ประกอบอ่ืนๆนอกเหนือจากท่ีกล่าวไปแล้ว

ในข้างต้นท่ีปรากฏอยู่มากในเพลงแปลงยคุนี ้ คือการใช้ซาวด์เอฟเฟค  (เสียงประกอบตา่งๆ)  เข้า

มาเป็นตวัเสริมให้ผู้ ฟังสามารถมีอารมณ์สนุกร่วมไปกับบทเพลงได้  รวมถึง ad-lib (บทพูด)

ประกอบตา่งๆ  อนัมีเนือ้หาท่ีสอดคล้องกบัเนือ้เพลงแปลง 

โดยสว่นใหญ่แล้วเพลงแปลงของกลุม่โลกเบีย้วจะมีการใช้ ad-lib พร้อมทัง้เสียงซาวด์เอฟเฟค

เป็นตวัประกอบอยู่ในเพลงเกือบจะทุกเพลง  เพ่ือเสริมให้มีสนุทรียภาพในการฟังเพลงแปลงมาก

ขึน้อีกด้วย อย่างเช่นในเพลงฝากโซ้ย  ก็มีเสียงซาวด์เอฟฟเฟคเป็นเสียงโดนต่อย  โดนเตะ   เสียง

สุนัขเห่า  พร้อมกับเสียงโหยหวนร้องออกมาด้วยความเจ็บปวด  เปิดซํา้ๆติดกันหลายๆรอบ  

จากนัน้คอ่ยขึน้ท่อนแรกของเพลง  นบัเป็นเสียงท่ีใช้ประกอบเพ่ือเสริมให้คนฟังเกิดความขบขนั7   

7
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 7 เพลงฝากโซ้ย ศิลปิน กลุม่โลกเบีย้ว 
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 หรือการใช้บทพดูหรือบทสนทนา  ท่ีมีก่อนจะเร่ิมต้นเพลง  ยกตวัอยา่งเช่น8 

ป ู: ตอนนีมี้คณุดอ๋ย  บางแค  จะรายงานอบุตัเิหตนุะคะ  ฮลัโหล  คณุดอ๋ยใช่มัย้คะ  เชิญคะ่ 

เก้า :  ใช่ครับ  ฮะๆ  มนัชนกนัน่ะ ครับ  

ป ู: คา่ 

เก้า :  แรงเลยครับ  ลอยกระเดน็เลยครับ  ไมรู้่ตายรึเปลา่  คลานอยูอ่ะครับ 

ป ู: แถวไหนทราบมัย้คะ 

เก้า :  รู้สกึจะเป็นแถว  แถวบัน้เอวอะครับ 

ป ู:  ไมใ่ช่คะ่  สถานท่ีเกิดเหตนุ่ะคะ่ 

เก้า :  ออ่  ไมท่ราบอะครับ  ฟังเค้าเลา่มาอีกทีนงึอะครับ   ผมอยากออกอากาศวิทยุอะครับคุณ

วิไล 

ป ู:  เออ่… ฮ่ะๆ 

จากบทสนทนานี ้ ซึง่เป็นบทสนทนาก่อนเร่ิมเพลง  ขอเพียงทีพ่กัฟ้ืน  อนัมีเนือ้หาเก่ียวกบั

คนโดนรถชน  แล้วไม่มีใครเหลียวแลให้ความช่วยเหลือ  ซึง่การใช้บทสนทนาเร่ิมขึน้หรือประกอบ

กับตวับทเพลง  เป็นตวัเสริมอารมณ์ขนัอีกประการหนึ่งได้เป็นอย่างดี  และการมีบทพูดหรือบท

สนทนาไม่ได้เพิ่งมาเร่ิมมีในเพลงแปลงยคุนี ้ หากแต่ปรากฏในเพลงแปลงของบุญธรรมมาตัง้แต่

ยคุท่ีสองแล้ว  แตจ่ะแตกตา่งกนัตรงท่ีเพลงแปลงในยคุนีจ้ะมีการใช้เสียงซาวด์เอฟเฟคเพิ่มขึน้มา   

และไม่เพียงแต่เฉพาะเพลงแปลงของกลุม่โลกเบีย้วเพียงกลุม่เดียว  ท่ีมีการใช้บทพดูเป็น

ตัวเสริมในเพลงแปลง  หากแต่เพลงแปลงของบุญโทนในบางเพลงก็ได้ใช้องค์ประกอบเสริม

ประการนีเ้ช่นกนั เช่น เพลงยกทรงทดัทรวง ซึง่ระหว่างท่อนร้อง  ก็จะมีบทพดูท่ีมีเนือ้หาสอดคล้อง

กบัเนือ้เพลงแปลง  น่ีจงึเป็นสนุทรียภาพในเพลงแปลงยคุนีท่ี้เกิดขึน้จากองค์ประกอบตา่งๆในเพลง

8
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 8 เพลงขอเพียงท่ีพกัฟืน้  ศิลปิน กลุม่โลกเบีย้ว 
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แปลง  ไม่ว่าจะเป็น การเร่งจงัหวะให้มีบีทท่ีเร็วขึน้  การใช้ซาวด์เฟเฟค  รวมถึงการใช้บทพดูหรือ

บทสนทนาประกอบอยู่ในเพลงแปลง  ซึ่งสิ่งต่างๆเหล่านีก็้สอดคลองกบัความคิดเห็นในเร่ือง

สนุทรียภาพของผู้ ฟังเพลงแปลง  ดงัคําสมัภาษณ์นี ้

“เร่ืองของการเพิ่มองค์ประกอบต่างๆเข้าไป  ไม่ว่าจะเป็นทํานองเสริม  จงัหวะ  บทพดู ก็

เป็นสิ่งท่ีโอเคสําหรับเพลงแปลง  เพราะสิ่งตา่งๆ เหลา่นีจ้ะต้องอาศยัความถนดั หรือบคุลิกของตวั

นกัร้องท่ีเหมาะแก่การนําเสนอ จะเรียกความรู้สกึของคนฟังได้อยา่งจบัใจ อย่างเพลงของบุญ

โทน  ท่ีมีการปรับ Tempo ของดนตรีจากต้นฉบบั  ทําให้คนฟังรู้สกึสนกุสนาน” 

(ณฐัพล อินทราราม , สมัภาษณ์ , 11 กนัยายน 2555) 

 

สุนทรียภาพในเพลงแปลงยุคที่ 4 : ยุคปัจจุบัน พ.ศ. 2546-2554   

4.1. ภาษาในเพลงแปลง 

 - การเลียนสําเนียงช่ือเพลง และท่อนร้องในเพลงต้นฉบบั 

การสร้างสรรค์เพลงแปลงในยคุนีเ้ป็นยคุท่ีมีการผสมผสานระหว่างการหยิบเอาเพลงตาม

สมยันิยมมาแปลงและการหวนกลบัไปนําเอาเพลงดงัในอดีตมาแปลง  ซึ่งเพลงตามสมยันิยมจะ

เป็นการนําเอาทํานองเพลงของศิลปินไทยด้วยกนัมาเองมาทํา  ขณะท่ีเพลงดงัในอดีตจะเป็นการ

ย้อนกลบัไปนําเอาทํานองเพลงตา่งประเทศท่ีเคยตดิหแูละโดง่ดงัอยูใ่นช่วงเวลาก่อนหน้านีม้าใช้ใน

การแปลง  ดงันัน้สนุทรียภาพท่ีเกิดขึน้จากภาษาในบทเพลงแปลงของยคุนี ้ จึงเป็นส่วนผสมของ

การดดัแปลงจากภาษาหรือสํานวนของผู้ อ่ืนให้เป็นภาษาของตนเองในแบบฉบบัการแปลงเพลง

ไทยด้วยกนัเองรวมถึงการทําตะวนัตกให้เป็นตะวนัออก   

ในผลงานของครรชิตกบัทิดแหลมเป็นการล้อเพลงของศิลปินไทยด้วยกนัเองทัง้หมด  และ

จะเป็นลกัษณะของการนําสํานวนทอ่นร้องในงานต้นฉบบัมาดดัแปลงให้เป็นสํานวนของตนเอง  ซึง่

ได้นําเอาเค้าโครงเดมิของงานต้นฉบบัมาใช้ด้วย    
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รักคนมีเจ้าของ : ไอนํา้ รักคนมีลูกสอง : นายครรชิตกับทดิแหลม 

หลงรักคนมีเจ้าของ  แอบมองอยูท่กุวนั หลงรักคนมีลกูสอง แอบมองอยูท่กุวนั  

ไปหลงรักแฟนชาวบ้านทัง้ท่ีรู้ตวั ถึงแม้เธอมีไขมนัอดุตนัอยูท่ัว่ตวั 

คนนา่รัก ถกูใจนกัไมเ่คยเป็นอยา่งนี ้ อ้วนก็รัก แก่ก็รัก โอ้แมม่า่ยเศรษฐี 

หลงรักคนมีเจ้าของแอบมองอยูเ่ช้าเย็น หลงรักคนมีลกูสอง แอบมองทกุเช้าเย็น 

ก็รู้วา่คงทําได้แคเ่ท่านี ้ ถึงแม้วา่ใครเขมน่ ก็ไมห่นี 

แคพ่บเธอคดิถึงแล้วนอนฝันดี คนทรัพย์จางก็หวงั จะรวยซกัที 

ตารางที่ 56 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั รักคนมีเจ้าของ   และเนือ้เพลงแปลง               

รักคนมีลกูสอง 

จากเพลงต้นฉบบั  รกัคนมีเจ้าของ  นกัแปลงเพลงก็ได้แผลงสําเนียงไปเป็น รกัคนมีลูกสอง  

มากไปกว่านัน้ในท่อนร้องก็ยงัปรากฏการนําเอาโครงสร้างเดิมของงานต้นฉบบัมาดดัแปลงให้เกิด

ความหมายใหม่ขึน้ในหลายๆท่อน  ตามตารางท่ีแสดงเนือ้เพลงเปรียบเทียบระหว่างงานสอง

รูปแบบข้างต้น  ยกตวัอยา่งเช่น ในท่อนร้อง  “ไปหลงรักแฟนชาวบ้านทัง้ท่ีรู้ตวั”  นกัแปลงเพลงก็ได้

นําเอาคําวา่ ตวั  มาใช้ให้เกิดความหมายไปอีกทางหนึง่  กลายมาเป็น  “ถึงแม้เธอมีไขมนัอดุตนัอยู่

ทัว่ตวั”  จาก ตวั ในความหมายของการรู้สกึตวัว่าไปแอบรักคนท่ีมีคนรักอยู่แล้ว  แตใ่นเพลงแปลง

ก็ได้นําเอาคําเดียวกนันีม้าใช้ให้เกิดความหมายไปในทางว่ากล่าวถึงสดัส่วนของผู้หญิงคนหนึ่งมี

รูปร่างอ้วนและมีไขมันอยู่ทั่วร่างกาย  โดยในท่อนร้องเพลงแปลงนีก็้สอดคล้องกับเนือ้หาท่ีนัก

แปลงเพลงต้องการจะสื่อความหมายใหมไ่ปยงัผู้ ฟัง  เพ่ือมุง่เน้นถึงความตลกขบขนั 

 

เธอไม่รัก : บีมิกซ์ เธอไม่ควัก : นายครรชิตกับทดิแหลม 

เธอไมรั่ก  ไมรั่ก  ไมรั่ก  ไมรั่ก  เธอไมค่วกั ไมค่วกั ไมค่วกั ไมค่วกั 

เธอไมรั่ก ฉนั ไมรั่ก ฉนั ไมรั่ก  เธอไมค่วกั ไมค่วกั ไมค่วกั 

เป็นแคค่นท่ีเธอไมเ่คยต้องการเลย  เป็นแคค่นท่ีคอยจ่ายตงัค์ทกุๆที   

เธอวา่เคยแตรั่กไมไ่ด้ เธอวา่ดีแตฉ่นัวา่ไม ่

เป็นแคค่นท่ียงัดีไมม่ากพอ เธอวา่พอแตดี่เกินไป เป็นแค่คนท่ีมีเงินไม่มากพอ เธอว่าพอก็เธอ

สบาย 
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เธอไม่รัก : บีมิกซ์ เธอไม่ควัก : นายครรชิตกับทดิแหลม 

เธอจะพดูยงัไง เธอจะพดูอะไร เธอจะซือ้การ์ตนู เธอจะซือ้ซีดี  

ฟังดเูพราะเท่าไหร่ ฟังแล้วซึง้เท่าไหร่ เธอออร์เดอร์บะหม่ี  แคเ่ธอชีนิ้ว้สัง่ 

แตส่ดุท้ายก็คือ หนึง่คํานี ้ แตส่ดุท้ายก็เช็คบลิท่ีฉนั 

ตารางที่ 57 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั เธอไมรั่ก และเนือ้เพลงแปลง เธอไมรั่ก 

จากเนือ้เพลงต้นฉบับ เธอไม่รัก  ได้ถูกเลียนสําเนียงเสียงสระและแผลงคําในภาษา

เดียวกนักลายมาเป็น เธอไม่ควกั  โดยจากเนือ้หาต้นฉบบัเดิมเป็นเร่ืองของผู้ชายคนหนึ่งซึง่ตกอยู่

ในสถานะของคนท่ีไม่เคยถกูรัก  แต่เม่ือนกัแปลงเพลงได้นําเอามาเค้าโครงเดิมมาใส่ความหมาย

ใหม่  ก็กลบักลายเป็นเร่ืองของผู้หญิงท่ีไม่ยอมเสียเงินให้กบัเร่ืองใดๆในชีวิตเลย  ปล่อยให้อีกฝ่าย

เป็นผู้จ่ายให้ตลอด  ซึง่นกัแปลงเพลงได้นําเอาประโยคเดิมจากงานต้นฉบบัมาใช้  ยกตวัอย่างเช่น   

“เป็นแค่คนท่ีเธอไม่เคยต้องการเลย”  ได้นําเอาโครงสร้างประโยคท่ียงัไม่สมบูรณ์  เป็นแค่คนท่ี  

แล้วหาส่วนขยายท่ีมาเสริมให้เกิดความหมายไปในอีกทางหนึ่ง  กลายเป็นท่อนร้องในแบบฉบบั

ของเพลงแปลงท่ีวา่ “เป็นแคค่นท่ีคอยจ่ายตงัค์ทกุๆที”   จากคนท่ีเธอไมเ่คยต้องการ  กลายเป็น คน

ท่ีคอยจ่าย  นบัเป็นการนําเอาส่วนขยายของประโยคในท่อนร้องนีม้าแปลง  ทําให้เกิดความหมาย

ใหมข่ึน้ในโครงสร้างประโยคเดมิ   

 

เดก็บ้านนอก : ไอนํา้ เดก็ป๋า : นายครรชิตกับทดิแหลม 

สง่เงินให้ใช้ได้รับใช่มัย๊ ใช้ไมพ่อบอกนะ สง่เงินให้ใช้หมดแล้วใช่ไหม ใช้ไมพ่อบอกป๋า  

จะซือ้กบัข้าวซือ้เสือ้ผ้า เอาท่ีตามใจแม่ จะซือ้มือถือซือ้เสือ้ผ้า บอกป๋าจดัให้แน ่ 

ฝันเป็นจริงเม่ือไหร่ คงได้กลบัไปดแูล ป๋าหมดตดูเม่ือไร คงได้อยูบ้่านบางแค  

เหน่ือยยงัไงก็ตามแต ่จะทําให้แมภ่มูิใจ หากวา่ยอมก๊ิกคนแก่ จะให้หน ูfull option  

ตารางที่ 58 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั เดก็บ้านนอก และเนือ้เพลงแปลง เดก็ป๋า 

อีกหนึง่ตวัอยา่งของการนําเอาเค้าโครงสร้างเดิมของท่อนร้องในงานเพลงต้นฉบบัมาใช้ให้

เกิดความหมายใหม่ขึน้ในเพลงแปลง  จากตวัอย่างเพลงเด็กบ้านนอก  เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัเด็ก

คนหนึ่งจากตา่งจงัหวดัท่ีเข้ามาทํางานหาเงินเพ่ือหาเลีย้งครอบครัว  โดยนกัแปลงเพลงก็ได้นําเอา
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เร่ืองราวของเดก็บ้านนอก  มาแปลงกลายไปเป็นเร่ืองราวของผู้ใหญ่ท่ีชอบอปุถมัป์เดก็ผู้หญิงในเชิง

ชู้สาว  ดงัเนือ้ร้องท่ีได้ยกมาเปรียบเทียบตามตารางข้างต้น  เช่นในท่อนฮคุของเพลง  เพลงต้นฉบบั

มีเนือ้ร้องว่า “สง่เงินให้ใช้ได้รับใช่มัย๊ ใช้ไม่พอบอกนะ”  เป็นเนือ้ความท่ีหมายถึงการสง่เงินให้คน

ทางบ้านได้ใช้  และแสดงความห่วงใยตอ่ด้วยการถามวา่  หากใช้ไมพ่อก็ขอให้บอก  ในขณะท่ีท่อน

ร้องในเพลงแปลงได้นําเอาเค้าโครงเดมิทัง้ท่อนมาใช้  เปล่ียนแคคํ่าบางคํา  เช่น  คําสรรพนามและ

คําคณุศพัท์บางคํา  กลบักลายไปเป็น  “สง่เงินให้ใช้หมดแล้วใช่ไหม ใช้ไม่พอบอกป๋า”  ซึง่เป็นการ

ไถ่ถามแบบความเป็นห่วงในความสมัพนัธ์อีกลกัษณะหนึ่งท่ีไม่ใช่รูปแบบของแม่ลกูเหมือนในงาน

ต้นฉบับ  ทัง้หมดนีจ้ึงเป็นการนําเอาโครงสร้างท่อนร้องในงานต้นฉบับมาแปลงให้กลายเป็น

เร่ืองราวใหม ่  ซึง่สามารถทําให้ผู้ ฟังได้รับสนุทรียภาพจากการเลียนล้อทางภาษาเช่นนี ้

ตวัอย่างเพลงข้างต้นนีเ้ป็นเพียงส่วนหนึ่งของผลงานเพลงแปลงของนายครรชิตกับทิด

แหลม  ยงัมีอีกหลายตอ่หลายเพลงท่ีมีการเลียนล้อกบัโครงสร้างของงานต้นฉบบัเก่า  ไม่ว่าจะเป็น

จากช่ือเพลงและท่อนร้องในเพลง  

มากกวา่เพ่ือน  แตไ่มใ่ช่แฟน : Out เป็นมากเกินกวา่เกลือ้น 

ตวัจริง...ยิ่งเจ็บ : ดงั  พนักร กุ้ งยิง ... ยิ่งเจ็บ 

เร่ืองคืนนัน้ : เกิร์ลล่ีเบอร์ร่ี เร่ืองแฟนฉนั 

ในฐานะท่ีฉนัเป็นผู้ชาย : Brothers ในฐานะท่ีฉนัเป็นแมย่าย 

ประตมิากรรมนํา้แข็ง : Baby bull ไมมี่โซดา-นํา้แข็ง 

รู้เห็นเป็นใจ : Hyper รู้เห็นเป็นโจร 

ท่ีหนึง่ไมไ่หว : ไอนํา้ ตีหนึง่ไมไ่หว 

เป็นได้ทกุอยา่ง  : Strikers  ฉนักินได้ทกุอยา่ง 

แฟนพนัธุ์ต๊ือ : อนนั  อนัวา กระเทียพนัธุ์สวน 

สอบเสร็จก่อนได้ไหม : Zig Zag สวดเสร็จก่อนได้ไหม 

อ้อนไว้ : อ้อน  ลคันา อู้ ไว้ 

รักข้ามคลอง : รักชาต ิ ศริิชยั เสียงข้ามคลอง 

ไก่จ๋า : สายณัห์ สญัญา เดก็ป๋า 

ตารางที่ 59 ตารางแสดงรายช่ือเพลงอ่ืนๆของนายครรชิตกบัทิดแหลม  ท่ีเลียนสํานียงเดมิ

จากเพลงต้นฉบบั 
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 ในขณะท่ีผลงานเพลงแปลงประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋า เก๋า  เป็นสนุทรียภาพอีกรูปแบบ

หนึ่งทางภาษา  ท่ีจะพยายามเลียนสําเนียงจากคําในภาษาต่างประเทศ  โดยเฉพาะเพลงของ

ศลิปินจากทางตะวนัตก  ให้กลายมาเป็นเพลงในภาษาไทย  เราจึงอาจกลา่วได้ว่ายคุนีเ้ป็นยคุแห่ง

ความผสมผสาน  เร่ืองของสนุทรียภาพจึงเป็นลกัษณะของการผสมผสานเป็นตามลกัษณะของ

เพลงแปลงยคุนีด้้วย    

 

Linda : Tee Set รินมา : เดอะ พอสสิเบลิ 

Linda, Linda, my Linda รินมา รินมา มารินมา 

Linda, Linda, I love you รินมา รินมา I love you 

The magic of your eyes ฉนัขอรักเธอเมามาย 

The spirit of your soul ไมง่ัน้ยอมตายเป็นโสด 

The presence of your love พิษรักของเธอทําเอา 

My whole life through เมาไมรู้่ 

ตารางที่ 60 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Linda และเนือ้เพลงแปลง รินมา 

จากตารางท่ี 60 เป็นการแสดงเนือ้เพลงเปรียบเทียบเพลงทัง้สองรูปแบบ  จากเพลง

ต้นฉบบั Linda (ลิน-ดา)  ได้ถกูแผลงมาเป็นคําในภาษาไทยสําเนียงท่ีคล้ายกนัว่า  รินมา  ขณะท่ี

ท่อนร้องต่อมาก็มีความพยายามท่ีจะเลียนคําให้มีเสียงสระพ้องกนักบังานต้นฉบบั  เช่น ในท่อน 

“The magic of your eyes”  ได้ใช้คําว่า เมามาย  เพ่ือให้คล้องจองกบัคําว่า eyes(อาย)   หรือ

ท่อนร้อง “The spirit of your soul”  ในเพลงแปลงได้เลือกเอาคําว่า โสด มาทําให้คล้องจองกบัคํา

วา่ soul(โซล)  ในท่อนร้องเดมิของงานต้นฉบบัท่ีเป็นภาษาองักฤษ  เป็นต้น  รวมถึงในท่อนสดุท้าย

ของท่อนฮคุ  “My whole life through”    คําวา่ my whole (มาย-โฮล)  ทางสําเนียงต้นฉบบัได้ร้อง

รวบคํา  ซึง่ฟังคล้ายคําว่า เมา ในคําภาษาไทย9  สว่น through(ทรู)  ทางนกัแปลงเพลงก็สรรหา

เอาคําวา่ รู้  มาเรียงร้อยให้เกิดเป็นความหมายในอีกรูปแบบหนึ่งพร้อมๆกบัการเลียนสําเนียงเสียง

ภาษา 

9
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 9 เพลง Linda ศิลปิน Tee Set 
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Runaway : Del  Shannon วันเกิด : เดอะ พอสสิเบลิ 

And I wonder เฮ้ย วนัเกิด  

I wah-wah-wah-wah-wonder ว้ายๆๆ ว้าย วนัเกิด 

Why, Why, why, why, why ตาย ว้ายๆๆๆๆ     

why she ran away ลืมได้ยงัไง 

Yes, and I wonder เพิ่งรู้วา่วนัเกิด 

A-where she will stay-ay ลืม Happy Birthday 

My little runaway โปรดเถิดจงให้อภยั 

Run, run, run, run, runaway อยา่งอนๆๆ ไป ไมไ่ด้อะไร 

ตารางที่ 61 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั Runaway  และเนือ้เพลงแปลง วนัเกิด 

จากเนือ้เพลงต้นฉบบั runaway ได้นําเอาคําว่า wonder (วนั-เดอร์)  มาแผลงให้เป็นคําใน

ภาษาไทยวา่  วนัเกิด รวมถึงคําวา่ why (วาย) ก็แผลงคํามาเป็นคําอทุานในภาษาไทยว่า  ว้าย  ดงั

ปรากฏในท่อนร้องหนึ่งในเพลงต้นฉบบั  “And I wonder-- I wah-wah-wah-wah-wonder,  Why, 

Why, why, why, why, why ”  เม่ือได้เลียนสําเนียงให้มาอยู่ในภาษาไทยก็กลายมาเป็น  “เฮ้ย วนั

เกิด ว้ายๆๆ ว้ายวนัเกิด  ตาย ว้ายๆๆๆๆ”  จากเนือ้หาของเพลงต้นฉบบัเดิมท่ีไม่ได้มีเร่ืองใด

เก่ียวข้องกบัเร่ืองของการลืมวนัเกิดของคนรัก  ทําให้เพลงแปลงเพลงนีน้ัน้มีทัง้การล้อเอาสําเนียง

เดิมของภาต่างประเทศให้มาอยู่ในภาษาไทย  เราจะเห็นได้ว่าการล้อเกิดขึน้จากการเทียบเคียง

รูปแบบใหม่กบัรูปแบบเก่า  ความหมายท่ีสร้างขึน้มาใหม่นีเ้ป็นสิ่งท่ีแตกต่างกับความหมายเดิม  

ซึง่เป็นการสร้างเร่ืองราวใหม่ๆ ให้เกิดขึน้ในโครงสร้างเดมิของเพลงต้นฉบบัด้วย   

 

A-Ba-Ni-Bi : Izhar Cohen & Alphabeta ไอ้บ้า ไอ้บี ้ไอ้โบ้ ไอ้เบ๊  : เดอะ พอสสิเบลิ 

A-ba-ni-bi oh-bo-he-bev ไอ้บ้า ไอ้บี ้ไอ้โบ้ ไอ้เบ๊ 

A-ba-ni-bi oh-bo-he-bev  o-bo-ta-ba ไอ้บ้า ไอ้บี ้ไอ้โบ้ ไอ้เบ๊ ไอ้โบ้ ไอ้บ้า 

A-ba-ni-bi o-bo-he-bev ไอ้บ้า ไอ้บี ้ไอ้โบ้ ไอ้เบ๊ 

A-ba-ni-bi o-bo-he-bev  o-bo-ta-ba ไอ้บ้า ไอ้บี ้ไอ้โบ้ ไอ้เบ๊ ไอ้โบ้ ไอ้บ้า 

ตารางที่ 62 เนือ้เพลงบางสว่นของเพลงต้นฉบบั A-Ba-Ni-Bi  และเนือ้เพลงแปลง ไอ้บ้า ไอ้บี ้ไอ้โบ้ 

ไอ้เบ๊ 



207 
 

จากเพลงต้นฉบบั  A-Ba-Ni-Bi  ซึง่มีเนือ้หาเก่ียวกบัเร่ืองของความรัก  แต่นกัแปลงเพลง

ได้แปลงออกไปเป็นเนือ้หาเก่ียวกบัตวัละครในภาพยนตร์แทน  ในท่อนฮคุของงานต้นฉบบัเพลงนี ้

เป็นภาษาท่ีเป็นส่วนผสมของความเป็นภาษาท่ีให้ความหมายและไม่มีความหมายมารวมกัน 

กลา่วคือ  a-ni o-hev o-tach เป็นภาษาฮิบรู  แปลว่าฉนัรักคณุ (วิกิพีเดีย , ออนไลน์ : 2555)  แต่

สว่นท่ีเหลือเป็นเพียงการเลน่กบัการออกเสียงมาเป็นภาษา  แน่นอนวา่ท่อนร้องท่อนนีเ้ป็นท่อนร้อง

ท่ีมีความแปลกและติดหูผู้ ฟังมากท่ีสดุ  นกัแปลงเพลงจึงจบัเอาจุดเด่นนีม้าทําให้อยู่ในเนือ้เพลง

ภาษาไทย  ในท่อน  A-ba-ni-bi oh-bo-he-bev (อา–บา-นี-บี-โอ้-โบ-เฮ-เบ๊)  เม่ือนํามาแผลงให้อยู่

รูปคําของภาษาไทย  ได้กลายเป็น  ไอ้บ้า ไอ้บี ้ไอ้โบ้ ไอ้เบ๊  ซึ่งสอดคล้องกบัช่ือตวัละครส่ีคนตาม

ท้องเร่ืองซึง่เป็นสมาชิกของวงดนตรีเดอะพอสสิเบิล  วงดนตรีท่ีมีความเก่งกาจในการบิดแปลงเนือ้

ร้อง  นบัเป็นการเลียนเสียงมาจากท่อนร้องในภาษาตา่งประเทศได้อยา่งลงตวัเพลงหนึง่ 

 

 

ตารางที่ 63 ตารางแสดงรายช่ือเพลงอ่ืนๆท่ีใช้ประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋า เก๋า  ซึง่เลียนสํานียง

เดมิจากเพลงต้นฉบบั 

 จากตารางท่ี 63 แสดงให้เห็นถึงผลงานเพลงแปลงอ่ืนในภาพยนตร์เร่ืองเก๋าเก๋าท่ีมีการ

เลียนสําเนียงจากเพลงต้นฉบบั  ไม่ว่าจะเป็นเพลงไทยหรือเพลงจากตา่งประเทศ   จากจดุนีทํ้าให้

เห็นว่าในยคุนีเ้ป็นสว่นผสมของการทําตะวนัตกให้เป็นตะวนัออกและการแปลงไทยด้วยกนัเองให้

อยูใ่นสํานวนของตนเอง  

 

 

 

Go : Tina Charles   โทร 

Ring my bell : Anita  Ward กางเกงลงิลอยฟ้า 

เหงา : พีซเมกเกอร์  เก๋า 



208 
 

4.2. รสในเพลงแปลง 

 4.2.1. รสแห่งความรัก 

ตัง้แต่ทศวรรษท่ี 2530 เป็นต้นมา  ความเป็นธุรกิจเพลงแปลงเร่ิมเข้มข้นขึน้    ในยคุก่อน

หน้านีเ้ราไม่พบเพลงแปลงท่ีให้รสอ่ืนเลยนอกจากความตลกขบขัน  ลกัษณะเช่นนัน้ได้มีความ

ต่อเน่ืองมาถึงช่วงเวลานีด้้วยเช่นกัน  เพียงแต่ในยุคนีมี้ลักษณะพิเศษบางประการปรากฏขึน้  

กล่าวคือ  ลกัษณะของการหวนกลบัไปเอาสิ่งท่ีเคยเจริญอยู่ในอดีตเข้ามาผสมผสานด้วย  โดย

ปรากฏอยู่เป็นเพลงแปลงประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋าเก๋า    เป็นการนําเอาทํานองเพลงดงัในอดีต

มาแปลงเนือ้ร้อง  มีเพลงแปลงอยู่จํานวนหนึ่งท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัการพรรณาถึงความรัก    ดงันัน้

เพลงแปลงท่ีให้รสแห่งความรักดงัท่ีเคยปรากฏอยู่ในยคุท่ี 2 ก็ยงัสามารถพบเจออยู่เป็นส่วนหนึ่ง

ของเพลงแปลงในยคุนีด้้วย  

เพลงแปลงท่ีให้รสเช่นนี ้ เป็นทัง้ลกัษณะของการแปลความมาคอ่นข้างคล้ายกบัเนือ้หาใน

เพลงต้นฉบบั  รวมทัง้การพดูกนัไปคนละเร่ืองราว  แต่ยงัมีเนือ้หาเก่ียวเน่ืองกบัเร่ืองของความรัก

อยู ่  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

You’re my world : Cilla Black รักอลังการ : ประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋า

เก๋า 

you're my world you're ev'ry breath i take 

you're my world you're ev'ry move i make 

other eyes see the stars up in the skies 

but for me they shine within you're eyes 

 

as the trees reach for the sun above 

so my arms reach out to you for love 

with your hand resting in mine 

i feel a power so divine 

เธอคือฟ้า  สีทองสวา่ง  ชัว่วนั 

เธอคือแสง  จนัทร์นวลกระจา่ง  ชัว่คืน 

เกิดเป็นสาย  สีรุ้งทอง  เม่ือเธอยิม้มา 

แตบ่างที  ฝนซา   ก็ลาลบัไป 

เธอคือรัก  ของท้องทะเล  สีคราม 

คือดอกไม้  หอมความอบอุน่  ของใจ 

เพียงแตเ่ธอ กมุมือฉนัไว้  จะไมมี่วนัหวาดกลวั   

สิง่ใด..  ตอ่ให้ร้อย  ฟ้าพนัทะเล  ขวางกัน้  หม่ืน

ภผูา   
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you're my world you are my night and day 

you're my world you're ev'ry pray'r i pray 

if our love ceases to be 

then it's the end of my world for me 

with your hand resting in mine 

i feel a power so divine 

ฉนัก็ไมห่วัน่  ไมเ่กรง  โลกหยดุหมนุ  เพ่ือเธอคน

นี.้ไร้ทางท่ีรักจากจากเธอตนดี. 

(ไร้ทางท่ีรักจากจากเธอ สดุท่ีรักฉนัรักแตเ่ธอ ไม่

มีวนัจะจางจากเธอคนดี 

  

  

 

ตารางที่ 64 ตารางแสดงเนือ้เพลงต้นฉบบั you’re my world และเพลงแปลง รักอลงัการ 

เพลงรักอลงัการเป็นเพลงท่ีแปลงมาจากเพลง  you’re my world ของ Cilla Black  

ค่อนข้างมีเนือ้หาท่ีใกล้เคียงกับเพลงต้นฉบบั  ซึ่งพรรณาถึงคนรักและเปรียบคนรักเป็นสิ่งต่างๆ      

ในขณะท่ีเพลงโทร  แปลงมาจากเพลง go  ของ Tina  Charles  ซึง่เป็นเพลงท่ีเป็นเนือ้หาความรัก

คนละรูปแบบกนั  ในเพลงต้นฉบบัเป็นการท่ีผู้หญิงพดูถึงคนท่ีตนเองรักวา่ให้ออกจากชีวิตไปก่อนท่ี

เธอจะตกหลมุรักกบัชายคนหนึง่  แตเ่ม่ือนําเอามาแปลงเป็นเนือ้ร้องในภาษาไทย  นกัแปลงเพลงก็

ได้ทําออกมาเป็นอีกเร่ืองราวหนึง่   ซึง่เร่ืองราวของการปลอบใจจากการผิดหวงัในความรัก 

 

Go : Tina  Charles โทร : ประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋าเก๋า 

Go Before you break another heart  

Before another Teardrop starts  

You'd better run from me go I love you so,  

Go Before I look into your eye  

And start believing all your life  

Don't make it hard for me, go  

Oh baby You know I like you  

but I don't love you  

You know I want you  

but I don't want to  

'Cause when I see you with somebody else  

(โทร) ในยามทีเ่ธอมเีรือ่งทกุขใ์จ 

เมือ่เธอไมรู่จ้ะไปทางไหน 

อยูไ่กลหรอืใกลข้อแคโ่ทร อยา่เพิง่โมโห 

(โทร) อกหกัรอ้งไหใ้ชเ่รือ่งน่าอาย 

ไมเ่หน็ตอ้งรบีมทีางแกไ้ข 

จะมดืหรอืคํ่าขอแคโ่ทร ฮวู ์กดเลยซ ิ

02 ฉนัรกัเธอ 65 ยงัรกัเธอ 

23 ยงัแครเ์ธอ หน่ึงใจหกไมเ่ป็น 

รกันกับางทมีนักช็ํ้าแบบน้ีเอง 

ฉนัรูเ้พราะฉนักเ็คยชํ้าแบบเซมๆ 

ไมต่่างจากเกมทีเ่ราลอ้เล่นเป็นบางท ี

แต่เรากแ็พเ้ขา้น่ะซ ีโอว เบเบ ้
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I know I'm only fooling myself  

> It's just a game to you or make believe  

You wear your heart on your sleeve,  

uh baby 

 

ตารางที่ 65 ตารางแสดงเนือ้เพลงต้นฉบบั Go และเพลงแปลง โทร 

ทัง้สองเพลงแปลงนีต้า่งเป็นเพลงท่ีมุง่พรรณาถึงเร่ืองราวของความรัก   โดยมีการเรียงร้อย

ถ้อยคํารวมทัง้สํานวนต่างๆ  ก่อให้เกิดความหมายท่ีพรรณาออกมาถึงความรักอนัสามารถทําให้

เกิดสนุทรียภาพขึน้ในการฟังเพลงแปลง   ดงัความคดิเห็นหนึง่ของผู้ ฟังเพลงแปลงดงันี ้

“เวลาฟังเพลงแปลงแล้วจะมีความรู้สึกท่ีแตกต่างกนั ขึน้อยู่กบัการถ่ายทอดอารมณ์ของ

บทเพลง เพลงแปลงได้ให้สุนทรียภาพในการฟังอย่างหลายหลาก หลายคนอาจเข้าใจว่าเพลง

แปลงสว่นมากเป็นเพลงท่ีสร้างขึน้อยา่งสนกุและขําขนั แตก็่มีอีกหลายบทเพลงท่ีเป็นเพลงซึง้ เศร้า 

แม้จะถูกดดัแปลงจากเพลงจากต้นฉบบัซึง่ให้อารมณ์ของบทเพลงคล้ายคลึงกนั หรือบางเพลงก็

แปลงให้มีเนือ้หาสร้างสรรค์ไปจากเนือ้หาต้นฉบบั”  

(ณฐัพล อินทราราม , สมัภาษณ์ , 11 กนัยายน 2555) 

4.2.2. รสแห่งความขบขนั 

  4.2.2.1. การเลน่ตลกกบัเร่ืองในชีวิตประจําวนั 

 ตามท่ีได้เคยกล่าวมาแล้วว่าเพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาเร่ืองราวเก่ียวกบัชีวิตประจําวนั ส่วน

ใหญ่ได้มีการส่ือสารอารมณ์ขนัท่ีนําเอาเร่ืองราวหรือสภาพในชีวิตประจําวนัท่ีเราสามารถพบเห็น

ได้โดยทัว่ไป  ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองท่ีเกิดกบัตนเองหรือผู้ อ่ืน  นําเอามาล้อและใส่ลงไปในเนือ้หาเพลง

แปลงเหล่านี  ้  ทําให้เกิดความตลกขบขันได้  ซึ่งเพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาท่ีกล่าวถึงเ ร่ืองใน

ชีวิตประจําวันปรากฏมากท่ีสุดในเนือ้เพลงแปลงยุคนี ้ ยกตัวอย่างเช่น เพลงเป็นมากเกินกว่า

เกลือ้น แปลงมาจากเพลงมากเกินกว่าเพือ่นแต่ไม่ใช่แฟน  ของวง Out  ในเนือ้หาเพลงแปลงเป็น

การเอาโรคเกลือ้น  ซึง่เป็นโรคทางผิวหนงัชนิดหนึ่ง  สามารถเกิดขึน้ได้กบัผู้ ท่ีไม่รักษาความสะอาด

ของร่างกาย  นําเอามาเลียนล้ออยูใ่นบทเพลง 
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เขากําลงัฮิตมากใช่ไหม ท่ีเพ้นท์ตามร่างกาย   แตฉ่นัวา่เชยไปแล้ว  

รูปมงักรมงักือจิง้เหลน   รูปหมีหรือรูปเมรุ เค้าวา่มนัเป็นเดก็แนว   

อยากบอกเธอให้รู้ วา่ฉนันัน้เดิน้กวา่   ไมต้่องไปหา ลวดลายให้หวัป่ัน   

แคไ่มต้่องอาบนํา้ ก็จะลามขึน้ทกุวนั   มนัทัง้เสียวทัง้คนั เกามนัรู้ไหม    

เป็นมากเกินกวา่เกลือ้น ก็ไมต้่องรักษา   มีทัง้สวิทัง้ฝ้า ขึน้กนัจนหนําใจ   

ทัง้ฝี ขีไ้คล ขีก้ลาก อีกทัง้ขีเ้กลือก็มากเกินกวา่ใคร   

หมกัหมมลวดลายท่ีเธอพอใจ เก็บมนัไว้ไปโชว์ 

 (เป็นมากเกินกวา่เกลือ้น:นายครรชิตกบัทิดแหลม) 

เร่ืองในชีวิตประจําวนัอ่ืนๆท่ีปรากฏอยู่ในเพลงแปลงยงัมีอีกหลายเพลงและหลากหลาย

ลกัษณะ  ล้วนแล้วแตเ่ป็นการนําเอาเร่ืองในชีวิตประจําวนัมาล้อเลียนกนั  โดยการเลียนล้อทัง้หมด

นีเ้ป็นไปตามแนวคดิของอบุลรัตน์ ยวุศกัดิ(์2536) ในเร่ืองของการเลน่ตลกกบัเร่ืองในชีวิตประจําวนั  

ดงัอีกตวัอยา่งหนึง่ 

 

ตัง้แตท่ี่ฉนัเจอเธอ ซีดีและพดัลม  ไดร์เป่าผมรถยนต์ก็โดนลากไป 

จู่ๆมนัก็หาย ยิง่เห็นยิง่ปวดใจ  เป็นเธอใช่ไหม ท่ียอ่งมาเอา  

วนัเดียวให้มาอาศยั เจ็บใจโถ่เราไมน่า่หลวมตวั 

รู้เห็นเป็นโจรกบัเขาใช่ไหม เธอแอบไปดตู้นทาง 

อยา่ปฏิเสธได้ไหมรับมาดีๆ 

(ถ้า/ขืน)ยงัดือ้ยงัทําปากแข็ง  ระวงัจะเจอของดี 
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ตดิคกุซกัปีสองปีคงกระจา่งใจ 

 

สง่ตวัให้เข้าซงัเต ไปอยูใ่นนัน้ก่อน  ไมต้่องค้อนโทษฐานท่ีทําฉนักลุ้ม   

ไปอยูฑ่นัทสถาน ล้างจานให้ผู้คมุ  ตดิให้คุ้ม ชดใช้เวรกรรม                                                                              

 (รู้เห็นเป็นโจร :นายครรชิตกบัทิดแหลม) 

จากเพลงต้นฉบบั  เพลงรู้เห็นเป็นใจ  ของวง Hyper  ได้กลายมาเป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัการ

ไว้ใจให้คนอ่ืนเข้ามาอยู่ในบ้านด้วย  แตค่นนัน้กลบักลายเป็นหนอนบอ่นไส้  เป็นสายให้กบัโจรเข้า

มาขโมยของภายในบ้าน  ซึ่งเป็นการล้อกบัเร่ืองราวในชีวิตประจําวนัท่ีอาจเคยเป็นประสบการณ์

ของใครบางคน  นําเอาล้อเลียนกนัให้เป็นเร่ืองตลก 

ในเพลงแปลงท่ีมีเนือ้หาในลกัษณะนีย้งัมีอยู่อีกหลายเพลงท่ีใช้กลวิธีการสร้างอารมณ์ขนั

โดยการเลน่กบัเร่ืองในชีวิตประจําวนั  ไมว่า่จะเป็นเก่ียวกบัเร่ืองกิจวตัรประจําวนั  การทํางาน  การ

สงัสรรค์กับเพ่ือนฝูงในลักษณะของการเท่ียวกลางคืน  หรือการด่ืมเหล้า  และประสบการณ์ท่ี

สามารถเกิดขึน้ได้กบัทุกคนในชีวิตประจําวนั  นกัแปลงเพลงก็สามารถนําเอามาล้อเลียนได้หมด  

จงึทําให้ผู้ ฟังเกิดความขบขนัไปกบัเร่ืองจริงตา่งๆเหลา่นีด้้วย   

 

4.2.2.2. การเลน่ตลกกบักลไกของเร่ือง 

10เดก็ป๋า ให้ตายฉนัเพิ่งรู้ตวั10 

10ฉนัคงไมมี่เงาหวั ท่ีกล้าตีท้ายครัวใคร10 

10โถเรา ไมเ่คยไมเ่คยเอะใจ10 

10เธอสวย เธอใส ก็เลยต้องปีนต้นงิว้10 

10เดก็ป๋า ฉนัซวยเข้าแล้วเตม็ๆ10 

10กําลงัเข้าด้ายเข้าเข็ม แทะเลม็กบัเดก็ของป๋า10 

10เสียงใคร ท่ีไขประตเูข้ามา10 
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10เปิดมาก็เจอหน้าป๋า อะฮ้าหน้าเจ่ือนไปเลย10 

10เสือ้ ก็ยงัไมท่นัได้ใส ่ตู้ เย็นก็คงเลก็ไป10 

10ไมพ่อหลบมมุซุม่ป๋า ก็เลยตดัใจ10 

10มดุลงเข้าไปอยา่ช้า ใต้เตียงก็คงดีกวา่10 

10ถ้าช้าคงโดนลกูปืน 

10เดก็ป๋าได้ยินไหมวา่เสียงใคร มนัเหมือนเสียงคนเป็นไข้10 

10จากชายท่ีอยูใ่ต้เตียง ขอทาง10 

10พาฉนัปีนออกระเบียง เส่ียงตายแคไ่หนยอมเส่ียง10 

10ไมง่ัน้เด๋ียวคงเสร็จป๋า                 

(เดก็ป๋า : นายครรชิตทิดแหลม)                                                                         

 จากเพลงต้นฉบบั ไก๋จ๋า  โดยสายณัห์  สญัญา  ได้กลายไปเป็นเพลงเด็กป๋า  อนัเป็น

เร่ืองราวของการเข้าไปข้องเก่ียวกบัผู้หญิงคนหนึ่งท่ีมีเจ้าข้าวเจ้าของแล้ว  เนือ้หาเพลงลกัษณะนีมี้

การใช้แก๊กของความไม่รู้  ความเข้าใจผิด หรือเหตกุารณ์ท่ีไม่ถกูกาลเทศะ  มาเลียนล้อแต่งอยู่ใน

เนือ้หาเพลงแปลง    เป็นการเลน่ตลกกบักลไกของเร่ือง(plot  device)ตามแนวคิดบนัไดตลกของ 

Thompson  อนัสามารถเปรียบได้กบัการเลน่ตลกสถานการณ์  โดยการเล่นตลกเช่นนีก็้ยงัคง

ปรากฏในเพลงแปลงเพลงอ่ืนๆอีก  เช่น เพลงหลี  ของนายครรชิตและทิดแหลม  เป็นต้น 

 “น้องส้มนัน่เข้าตาเขาว่าไม่มีแฟน    เลยชวนเธอแด๊นซ์ดิน้กนัพลัวนั    เธอเองก็มีใจเลย

ร่วมด้วยช่วยกนั   เลยยอมให้ฉนัดิน้กบัเธอโดยดี   ไม่ทนัได้รู้ตวัว่าคนข้างหลงัเรา   ท่ีมองเล็งฉนัมา

นานเเล้ว   กําลงัดิง่ตรงเข้ามาทําเอาใจฉนัแป้ว   แน่เเล้วคนนีล้ะแฟนเธอ” 

(หลี : นายครรชิตกบัทิดแหลม)   
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4.2.2.3. การเลน่ตลกกบัเร่ืองเพศท่ีสาม 

มีข้อสงัเกตประการหนึ่งว่าเนือ้เพลงในลกัษณะการพดูถึงเพศท่ีสามได้เข้ามาปรากฏอยู่ใน

เนือ้หาของเพลงแปลงในยุคนีด้้วย  ซึ่งจะปรากฏอยู่ในผลงานเพลงของนายครรชิตกับทิดแหลม

ทัง้หมด  เป็นข้อแตกต่างจากการเล่นกับเร่ืองเพศในยุคท่ีผ่านมา  ท่ีมักพูดถึงเร่ืองราวทางเพศ

ระหว่างชายหญิง   ทัง้นีก้ารเล่นตลกกบัเร่ืองเพศท่ีสามเช่นนี ้ เป็นไปในทิศทางของสถานการณ์ท่ี

อีกฝ่ายหนึง่ท่ีไมรู้่วา่ผู้หญิงท่ีตนเองเห็นอยูน่ัน้เป็นสาวประเภทสอง จึงเข้าไปให้ความสนใจ  หรือใน

สถานการณ์ของผู้หญิงท่ีไปชอบผู้ชาย  ท่ีเคยเป็นสาวประเภทสองมาก่อน  ซึง่เป็นการทําให้ขบขนั

จากการเล่นกบัทฤษฎีผิดฝาผิดตวั  อนัมีเง่ือนไขของทฤษฎีว่า  เร่ิมแรกจะต้องมีความคาดหมาย

อย่างใดอย่างหนึ่งเกิดขึน้ก่อน  เม่ือเร่ืองท่ีตามมาผิดคาด  จึงเกิดอารมณ์ขนัขึน้  เป็นลกัษณะของ

การหกัมมุหรือการพลกิความคาดหมาย 

“รู้ว่าเธอไม่เข้าใจ ว่าทําไมฉนัเฉยชา   ทัง้ท่ีเธอก็ให้ท่าฉนัแทบตาย   ก็ฉนัยงักลวั  ไม่กล้า

ถอดเสือ้ถอดผ้าไง   ถึงแม้ในใจของฉนั อยากลองอยากรักเธอ  เพราะมีบางอย่าง ท่ีค้างคาอยู่ในใจ

มนัคืออดดู...ท่ีเสียวเกินกว่าใจฉนัจะลบเลือน  ถ้าฉนัเคยสาวแตก แล้วเธอจะยงัรักไหม  ถ้าฉนัเคย

กินผู้ชาย แล้วเธอรับได้อ๊ะเปล่า  ถ้าร่างกายท่ีข้างในประตหูลงั ยงัมีรอยแผลเก่า  อยากรู้ว่าเธอจะ

รักกนัอีกไหม  ฉนัก็ทนและฝืนใจ เพ่ือไม่ไปเท่ียวสีลม  เพราะฉนักลวัตวัเองไปออฟผู้ชาย  และฉนัก็

ทน ไมเ่ต้นเพลง I will survive ลกึลกึในใจก็กลวัจะทําไมไ่ด้นาน” 

       (ถ้าฉนัเคยสาวแตก : นายครรชิตกบัทิดแหลม) 

“ฉนัสะลึมสลือ  ตาก็เร่ิมอาการปรือๆ   คนมนัตือ้  มนัเลยไม่รู้น่ีหว่า   ฉนัเลยเดินตวัเอียง  

เลยเฉียงไปมองดเูธอ   ก็เพราะฉนัอาการมนัเบลอ ถลา   เห็นเธอเองมองมา  ตาก็รีบมองเธอโดยไว   

มนัก็เหมือนเธอเองมีใจให้กนั  ฉนัเลยเดินไปคยุ  แค่อยากขอไปพลัวนั   ดิน้กบัฉนัมนัคงจะมนัยนั

เช้า  โดนหลอกละ่โดนหลอกละ่ ให้คอยเดินตาม  เธอหลอกละ่  เธอหลอก  บอกว่ามนัเป็นนางงาม  

โดนหลอกละ่โดนหลอกละ่ ก็เธอนัน้วาบหวาม  เพิ่งจะรู้ ๆ ๆ วา่เป็นกระเทียม วา่เป็นกระเทียม” 
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และอีกช่วงหนึง่ของเพลงในตอนท้าย 

“เสียดายเธอจริงๆ  ถ้าเป็นหญิงมนัคงจะดี  ก็มนัเห็นเธอตอนราตรีน่ีหน่า  เหมือนกนัจน

มนึๆ  มนัก็มืดตาลายจนเบลอ  เพิ่งจะรุ้วา่เธอๆ อะฮ้า” 

(กระเทียมพนัธุ์สวน : นายครรชิตกบัทิดแหลม) 

จากเนือ้เพลงทัง้สองซึง่แปลงมาจากเพลงเหลวแหลก  ของวง Hyper  และเพลงแฟนพนัธุ์

ตือ๊      ของอนนั  อนัวา  ตามลําดบั   เป็นเพลงแปลงท่ีแสดงให้เห็นว่าเราจะสามารถหวัเราะหรือ

ขบขนักบัแก๊กเก่ียวกบัเพศท่ีสามเช่นนีก็้เม่ือความจริงได้ถกูเผยออกมา    เช่น  ในเพลงถ้าฉันเคย

สาวแตก  การหกัมมุได้มาเผยในท่อนท่ีร้องวา่ 

“ถ้าฉนัเคยสาวแตก แล้วเธอจะยงัรักไหม  ถ้าฉนัเคยกินผู้ชาย แล้วเธอรับได้อ๊ะเปล่า  ถ้า

ร่างกายท่ีข้างในประตหูลงั ยงัมีรอยแผลเก่า  อยากรู้วา่เธอจะรักกนัอีกไหม” 

ในขณะท่ีเพลงกระเทียมพนัธุ์สวน  มีการหกัมมุในท่อนท่ีร้องวา่ 

“โดนหลอกล่ะโดนหลอกล่ะ ให้คอยเดินตาม  เธอหลอกล่ะ  เธอหลอก  บอกว่ามนัเป็น

นางงาม  โดนหลอกล่ะโดนหลอกล่ะ ก็เธอนัน้วาบหวาม  เพิ่งจะรู้ ๆ ๆ ว่าเป็นกระเทียม ว่าเป็น

กระเทียม  ถกูต้องแล้วครับ ถกูต้องแล้วครับ  กระเทียมนะครับ  เลยต้องร้องครางครวญ”  โดยคํา

วา่กระเทียม  นัน่ก็หมายถึงกระเทยนัน่เอง     แก๊กทัง้หมดนีก็้ได้นําเอาไปโยงเข้ากบัเพศท่ีสาม   ถือ

เป็นกลวิธีการใหม่ๆ ท่ีเราเห็นได้ในเพลงแปลงยคุปัจจบุนั 

4.2.2.4. การเลน่ตลกทางความคดิและเสียดสี 

“บ่อยๆท่ีเห็น ฉากหวิวของใครคนอ่ืน   แอบก๊ิกกนัตอนค่ําคืน ไม่ได้ตัง้ใจถํา้มอง  ไม่ว่าจะ

คลอเคลียในโรงหนงั ทางดว่นก็ยงัจบัจอง  ห้ามฉนัไมใ่ห้มอง ก็คงไมง่่ายเลย  เด๋ียวเขาก้ทําเป็นวีซีดี 

ประเด๋ียวก็เอาลงเว็บ  เห็นใจเด็กๆ อย่าให้เขามาเจออย่างฉนัเลย  ไม่อยากเป็นกุ้ งยิงอย่างนี ้ของดี

ทําไมชอบโชว์ชาวบ้านเค้า  ใครเห็นต้องเป็นกุ้งยิง อายเเพะอายลงิอายคนเค้า  เช่าห้องเถอะนะ จํา

ทําอะไรคอ่ยทํา” 

(กุ้ งยงิ…ยิ่งเจ็บ : นายครรชิตกบัทิดแหลม) 
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จากเนือ้เพลงเป็นการประชดเสียดสีผู้ ท่ีมีการกระทําท่ีไม่ถกูกาลเทศะ  นอกจากนีย้งัมีการ

สะท้อนถึงพฤติกรรมของคนบางกลุ่มในสงัคมท่ีมีอยู่จริง แต่เม่ือได้เอามาทําเป็นเพลงแปลง  จึง

ถ่ายทอดออกมาไปในทิศทางของความขบขนั  ซึง่ได้หยิบยกอาการตาเป็นกุ้ งยิง  อนัเป็นความเช่ือ

ของใครหลายคนวา่  ถ้าไปเห็นคนอ่ืนแก้ผ้า  หรือเห็นการกระทําท่ีสอ่ไปในเร่ืองทางเพศ แล้วจะเกิด

เป็นตากุ้ งยิงขึน้  ถือเป็นการเล่นตลกทางความคิดและเสียดสี  ตามแนวคิดบนัไดตลก 6 ขัน้ ของ 

Thompson  ประเด็นร้อนๆทางสงัคมเช่นนีจ้ึงถกูถ่ายทอดออกมาในเพลงแปลงได้เป็นอย่างให้แง่

คดิเพ่ือสะท้อนแง่มมุบางอยา่งและมีความขบขนัท่ีเกิดจากการเสียดสี   

 

อนึ่ง เพลงแปลงในยคุนีไ้ด้ปรากฏลกัษณะพิเศษทางสนุทรียรสออกมาด้วย  กล่าวคือ รส

แห่งความรักอนัเกิดจากการย้อนรําลกึ(Nostalgia)  อิงตามบทเพลงแปลงประกอบภาพยนตร์เร่ือง

เก๋า เก๋า   เม่ือพิจารณารสต่างๆจากการเปิดรับส่ือศิลปะตามคมัภีร์นาฏยศาสตร์นัน้ เราสามารถ

เทียบเคียงลกัษณะทางสนุทรียรสเช่นนีไ้ด้กับศฤงคารรส  อนัเป็นรสแห่งความรักท่ีมุ่งพรรณาถึง

เร่ืองราวความรักระหว่างมนุษย์ด้วยกันเอง  ไม่ว่าจะเป็นในคนหนุ่มสาว  4 5คนในครอบครัว ญาติ

สนิทมิตรสหาย ฯลฯ  สามารถทําให้ผู้ เสพงานศลิปะ พอใจรัก เห็นคณุคา่ของความรัก 45   

เพลงแปลงประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋า เก๋า ได้ย้อนกลบัไปเอาเพลงดงัในอดีตมาใช้เพ่ือ

เสริมไปกบัแก่นเนือ้หาหลกัของภาพยนตร์  ท่ีพดูถึงเร่ืองราวของการรักษาความเก๋าของความเป็น

ศลิปินให้ได้ยัง่ยืน  ซึง่สิง่ตา่งๆเหลา่นีต้้องอาศยัความรักและศรัทธา  ไม่ว่าจะเป็นความรักในตวัเอง  

ความรักในแนวทางเพลงของตนเอง  แม้กระทัง่ความรักระหว่างตวัศิลปินและผู้ ฟังท่ีนิยมชมชอบ

กนั(แฟนคลบั) ฯลฯ  ล้วนแล้วแต่ก่อให้เกิดการตระหนกัถึงคณุค่าของความรักในหลายๆลกัษณะ

ตอ่ผู้ เสพงานศิลป์   จึงสามารถกลา่วได้ว่า เพลงแปลงประกอบภาพยนตร์เร่ืองนีไ้ด้ปรากฏรสแห่ง

ความรักอนัเกิดจากการย้อนรําลึก  ซึ่งเป็นลกัษณะใหม่และพิเศษท่ีปรากฏอยู่ในเพลงแปลงยุค

ปัจจบุนั 

  เป็นท่ีน่าสังเกตว่า สังคมไทยปัจจุบันจัดอยู่ในสภาวะสังคมแบบหลังสมัยใหม่ 

(Postmodernism) ซึง่เป็นสภาวะสงัคมท่ีมีความแปรปรวนในระบบคณุคา่ ความเปล่ียนแปลงของ

วิธีคิด รสนิยม ฯลฯ เน้นวิถีชีวิตท่ีเรียกว่า “วิถีชีวิตแบบโพสต์โมเดิร์น” อาทิเช่น วิถีชีวิตท่ียดึการ
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บริโภคสญัญะ/ภาพลกัษณ์มากกว่าคณุภาพในการใช้งานอย่างแท้จริง วิถีชีวิตหลายอย่างเป็นไป

เพ่ือแสดงความเป็นคนทนัยคุทนัสมยั (ยรุฉตัร บญุสนิท, ต.ค. 2545-มี.ค. 2546  อ้างถึงใน         

สวุรรณมาศ  เหล็กงาม , 2554 : 254)  และนอกจากลกัษณะแบบหลงัสมยัใหม่จะก้าวเข้ามาเป็น

สว่นหนึง่ในวิถีชีวิตของผู้คนในสงัคมไทยแล้ว ทางด้านผลงานสื่อมวลชนเองก็ปรากฏลกัษณะแบบ

หลงัสมยัใหมใ่นรูปแบบตา่งๆ อาทิ การผสมผสาน (Hybrid) สิ่งสองสิ่งหรือมากกว่าเข้าด้วยกนัเพ่ือ

สร้างสรรค์สิ่งใหม่  เช่น ผลงานเพลงของศิลปินไทยท่ีมีการนําวฒันธรรมดนตรีแบบเกาหลีมา

ผสมผสาน   การจําลอง (Simulation) จากแบบจําลองของความจริง เช่น การจําลองภาพ

บรรยากาศการประกวดวงดนตรีลกูทุ่งในงานวดัให้ปรากฏขึน้ในรายการ “ชิงช้าสวรรค์” การทําซํา้ 

(Repetition)  เช่น ผลติผลทางส่ือมวลชนการนําละครโทรทศัน์เร่ือง “ทวิภพ” มาสร้างใหม่หลายตอ่

หลายเวอร์ชัน่ การนําสิ่งท่ีมีอยู่แล้วมาทําการคดัลอก ตดัแปะ ล้อเลียนหรือดดัแปลง (Cut and 

Paste) เช่น การตดัแปะภาพงานศิลปะท่ีดเูหมือนจะไม่เข้ากนัไว้ด้วยกนัในนิตยสาร  “a day”    

(สวุรณณมาศ  เหล็กงาม , 2554 : 254)  และลกัษณะหนึ่งท่ีพบเห็นอย่างแพร่หลายในส่ือมวลชน

ไทยก็คือวฒันธรรมการจบัต้องมิติแห่งเวลาในลกัษณะการหวนกลบัไปให้คณุค่าแก่อดีต ซึ่งใน

ทศันะของแนวคิดยคุหลงัสมยัใหม่เรียกสิ่งนีว้่าเป็นลกัษณะของ “การโหยหาหรือถวิลหาอดีต” 

(Nostalgia) หรือในทศันะทางการตลาดเรียกวา่ “การย้อนยคุ” (Retro)  

 พฒันา กิติอาษา (2546) อธิบายว่า การโหยหาอดีตเป็นวิธีการมองโลกหรือวิธีการให้

ความหมายแก่ประสบการณ์ชีวิตของมนษุย์อย่างหนึ่ง โดยเน้นความสําคญัของจินตนาการและ

อารมณ์ความรู้สกึของผู้คนในปัจจบุนัขณะท่ีมีตอ่อดีตท่ีผ่านพ้นไปแล้ว    Fredric Jameson เรียก

วิธีการมองโลกลกัษณะดงักลา่ววา่ “วิธีการมองย้อนอดีต” (retro mode) หรือ “วิธีการมองแบบโหย

หาอดีต” (nostalgia mode)  ประเด็นท่ีสําคญัของแนวคิดนีก็้คือ เราสามารถสมัผสัหรือจบัต้อง

มองเห็นโลกท่ีเราสญูเสียไปแล้วนัน้ได้อีกครัง้ ถ้าหากเราสามารถสร้างภาพตวัแทนโดยการผลิตซํา้

หรือฉายซํา้ฉาก  เช่น การนําละครโทรทัศน์ท่ีเคยได้รับความนิยมมาแล้วในอดีตมาผลิตซํา้ใหม่ 

(Reproduction)เป็นเวอร์ชัน่ใหม่เพ่ือให้ดึงดดูความสนใจของผู้ชมในยคุปัจจบุนัมากขึน้ ดงัเช่น

ละครเร่ือง “วนิดา” ละครเร่ือง “มนต์รักลกูทุ่ง”ละครเร่ือง “ดวงตาสวรรค์” และละครเร่ือง “ทวิภพ”  

เฉกเช่นเดียวกับปรากฏการณ์ท่ีเกิดขึน้ในหนังเร่ืองเก๋าเก๋า  โดยค่ายภาพยนตร์จีทีเอช  

นบัเป็นความพยายามหนึ่งของผู้ กํากบัและทีมงานท่ีมีความต้องการจะปลกุเอาสิ่งท่ีเคยรุ่งเรืองใน

อดีตกลบัมาโลดแลน่อยูใ่นยคุปัจจบุนัอีกครัง้   โดยมีกลวิธีการประกอบสร้างความหมายให้แก่อดีต
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ผ่านแก่นเร่ืองของภาพยนตร์  ซึง่เป็นเร่ืองราวของสมาชิกในวงเดอะพอสสิเบิล  พวกเขาเป็นศิลปิน

ท่ีมีช่ือเสียงอยูใ่นช่วงปี  พ.ศ.2512   อนัเป็นวงสตริงคอมโบท่ีโดง่ดงัอยูใ่นชว่งเวลานัน้    เอกลกัษณ์

ของเพลงในวงคือการนําเอาทํานองเพลงดงัจากต่างประเทศมาบิดเนือ้ร้องให้กลายเป็นสํานวน

เพลงของตนเอง   พวกเขาโด่งดงัจนกําลงัจะได้เข้าอดัแผ่นเสียงและต่างคิดว่าตนเองเป็นศิลปินท่ี

โด่งดงัแล้ว    จนวนัหนึ่งได้มีวงน้องใหม่ ดิ อิมพอสสิเบิล   เข้ามาได้รับความนิยม  และได้แย่ง

ความสนใจจากผู้ ฟังไปเป็นจํานวนมาก    

แต่แล้วก็มีเหตุการณ์ท่ีทําให้พวกเขาต้องจับพลดัจบัผลมูาอยู่ในยุคปัจจุบนั(ในปีท่ีสร้าง

ภาพยนตร์คือปีพ.ศ.2549)  วิธีเดียวท่ีจะนําพวกเขากลบัไปในห้วงเวลาท่ีจากมาคือการรวบรวม

แฟนเพลงมาเพ่ือพวกเขาจะได้เลน่ดนตรีอีกครัง้   ภาพยนตร์เร่ืองนีจ้ึงยงัเป็นการตัง้คําถามในเร่ือง

ของความไม่ยืนยงในช่ือเสียงของศิลปิน    รวมทัง้การใช้เพลงเป็นสว่นหนึ่งในการดําเนินเร่ือง  อนั

ประกอบไปด้วยเพลงดงัในอดีตช่วงยคุ 60’s - 70’s ของศลิปินเหลา่นี ้

 

อัลบัม้ ช่ือเพลงแปลง ช่ือเพลงต้นฉบับ นักร้องต้นฉบับ 

เพลงประกอบ

ภาพยนตร์ เก๋า..เก๋า

(พ.ศ.2549) 

ไอ้บ้า ไอ้บี ้ไอ้โบ้ ไอ้เบ้ A-Ba-Ni-Bi  (1978) Izhar Cohen & 

Alphabeta   

 โทร Go (1978) Tina Charles   

 ดวงใจยงัมีรัก Bad Time (1974)  Grand Funk 

Railroad   

 กางเกงลงิลอยฟ้า Ring My Bell (1979) Anita Ward  

 รินมา Linda Linda (1979) Tee Set   

 วนัเกิด Runaway  (1961) Del Shennon   

 รักอลงัการ You're My World 

(1964) 

Cilla Black   

ตารางที่ 66  ตารางแสดงผลงานเพลงแปลงประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋าเก๋า 

อยา่งไรก็ตามแม้ภาพยนตร์เร่ืองเก๋าเก๋าจะเป็นบทและงานสร้างภาพยนตร์ใหม่ก็จริง  มิได้

เป็นการทําซํา้ภาพยนตร์เก่าแตอ่ยา่งใด  แตด้่วยแก่นและการดําเนินเร่ืองท่ีคาบเก่ียวอยูใ่นช่วงเวลา
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ในอดีตและปัจจุบนั  ทัง้ยงัเป็นภาพยนตร์เพลง  ซึ่งมีเพลงเป็นตวัดําเนินเร่ืองด้วย  ดงัคําให้

สมัภาษณ์ของผู้ กํากบัภาพยนตร์ 

“หนังเร่ืองนีเ้ป็นหนังเพลง โมเดลของเพลงมันจะเป็นเพลงฝร่ังท่ีมาใส่เนือ้ไทย โจ้อี ้เขา

เลือกเพลงมาเยอะมากเราก็มานัง่เลือกกนัว่าเพลงไหนฟังแล้วติดหหูรือเคยได้ยินสมยัเด็ก แล้วโจอี ้

จะเป็นคนใส่เนือ้ไทย เขาแต่งเพลงอะไรเสร็จเขาก็จะบอกเรา เราก็จะหาวิธีคิดท่ีจะใสล่งไปในหนงั 

เราตัง้ใจทํากนัแบบสดุๆเพราะมีมือดีท่ีเขียนเพลงเก่งระดบัเก๋าด้วยกนัทัง้คู่ทัง้พ่ีโป้และโจอี ้ทําให้

เราได้เพลงดีๆเพราะๆเยอะมาก ”   

(วิทยา  ทองอยูย่ง , ออนไลน์ : 2549)  

ขัน้ตอนการผลิตจึงมีเพลงแปลงใส่เข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของภาพยนตร์   ทางผู้ผลิตเองก็มี

ความจําเป็นจะต้องนําเอาเพลงดงัในอดีตมาใช้  เพ่ือเติมเต็มความสมบรูณ์ให้กบัตวับทภาพยนตร์

มากขึน้  เราจึงอาจกลา่วได้ว่าเพลงเก่าเหล่านีท่ี้เอามาแปลงเนือ้หาต่างเป็นส่วนหนึ่งของการสร้าง

ภาพตวัแทนโดยการผลิตซํา้ในสว่นของบทเพลง    เพ่ือการประกอบสร้างความหมายแห่งการย้อน

รําลึก(Nostalgia)  ท่ีผู้บริโภคจะได้สุนทรียภาพแห่งรสของการรําลึกไปพร้อมๆกับชมภาพยนตร์

เพลงเร่ืองนี ้

 

4.3. สนุทรียภาพท่ีเกิดจากองค์ประกอบอ่ืนๆ ของเพลงแปลง 

กล่าวถึงเพลงแปลงท่ีใช้ประกอบภาพยนตร์เก๋า เก๋า เป็นอีกลกัษณะเฉพาะหนึ่งในเพลง

แปลงยุคนี ้ ท่ีอิงอยู่กับงานทางด้านภาพยนตร์  ซึ่งเพลงแปลงเหล่านีก็้จะเป็นตวัเสริมหรือเป็น

องค์ประกอบท่ีสําคญัของภาพยนตร์ให้ดําเนินเร่ืองไปได้อย่างสมบูรณ์และเป็นไปตามแก่นเร่ือง  

เพลงแปลงเหลา่นีจ้งึให้สนุทรียภาพในอีกรูปแบบหนึง่ไปพร้อมๆกบัการชมภาพยนตร์ด้วย 

สําหรับผลงานเพลงแปลงของนายครรชิตกบัทิดแหลมได้นําเอาเพลงดงัของศิลปินหลาย

ต่อหลายคนจากค่ายเดียวกันมาแปลงเนือ้หา   รวมทัง้มีมิติทางการเรียบเรียงดนตรีใหม่ๆขึน้  

กลา่วคือ พวกเขาได้เอาทํานองมา remix  ใหม่เกือบทัง้หมด  นัน่คือการนําเอาโครงสร้างทํานอง
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เพลงต้นฉบับดัง้เดิมมาเร่งให้จังหวะเร็วขึน้   เพิ่มบีทและเสียงประกอบเข้าไป(ซาวด์เอฟเฟค)   

แม้กระทั่งเพลงต้นฉบับเดิมเป็นเพลงช้า  ก็ยังเอามาเพิ่มบีทให้มีจังหวะเร็วขึน้ เพ่ือเพิ่มความ

สนกุสนาน  นอกจากจะเพิ่มจงัหวะเข้าไปแล้ว  เขายงัได้นําเอานําเอาทํานองเพลงเป็นช่วงสัน้ๆใส่

ประกอบเสริมเข้าไปด้วย  เช่นในเพลงรักคนมีลกูสอง10  เหลา่นีคื้อลกัษณะของการ ad-lib อนัเป็น

ส่วนหนึ่งในกระบวนการเรียบเรียงดนตรีใหม่ในสไตล์ของเขาทัง้สอง   ซึง่ไม่น่าแปลกใจเลยท่ีพวก

เขาจะมีการทําดนตรีหรือเรียบเรียงในสว่นของดนตรีให้แตกต่างไปจากต้นฉบบัเดิม  เน่ืองด้วยเคย

เป็นผู้ ทํางานเบือ้งหลงัทางดนตรีมาก่อน 

ทัง้นีเ้พลงแปลงของเขายงัมีวิธีการนําเสนอใหม่ๆเข้ามาประกอบอยู่ด้วย  โดยเป็นเร่ืองของ

การใช้นํา้เสียงในการร้อง  ตวัอยา่งท่ีเห็นได้ชดัในประเดน็นีคื้อเพลงสาวแตก  ซึง่แปลงมาจากเพลง

แต๊วแหน่ว  ของ The Mazz11 

ตัง้แตเ่ลก็จนโต ไมรู้่วา่ชัน้เป็นไง  

พบได้เห็นผู้ชาย ก็ สาวแตก 

จะเก็ก หรือแอ๊คยงัไง จะห้ามใจซกัเทา่ไร  

แตแ่ล้วพอใกล้ผู้ชาย ก็สาวแตก 

หรือตอนเกิดไปเกิดท่ีสีลม ถงึได้แจ่มและเจิดขนาดนี ้

ครัง้พอชัน้เจอเธอ ผู้หญิงท่ีแสนเลศิเลอ  

แตน่ัน่แหมพ่ีชายเธอ อุ๊ย สาวแตก 

บอกชัน้ให้เลน่กีฬา ก็หวงัจะเท่ห์ขึน้มา  

แตช่ัน้เห็นนกักีฬา ยงัสาวแตก 

หรือตอนเกิดไปเกิดท่ีสีลม ถงึได้แจ่มและเจิดขนาดนี ้

แอบฝันวา่เป็นผู้ชาย ปราบผู้ ร้ายด้วยร่างกายท่ีกล้าแกร่ง 

แตง่ชดุเป็น ซปุเปอร์แมน ดเูข้มแข็งทัง้ตวัทัง้ใจ  

10
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 10 เพลงรักคนมีลกูสอง ศิลปิน นายครรชิตกบัทิดแหลม 

11
 ไฟล์เสียงประกอบท่ี 11 เพลงสาวแตก ศิลปิน นายครรชิตกบัทิดแหลม 
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แตพ่อฟัง ไอ วลิเซอวาย ต๊ายตาย อึย๊สาวแตกกก 

สาวไปแล้วนินา ก็สวยไปแล้วนิหวา่  

ก็คดิจะเลกิจะลา ไมส่าวแตก 

ก็นกึเอาไว้ทกุที ให้รักผู้หญิงซกัที  

แตเ่อ๊ะ คนนัน้ใช่ที ต้องสาวแต๊กกกกก 

                                (สาวแตก : นายครรชิตกบัทิดแหลม) 

ตามเนือ้เพลงเป็นเร่ืองราวเก่ียวกับผู้ชายท่ีมีใจเป็นหญิง  แต่พยายามจะกลบัตวัให้เป็น

ผู้ ชายเต็มตัวให้ได้  แต่ก็ต้องมีเหตุให้แสร้งเป็นผู้ ชายไม่ได้อยู่หลายครัง้  นอกจากเนือ้เพลงท่ี

สามารถสร้างความขบขนัให้แก่ผู้ ฟัง  เพลงแปลงนีย้งัสามารถทําให้ผู้ ฟังขบขนัได้มากขึน้ไปอีกกบั

เสียงร้องท่ีพยายามร้องให้เป็นสําเนียงผู้ชาย  แต่พอมาถึงจังหวะของการโดนเหตกุารณ์หลายๆ

อย่างมากระทบ  อย่างเช่นได้พบเจอกับผู้ชาย  ก็จะเปล่ียนสําเนียงการร้องเป็นแบบสาวประเภท

สองทนัที ในท่อนท่ีร้องว่า “สาวแตก”  จึงเป็นอีกแก๊กหนึ่งท่ีต้องอาศยัองค์ประกอบของเสียงร้องใน

การทําให้เพลงแปลงมีความตลกขบขนัมากขึน้ด้วย  

มากไปกว่านัน้  เพลงแปลงของนายครรชิตกบัทิดแหลมในเกือบทกุเพลง  จะมีบทพดูหรือ

บทสนทนาประกอบอยู่ในเพลง  ซึง่ถือเป็นลกัษณะการ ad-lib ท่ีเหมือนเพลงแปลงในยคุก่อน ท่ี

มกัจะใช้บทพดูมาเป็นตวัเสริมอารมณ์ขนัอีกด้วย 



บทที่ 5 

บทสรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

การศกึษาวิจยัเร่ือง  วิวฒันาการและสนุทรียภาพของเพลงแปลงไทย มีจดุมุ่งหมายเพ่ือศกึษา

ถึงวิวฒันาการทัง้ทางด้านรูปแบบและบริบทด้านตา่งๆของเพลงแปลงไทยตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั

(พ.ศ. 2490-2554)    พร้อมทัง้ศึกษาถึงสุนทรียภาพท่ีปรากฏในเพลงแปลงไทยในช่วงเวลา

ดงักลา่วด้วย    

การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการวิจยัคณุภาพ(Qualitative Research) เชิงประวตัิศาสตร์   โดยระเบียบ

วิธีวิจยัท่ีใช้ในการศกึษา  คือการศึกษาจากข้อมลูประเภทเอกสาร(Documentary  Research)  

ได้แก่  วิทยานิพนธ์  เอกสารทางวิชาการ  วารสาร  นิตยสาร  หนงัสือเพลง และส่ือสิ่งพิมพ์อ่ืนๆท่ีมี

เนือ้หาเก่ียวข้องกบัเพลงไทยและเพลงแปลงไทย  การวิเคราะห์จากตวับท(Textual  Analysis) โดย

ศกึษาจากเนือ้เพลงและองค์ประกอบต่างๆในบทเพลงแปลง  และการสมัภาษณ์แบบเจาะลกึ (In-

depth Interview)  ซึง่ประกอบไปด้วยนกัวิชาการท่ีมีความเช่ียวชาญทางด้านเพลงแปลง  ศิลปิน

เพลงแปลงและผู้ ฟังเพลงแปลงรวมทัง้สิน้ 7 ท่าน 

  แนวคิดท่ีใช้เป็นกรอบในการวิจัยนีป้ระกอบด้วย แนวคิดเร่ืองเพลงแปลงและวรรณกรรม

ล้อเลียน  แนวคดิเก่ียวกบัสนุทรียศาสตร์กบัการส่ือสาร และแนวคดิเก่ียวกบัการส่ือสารอารมณ์ขนั 

 จากการศกึษาสามารถสรุปผลการวิจยัได้ตามวตัถปุระสงค์ ดงันี ้

1. จากการศึกษาเพลงแปลงในแง่ประวัตศิาสตร์และบริบทรายล้อมในช่วงเวลาต่างๆ  

ทาํให้สามารถจาํแนกประเดน็อันเก่ียวข้องกับวิวัฒนาการของเพลงแปลงทัง้ 4 ยุค  

ออกมาเป็นข้อสรุปดงัต่อไปนี ้

1.1. บริบททางสงัคมและวฒันธรรมในแตล่ะช่วงเวลา 

ในยคุแรก ยคุอิทธิพลตะวนัตกเข้ามามีบทบาท(พ.ศ. 2490-2520) ผลพวงจากภาวะของ

สงคราม  ไม่ว่าจะเป็นสงครามอินโดจีนในปี พ.ศ. 2483   และสงครามมหาเอเชียบรูพาหรือ

สงครามย่อยด้านเอเชียของสงครามโลกครัง้ท่ี 2  ในปี พ.ศ. 2488  ทําให้ตะวนัตกเข้ามามีอิทธิพล

และบทบาทต่อสังคมไทยเป็นอันมาก    โดยเฉพาะอิทธิพลจากสหรัฐอเมริกาในช่วงหลัง
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สงครามโลกครัง้ท่ีสอง  จากภาวะเช่นนีว้ฒันธรรมแบบอเมริกนัในหลายๆด้านจึงเข้ามาเจริญอยู่ใน

สงัคมไทยด้วย 

ในยคุท่ี 2 ยคุเพลงสตริงครองเมือง (พ.ศ.2521-2530)  อิทธิพลจากตะวนัตกจากยคุท่ีแล้ว

ยงัเช่ียวกรากมาอย่างต่อเน่ือง  การพฒันาในด้านต่างๆไม่ว่าจะเป็นด้านสงัคม  เศรษฐกิจ  

การศึกษา  ยงัคงอิงตามแบบอย่างตะวนัตก  รัฐบาลพยายามจะเปล่ียนวิถีชีวิตเกษตรกรรมให้

กลายเป็นอตุสาหกรรม  ระบบทนุนิยมเติบโตอย่างแพร่หลาย  ทัง้นีใ้นด้านศิลปวฒันธรรม  รัฐบาล

ได้จัดตัง้ศูนย์ชุมนุมส่งเสริมวัฒนธรรมไทยขึน้ตามวิทยาลัยครูต่างๆ  เพ่ือรักษาและสืบทอด

วฒันธรรมด้านตา่งๆของไทยให้คงอยูต่อ่ไป  

ในยุคท่ี 3 ยุคธุรกิจเทปเพลงและลิขสิทธ์ิทางภูมิปัญญา(พ.ศ. 2531-2545)  ความเป็น

โลกาภิวตัน์เข้ามามีผลตอ่การพฒันาและการเปล่ียนแปลงตา่งๆในสงัคมไทย  เป็นช่วงเวลาท่ีเร่ิมมี

นวตักรรมใหม่ๆทางด้านเทคโนโลยีและสารสนเทศ ระบบธุรกิจสินค้าต่างๆเร่ิมเติบโต  และเข้า

สงักัดอยู่ในระบบสิทธิประโยชน์ในสินค้าในลกัษณะของลิขสิทธ์ิทางภูมิปัญญา  ในธุรกิจเพลงก็

ด้วยเช่นกัน  ระบบทุนนิยมโลกกระทบต่อระบบวฒันธรรมไทยโดยเฉพาะในส่วนของสินค้าทาง

วฒันธรรม เช่น ภาษา ส่ือสารมวลชน แฟชั่น  มีค่านิยมของบริโภคนิยมแผ่ขยายไปถึงสงัคมใน

ชนบท    

ในยุคท่ี 4 ยุคปัจจุบัน(พ.ศ. 2546-2554) ภาวะโลกาภิวัตน์ได้ทวีความเข้มข้นมากขึน้  

เทคโนโลยีและระบบสารสนเทศเป็นสิง่จําเป็นมากสําหรับวิถีชีวิตของผู้คนในยคุนี ้ สงัคมไทยมีการ

เปล่ียนแปลงขนานใหญ่   มีความหลากหลายและผสมผสานทางวฒันธรรม และมีการเช่ือมต่อ

ระหวา่งชีวิตและเทคโนโลยีทางการส่ือสารอย่างแยกกนัไม่ออก  อินเทอร์เนตกลายเป็นสว่นหนึ่งใน

วฒันธรรมการส่ือสาร  มีการปรับเปล่ียนวิธีการส่ือสารของประชาชนอยา่งชดัเจน   

1.2. บริบททางแวดวงดนตรีและส่ือในแตล่ะช่วงเวลา 

ในยุคแรก เพลงสากลเข้ามามีบทบาทในสังคมไทยเป็นอย่างมาก  เช่นวงดนตรี The 

Shadow  ซึง่เป็นวงกลุม่วยัรุ่นชาวองักฤษ  วง The Beatles จากองักฤษ  และ Elvis  Presley  จาก

สหรัฐอเมริกา  ผลงานเพลงของศิลปินเหล่านีเ้ป็นท่ีนิยมของวยัรุ่นไทยเป็นอนัมาก   เพราะมีการ
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นําเสนอโดยนําเพลงแบบต่างๆมาใส่คําร้องไทย  ทัง้เพลงฝร่ัง  ญ่ีปุ่ น  ฯลฯ  ไปจนถึงเพลงพืน้บ้าน

อย่างลิเกและรําวงก็ยงัมี  แตไ่ด้ลดบทบาทลงจากช่วงยคุก่อนสงคราม  นกัร้องสลบัฉากและละคร

ร้องยงัคึกคกั  เพราะเวทีนีย้งัได้รับความนิยมจากประชาชนต่อเน่ืองมาจากยคุสงคราม  มีความ

ต่ืนตวัในวงการวิทยแุละการบนัทึกแผ่นเสียง  ผู้คนมีวฒันธรรมในการฟังเพลงโดยจะมารวมตวักนั

ท่ีโรงภาพยนตร์หรือบาร์เต้นรําเพ่ือฟังเพลง  นอกเหนือไปจากการฟังแผ่นเสียงหรือการฟังผ่าน

รายการวิทย ุ  

 ในยคุท่ี 2  ยคุนีเ้ป็นยคุท่ีตลาดเทปเพลงไทยสากลเร่ิมมีการพฒันาเป็นระบบและขยายตวั

มากยิ่งขึน้  มีรูปแบบและแนวเพลงต่างๆเกิดขึน้และมีพฒันาการอย่างหลากหลาย  โดยเฉพาะ

ทํานองเพลงฝร่ังและเพลงจีน  ซึ่งเป็นรูปแบบหนึ่งท่ีเข้ามาได้รับความนิยมอย่างสูงในยุคสมยันี ้ 

นอกจากนีเ้พลงท่ีใช้ประกอบละครชุดจากจีน  ก็เป็นแนวทางนิยมหนึ่งท่ีได้เอามาแปลงกันด้วย  

สําหรับช่องทางการส่ือสารบทเพลงจากเดิมท่ีมีการผลิตเฉพาะแคแ่ผ่นเสียง  แตม่าในยคุนีไ้ด้มีการ

ผลติออกมาเป็นเทปคาสเซท็  มีช่องทางให้เลือกเสพเพลงในรูปแบบท่ีหลากหลายในสงัคมไทยมาก

ขึน้  ผู้ ฟังยงัสามารถฟังเพลงตามไนท์คลบั  ตามล๊อบบีโ้รงแรมตา่งๆ  และในงานเลีย้งทกุรูปแบบ 

ในช่วงเวลาของยคุท่ี 3   มีบริษัทท่ีดําเนินธุรกิจเทปเพลงไทยสากลขึน้อีกเป็นจํานวนมาก      

บริษัทเหล่านีไ้ด้แข่งขันกันผลิตเพลงในหลายๆแนวออกมามากมาย  เร่ืองของลิขสิทธ์ิทวีความ

เข้มข้น    บุคลากรของวงการเพลงไทยสามารถผลิตผลงานเพลงออกมาได้อย่างมีประสิทธิภาพ

มากขึน้ ธุรกิจเพลงแปลงได้เติบโตขึน้เช่นเดียวกันและดําเนินต่อมากนัอย่างเป็นระบบ  ช่อง

ทางการนําเสนออิงอยู่กบัรูปแบบของเทปคาสเซ็ทเป็นสว่นใหญ่  และมีการผลิตเป็นแผ่นซีดีในช่วง

ท้าย  นอกจากนีย้ังมีการผลิตออกมาเป็นมิวสิควิดิโอประกอบเพลงซึ่งเป็นสิ่งใหม่เกิดขึน้ใน

ช่วงเวลาแห่งยคุนีด้้วย  เป็นการสร้างวฒันธรรมในการดเูพลงไปพร้อมๆกบัการฟัง 

ยุคท่ี 4 ยุคปัจจุบนัเป็นช่วงเวลาท่ีธุรกิจเพลงมีการดําเนินงานอย่างเป็นระบบ  เป็น

เครือขา่ยมากขึน้  และมีการวิเคราะห์การตลาดอยา่งจริงจงั  จดัวางกลุม่เป้าหมายของศิลปินอย่าง

เด่นชัด    ตัง้แต่ช่วงปีพ.ศ.2550 เร่ือยมา    เพลงท่ีเกิดขึน้มักจะมุ่งเน้นเพ่ือการบริโภคหรือ

จุดประสงค์ทางด้านการตลาด   และในยุคหลงันีเ้ร่ิมมีการปรับเปล่ียนจากรูปแบบเดิมเป็นการ

ดาวน์โหลดผลงานเพลงในรูปแบบตา่งๆผา่นเครือขา่ยออนไลน์   อยา่งไรก็ตามยงัมีการออกอากาศ
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ในหลายๆส่ือท่ีมีลักษณะเหมือนกันกับในยุคก่อน  แต่ท่ีแปลกใหม่ขึน้มาในยุคนี  ้ คือการ

ออกอากาศตามส่ืออินเทอร์เนต  และการเผยแพร่ท่ีมาพร้อมกับส่ือภาพยนตร์  ทัง้นีธุ้รกิจเพลง

แปลงกลบัมีบทบาทท่ีน้อยลงในเชิงปริมาณการผลิต    ผู้ ฟังจึงมีทางเลือกท่ีจะฟังเพลงใน

หลากหลายแนวได้มากยิ่งขึน้  รวมถึงเพลงแปลงท่ีเป็นเพลงอายสุัน้   

1.3. ศลิปินเพลงแปลงและผลงาน 

ในยุคแรก  ศิลปินเพลงแปลงตวัแทนแห่งยุคมีอยู่ 3 ท่าน  กล่าวคือ  นคร  มงคลายน        

สรุพล  โทณะวณิก   และนคร  ถนอมทรัพย์(กงุกาดนิ)  ผลงานเพลงแปลงของศลิปินทัง้สามท่านใน

ยคุนี ้ ล้วนเป็นเพลงท่ีนําเอาทํานองเพลงดงัจากตา่งประเทศ  มาสร้างสรรค์ให้เกิดเป็นผลงานเพลง

แปลงไทยขึน้    โดยส่วนใหญ่จะเป็นเพลงท่ีนําเอาทํานองมาจากเพลงยอดนิยมทางฝ่ัง

สหรัฐอเมริกา  แคนาดา  รองลงมาก็จะเป็นยโุรป  เช่น เสปน  อิตาลี  เบลเย่ียม  หรือทางฝ่ังเอเชียก็

จะเป็นเพลงท่ีมาจากญ่ีปุ่ น  ซึง่เพลงเหลา่นีล้้วนเป็นเพลงยอดนิยม  และค้นหกูนัสําหรับผู้คนในยคุ

นัน้ๆ  ทัง้หมดนีแ้สดงให้เห็นถึงอิทธิพลตะวนัตกในด้านบทเพลงและดนตรีตอ่สงัคมไทย 

ตวัแทนศิลปินเพลงแปลงในยคุท่ี 2  ประกอบไปด้วยวงรอยลัสไปร์ท  ดอน  สอนระเบียบ  

และบญุธรรม  พระประโทน  ผลงานเพลงแปลงในยคุนีข้องวงรอยลัสไปร์ทและดอน  สอนระเบียบ  

ยงัคงมีลกัษณะร่วมตอ่เน่ืองมาจากยคุก่อน  กลา่วคือ  โดยมากจะใช้ทํานองเพลงของตา่งประเทศ  

โดยเฉพาะทํานองเพลงดงัจากทางฟากฝ่ังของสหรัฐอเมริกา  รองลงมาก็จะเป็นเพลงดงัจากทางฝ่ัง

เอเชียด้วยกนั   เช่น จีน  ญ่ีปุ่ น  และฮ่องกง  รวมทัง้ทํานองเพลงดงัจากทางฝ่ังยโุรป  เช่น เยอรมนั 

เนเธอร์แลนด์  องักฤษ  แต่มีข้อแตกตา่งท่ีเปล่ียนไป  คือ การนําเอาเพลงไทยท่ีเป็นท่ีนิยมมาแปลง

เนือ้ร้องด้วย  จะเห็นได้จากผลงานเพลงแปลงของ บญุธรรม  พระประโทน   

ในยคุท่ี 3 ศิลปินเพลงแปลงไม่ว่าจะเป็น บญุโทน  คนหนุ่ม  ดิเรก  อมาตยกลุ  และกลุ่ม

นกัแสดงโลกเบีย้ว   ทัง้สามศิลปินล้วนแล้วแต่แปลงเพลงของศิลปินไทยด้วยกนัเอง   น่ีจึงเป็นข้อ

แตกตา่งจากช่วงเวลาท่ีผา่นมา  กลา่วคือ มีการแปลงเพลงไทยในสดัสว่นท่ีมากขึน้กวา่ยคุก่อนมาก

แล้ว  และมีการแปลงในแนวเพลงท่ีหลากหลาย  อย่างไรก็ตามเราก็ยงัคงพบการนําเอาทํานอง

เพลงต่างประเทศมาใช้แปลงเนือ้หาในผลงานของบญุโทน  แต่พบในจํานวนท่ีน้อยมาก  สิ่งท่ีโดด
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เดน่สําหรับผลงานเพลงแปลงในช่วงเวลานีคื้อเนือ้หาท่ีสะท้อนสิ่งรอบตวั  ความเป็นจริงของสงัคม  

โดยปรากฏอยู่ในผลงานเพลงของบญุโทนเสียเป็นสว่นใหญ่  เปรียบเพลงแปลงเป็นส่ืออีกประเภท

หนึง่ท่ีสามารถสะท้อนความจริงในสงัคมได้    

ในช่วงเวลาของยคุปัจจบุนั  ศิลปินตวัแทนเพลงแปลงแห่งยคุประกอบไปด้วยนายครรชิต

กบัทิดแหลมและเพลงประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋าเก๋า  ผลงานเพลงแปลงนายครรชิตกบัทิดแหลม

มีลกัษณะของการผสมผสาน  กล่าวคือมีทัง้การนําเอาเพลงดงัในช่วงระยะเวลานัน้ๆมาแปลง  

รวมทัง้เพลงดงัอมตะ  มีการสร้างสไตล์ใหม่และเอกลักษณ์ของตนเอง  สําหรับเพลงประกอบ

ภาพยนตร์เร่ืองเก๋าเก๋า  ส่วนใหญ่ล้วนเป็นเพลงแปลงท่ีแปลงมาจากทํานองต่างประเทศทัง้สิน้  

ยกเว้นเพลงเดียว คือเพลงเก๋า แปลงมาจากเพลงเหงา ของวงพีซเมกเกอร์   เพลงท่ีไปเอาทํานอง

ของศิลปินตา่งประเทศมาล้วนป็นศิลปินชาวต่างชาติท่ีมีช่ือเสียงในอดีต  เน่ืองจากภาพยนตร์เร่ือง

นีไ้ด้มีเนือ้หาอิงอยู่กบัวงการเพลงในอดีตด้วย   มีทัง้ศิลปินจากฝ่ังอเมริกาและศิลปินจากทางฝ่ัง

ยโุรป   

1.4. แนวเพลงหรือแนวดนตรีอนัเป็นวฒันธรรมนิยมของยคุสมยั 

เน่ืองด้วยเพลงแปลงคือเพลงท่ีนําเอาทํานองเพลงสมยันิยมในแตล่ะช่วงเวลามาใสเ่นือ้ร้อง

เข้าไปใหม ่ เพลงแปลงจึงเป็นตวัชีว้ดัถึงแนวดนตรีท่ีเป็นท่ีนิยมกนัในช่วงเวลานัน้ๆด้วย  ดนตรีหรือ

วฒันธรรมทางดนตรีในยคุแรกนีเ้ป็นไปด้วยอิทธิพลจากตะวนัตกเสียโดยสว่นมาก  ในช่วงเวลาของ

ยคุนีไ้ด้มีการปรับปรุงแนวดนตรี  รวมทัง้สง่เสริมการแตง่เพลงไทยสากลอีกด้วย   เพลงแปลงจึงได้

นําเอาลกัษณะความนิยมของแนวเพลงแบบสากล  เข้ามาสร้างสรรค์ให้อยู่ในรูปแบบของเนือ้เพลง

แปลงภาษาไทย    ประกอบไปด้วยแนวเพลงท่ีหลากหลาย   โดยมีทัง้แนวป๊อบ  แจ๊ส  โฟลค์ซอง  

ร๊อคแอนด์โรล รวมถึงแนว comedy   

ในยคุท่ี 2  แนวเพลงสตริงทัง้หลายได้เพิ่มความเข้มข้นและมีความหลากหลายมากยิ่งขึน้  

ไม่เพียงเฉพาะแค่บทเพลงยอดนิยมจากต่างประเทศ  บทเพลงลูกทุ่งไทยรวมถึงเพลงสตริงไทย  

และเพลงเพ่ือชีวิต  ได้เป็นอีกหนึ่งแนววฒันธรรมนิยมของบทเพลงในยคุนี ้ ท่ีศิลปินเพลงแปลงได้

นําเอามาแปลงกนัอย่างเป็นล่ําเป็นสนั  แสดงให้เห็นว่าแนวเพลงสมยันิยมในช่วงยคุนี ้ มีทัง้การ
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ผสมผสานระหว่างของไทยและเทศ  เพลงในแนวสตริงแบบอย่างสากลทัง้หลายก็ได้รับความนิยม

ขึน้มาอย่างมาก  ไม่ว่าจะเป็นดิสโก้  ป๊อบ  ร็อค  โซล  แจ๊ส  ฟังค์  รวมถึงเพลงไทยสากลแนวป๊อบ  

ร๊อค   อีกทัง้ยงัมีเพลงไทยลกูทุ่งและแนวเพลงเพ่ือชีวิตอีกด้วย  

ในช่วงเวลาของยคุท่ี 3  บคุลากรทางดนตรีของไทยสามารถสร้างสรรค์งานเพลงออกมาได้

อย่างมีประสิทธิภาพมากขึน้   รวมถึงวงการเพลงไทยมีการปรับตวัและมีบริษัทผู้ผลิตเทปเพลง

หลายบริษัทได้เตบิโตขึน้    ได้สง่ผลให้แนวเพลงอนัเป็นวฒันธรรมนิยมท่ีศิลปินเพลงแปลงหยิบจบั

ขึน้มาสร้างสรรค์ใหมล้่วนเป็นเพลงไทยทัง้หมด  แตกตา่งจากยคุก่อนๆ   ทัง้นีไ้ด้มีการแปลงทัง้แนว

เพลงไทยลกูทุ่ง  ลกูกรุง  ไทยสากลอนัประกอบไปด้วยพืน้ฐานของแนวเพลงป๊อบ  ร๊อค  และแนว

เพลงเพ่ือชีวิต 

ในช่วงยคุปัจจบุนัมีทัง้แนวเพลงแปลงรูปแบบวาไรตีข้องนายครรชิตกบัทิดแหลม  พวกเขา

ตา่งยดึเอาแนวเพลงป๊อบและร๊อคเป็นพืน้ฐานในการผลิตผลงานเพลงในรูปแบบท่ีหลากหลาย  อีก

ทัง้ยงัมีการนําเอาเพลงในแนวลกูทุ่งมาแปลงด้วย    ขณะท่ีกลุ่มพอสสิเบิลจากภาพยนตร์เร่ืองเก๋า 

เก๋า  ได้มีการนําเอาทัง้แนวเพลงป๊อบ ร๊อค ดิสโก้  รวมถึงอีซี่ลิสเซนน่ิง(easy  listening)  มาแปลง

กนั  เพลงแปลงในยคุนีจ้ึงมีลกัษณะของการแปลงเพลงไทยด้วยกนัเองซึง่เป็นเพลงท่ีกําลงัอยู่ใน

กระแส  รวมถึงหวนกลบัไปนําเอาเพลงทํานองต่างประเทศดงัๆกลบัมาแปลงใหม่       อนัถือเป็น

กลยทุธ์หนึ่งในโลกของธุรกิจเพลงปัจจบุนัท่ีดงึเอาสิ่งท่ีเคยรุ่งโรจน์ในอดีต  หรือการหวนกลบัไปให้

คณุคา่แก่อดีตกลบัมาสร้างสรรค์อีกครัง้  

 

2. จากการศึกษาสุนทรียภาพอันปรากฏในบทเพลงแปลง   ในทุกยุคทุกสมัยเราจะ

พบลักษณะร่วมกันของการเกิดสุนทรียภาพจากปัจจัยต่างๆ  สามารถจําแนกได้

ดงันี ้

2.1. ภาษาในเพลงแปลง   

- การเลียนสําเนียงช่ือเพลง และท่อนร้องในเพลงต้นฉบบั 
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หวัใจสําคญัของเพลงแปลงคือการล้อเลียน  ไม่ว่าจะในยุคสมยัใดเพลงแปลงมกัจะเป็น

การล้อเลียนสําเนียงจากช่ือเพลงหรือท่อนร้องในงานเพลงต้นฉบบั  ในช่วงเวลาของยคุแรกและยคุ

ท่ี 2  จะปรากฏการล้อเลียนสําเนียงจากภาษาตา่งประเทศเกือบทัง้หมด   โดยใช้ถ้อยคําตา่งๆท่ีถกู

เรียงร้อยในงานต้นฉบับบางคํา  หรือบางประโยคท่ีมีลักษณะเด่นในบทเพลง  มาเลียนเสียง

สําเนียงให้มาอยู่ในรูปคําของภาษาไทย  เช่น  ในเพลงแปลงยคุแรกในเพลง “Pepito” (เป๊บปิโต้)  

นกัแปลงเพลงก็เอามาแผลงสําเนียงเป็นคําในภาษาไทยวา่ “เปิดป่ินโต”   

ในช่วงท้ายของยคุท่ี 2 เร่ือยมาจนถึงยคุปัจจบุนัได้ปรากฏการเลียนสําเนียงเสียงของคําใน

บทเพลงต้นฉบบัท่ีเป็นภาษาไทยด้วยกนัเองแล้ว  ตัง้แต่ผลงานเพลงแปลงของบญุธรรม  พระประ

โทน  เร่ือยมา  ซึง่การเลียนสําเนียงของเพลงไทยด้วยกนัเองจะเป็นไปในลกัษณะของการใช้คําพ้อง

เสียงทางพยญัชนะหรือสระ    นอกจากนีย้งัมีการใช้คําประสมคําเดียวกนั เช่นในเพลงแปลงยคุท่ี 2  

เพลงดอกไม้ให้คณุ  ได้ถกูแปลงเป็น  หน่อไม้ให้คณุ  เป็นต้น  ทัง้หมดนีไ้ด้แสดงให้เห็นถึงความมี

ปฏิภาณทางกวีของนกัแปลงเพลงทัง้หลาย 

. - ฉนัทลกัษณ์อนัทําให้เกิดความสละสลวยทางภาษา 

นอกจากการนําถ้อยคําต่างๆมาเรียงร้อยให้เกิดความหมายแล้ว  การให้สมัผสัระหว่าง

ถ้อยคําตา่งๆเหลา่นัน้ทําให้เกิดความสละสลวย  ลื่นไหล  และไพเราะไปตลอดทัง้เพลง  อนัเป็นเหตุ

ปัจจยัท่ีก่อให้เกิดสนุทรียภาพในภาพในการฟังเพลงด้วย  ซึง่เพลงแปลงในยคุแรกและยคุท่ี 2 นัน้

ตา่งมีลกัษณะนี ้ โดยได้มีการเลือกใช้คําให้คล้องจองแบบไทยๆ  และให้รสไปในทางบทกวีในบาง

เพลงด้วย  แต่ลกัษณะทางสมัผสัทางภาษานีมี้น้อยลงในยคุท่ี 3  แตป่รากฏเกิดเป็นลกูเลน่และ

ลีลาทางภาษา  กล่าวคือ  มีการเลือกและนําเอาคําท่ีอยู่ในประเภทหรือหมวดหมู่เดียวกนั  นําเข้า

มาร้อยเรียงให้เป็นเร่ืองราวหรือแก๊กประจําเพลงได้     ต่อเน่ืองมาจนนึงยุคปัจจุบนั  สมัผสัหรือ

ลกูเลน่ทางภาษาเหลา่นีไ้มป่รากฏอยูใ่นเนือ้ร้องเพลงแปลงเลย  เน่ืองจากมีการใช้ภาษาในรูปแบบ

ใหมท่ี่ไมไ่ด้ความสนใจในเร่ืองเหลา่นัน้แล้ว 
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2.2. รสในเพลงแปลง 

2.2.1. รสแห่งความรัก 

 ในเพลงแปลงยคุท่ี 2 และ 4 ปรากฏลกัษณะของเนือ้ร้องท่ีมุ่งพรรณนาถึงเร่ืองราวของ

ความรัก   โดยมีการเรียงร้อยถ้อยคํารวมทัง้สํานวนต่างๆ  ก่อให้เกิดความหมายท่ีพรรณนาออก

มาถึงความรักอนัสามารถก่อให้เกิดสนุทรียภาพขึน้ในการฟังเพลงแปลงได้     ซึ่งทัง้หมดนัน้ได้มี

การถ่ายทอดเป็นเร่ืองราวความรักในรูปแบบท่ีหลากหลาย 

2.2.2. รสแห่งความขบขนั 

นอกเหนือจากการเลียนล้ออนัเป็นหวัใจของสําคญัของเพลงแปลงแล้ว  ความตลกท่ีแฝง

อยู่ในเนือ้หาของเพลงแปลงก็ยงัเป็นเอกลกัษณ์พิเศษของเพลงประเภทนีด้้วย  ซึ่งเนือ้หาเหล่านี ้

ประกอบสร้างความขบขนัขึน้มาจากการเลน่ตลกในลกัษณะตา่งๆ 

ในยุคแรก พบทัง้การเล่นตลกกับเร่ืองในชีวิตประจําวันและการเล่นตลกกับทฤษฎี

ปลดปล่อย  ต่อมาในยคุท่ี 2 ปรากฏการเล่นตลกทัง้สองรูปแบบเหมือนในยคุแรก  แต่มีกลวิธีใน

การเลน่ตลกเพิ่มขึน้มา  กล่าวคือ การเลน่ตลกกบักลไกของชีวิต  การเล่นตลกทางความคิดและ

เสียดสี  เร่ือยมาในช่วงเวลาของยคุท่ี 3 ในยคุนีเ้พลงแปลงล้วนมีเนือ้หาท่ีมุ่งไปทางตลกขบขนั

ทัง้สิน้  กลวิธีในการเลน่ตลกจึงมีมากขึน้และหลากหลายตามไปด้วย  ไม่ว่าจะเป็นการเลน่ตลกกบั

เร่ืองราวในชีวิตประจําวนั  การเล่นตลกกบักลไกของเร่ือง  การเลน่ตลกกบัทฤษฎีปลดปล่อย  การ

เลน่ตลกทางความคิดและเสียดสี  และการเลน่ตลกกบัทฤษฎีผิดฝาผิดตวั  สดุท้ายในยคุปัจจบุนั

พบการเลน่ตลกกบัเร่ืองในชีวิตประจําวนั  การเลน่ตลกกบักลไกของเร่ือง  การเลน่ตลกกบัเร่ืองเพศ

ท่ีสามโดยมีพืน้ฐานอยูบ่นทฤษฎีผิดฝาผิดตวั  การเลน่ตลกทางความคิดและเสียดสี  ซึง่มีวิธีในการ

เลน่น้อยลงกวา่ในยคุท่ีแล้ว  

ทัง้นีย้งัปรากฎรสอนัเป็นลกัษณะเฉพาะอยูใ่นเพลงแปลงยคุท่ี 4 หรือยคุปัจจบุนั  กลา่วคือ

รสแห่งความรักอนัเกิดจากการย้อนรําลกึ(Nostalgia)  เน่ืองจากเพลงแปลงในยคุนีมี้ลกัษณะของ

การหวนกลบัไปเอาเพลงดงัในอดีต  ซึ่งเป็นเพลงภาษาต่างประเทศทัง้หมดมาแปลงและรวบรวม

อยู่ประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋า เก๋า  อนัเป็นภาพยนตร์ท่ีมีเนือ้หาอิงอยู่กบัความนิยมในด้านต่างๆ
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ของช่วงเวลาในอดีตด้วย  ไม่ว่าจะเป็นการแต่งกาย  และเร่ืองของบทเพลง-ดนตรี  เพลงแปลงใน

ภาพยนตร์เร่ืองนีจ้งึเป็นการประกอบสร้างความหมายแห่งการย้อนรําลกึ(Nostalgia)  ท่ีผู้บริโภคจะ

ได้สนุทรียภาพแห่งรสของการรําลกึไปพร้อมๆกบัชมภาพยนตร์เพลงเร่ืองนี ้

 

2.3. สนุทรียภาพท่ีเกิดจากองค์ประกอบอ่ืนๆของเพลงแปลง 

ในยคุท่ี 1  มีการเพิ่มเมโลดีเ้ข้าไปเล็กน้อยในเพลงแปลง พร้อมทัง้เพิ่มจงัหวะให้เร็วขึน้  

เพ่ือให้คนฟังเกิดความสนุกสนานในการฟังมากยิ่งขึน้  เพราะจังหวะท่ีเร็วขึน้สามารถช่วยเร้า

อารมณ์ของผู้ ฟังได้   รวมถึงนํา้เสียงของนกัร้องมีสว่นทําให้เกิดสนุทรียภาพในการฟังเพลงแปลงได้   

ในยคุท่ี 2  สนุทรียภาพอนัเป็นลกัษณะเฉพาะของยคุนี ้ คือการท่ีเพลงแปลงได้ถกูใช้เป็น

เพลงประกอบละครโทรทัศน์จีนท่ีเข้ามาได้รับความนิยมอยู่ในเมืองไทย  รวมถึงเพลงแปลงบาง

เพลงของวงรอยลัสไปร์ท  หรือดอน  สอนระเบียบ  ท่ีแปลความมาจากภาษาตา่งประเทศจากเพลง

ต้นฉบบั  อนัเป็นสุนทรียภาพท่ียงัคงรักษาอารมณ์ตามแบบต้นฉบบัดัง้เดิมไว้   นอกจากนีเ้พลง

แปลงยุคนีจ้ะนิยมทําดนตรีให้เหมือนหรือใกล้เคียงกับต้นฉบบัมากท่ีสุด  จึงไม่ค่อยพบการเพิ่ม

เมโลดีล้งไปในทํานอง  หรือเร่งจังหวะเหมือนในยุคแรก  แต่อย่างไรก็ตามก็ยงัพบลกัษณะเพลง

แปลงเช่นนีใ้นผลงานเพลงของบุญธรรม  พระประโทน  ซึ่งเพลงแปลงส่วนใหญ่ของเขามีการ

ดดัแปลงทํานองเลก็น้อย  รวมถึงใช้บทพดู(ad-lib)เข้าไปประกอบอยูใ่นเพลงแปลงเพ่ือเป็นตวัเสริม

อารมณ์ขนั   

ในยคุท่ี 3  เพลงแปลงในยคุนีก็้จะมีทัง้ส่วนผสมของการคงทํานองเดิมไว้ทัง้หมด  และ

ปรับเปล่ียนทํานอง - จงัหวะบ้างในบางเพลง   พร้อมทัง้มีการใช้ซาวด์เอฟเฟค  (เสียงประกอบ

ต่างๆ)  เข้ามาเป็นตัวเสริมให้ผู้ ฟังสามารถมีอารมณ์สนุกร่วมไปกับบทเพลงได้  รวมถึงบทพูด

ประกอบตา่งๆ  อนัมีเนือ้หาท่ีสอดคล้องกบัเนือ้เพลงแปลง 

ในยคุท่ี 4   เพลงแปลงท่ีใช้ประกอบภาพยนตร์เร่ืองเก๋า เก๋า ซึง่นําเอาบทเพลงท่ีเคยได้รับ

ความนิยมในช่วงยคุ 70 มาเป็นต้นฉบบัในการแปลงเพลง  เป็นอีกลกัษณะเฉพาะหนึ่งในเพลง

แปลงยคุนี ้ ท่ีอิงอยู่กบังานทางด้านภาพยนตร์   จึงได้ให้สนุทรียภาพในอีกรูปแบบหนึ่งไปพร้อมๆ
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กบัการชมภาพยนตร์ด้วย  สําหรับผลงานเพลงแปลงของนายครรชิตกบัทิดแหลมยงัคงมีการเรียบ

เรียงทางดนตรีในมิติใหม่ๆเกิดขึน้  ไม่ว่าจะเป็นการปรับเปล่ียนเร่ืองของทํานอง   ได้เอาทํานองมา 

remix  เกือบทัง้หมด     รวมทัง้เพิ่มบีทและเสียงประกอบเข้าไป(ซาวด์เอฟเฟค)   แม้กระทัง่เพลง

ต้นฉบบัเดมิเป็นเพลงช้า  ก็ยงัเอามาเพิ่มบีทให้มีจงัหวะเร็วขึน้ เพ่ือเพิ่มความสนกุสนาน ทัง้นีเ้พลง

แปลงของพวกเขายังมีวิธีการนําเสนอใหม่ๆเข้ามาประกอบอยู่ด้วย  โดยเป็นเร่ืองของการใช้

นํา้เสียงในการร้อง โดดเด่นเป็นพิเศษในเพลงสาวแตก   รวมถึงการมีบทพูดหรือบทสนทนา

ประกอบอยู่ในเพลง  ซึง่ถือเป็นลกัษณะท่ีเหมือนเพลงแปลงในยคุก่อน ท่ีมกัจะใช้บทพดูมาเป็นตวั

เสริมอารมณ์ขนั 

 

อภปิรายผลการวิจัย 

เราอาจกล่าวได้ว่าบทเพลงแปลงคืองานล้อเลียนประเภทหนึ่ง  เน่ืองจากงานล้อเลียน

หมายความถึงงานท่ีหยิบยืมเอาเค้าโครง  แนวคิด  หรือเอกลกัษณ์บางอย่างของงานสร้างสรรค์ชิน้

ต้นแบบมาดดัแปลง  ทําซํา้ในเชิงเสียดสี ยียวน  หรือทําให้เป็นเร่ืองน่าขนั   ซึง่กระบวนการของการ

สร้างสรรค์เพลงแปลงคือการไปเลียนเอาทํานองเพลงดังหรือเป็นท่ีนิยม  มาแปลงเนือ้หาให้

แตกต่างไปจากงานต้นฉบบัเดิม  พร้อมทัง้สร้างสีสนัด้านอ่ืนๆประกอบขึน้มา  โดยสามารถสร้าง

ความพึงพอใจให้กับคนฟัง   และความพึงพอใจหรือความเพลิดเพลินท่ีได้นัน้สามารถนําไปสู่

ความรู้และความจริงได้    ดงัผลการวิจยัท่ีพบลกัษณะเหลา่นีป้รากฎอยู่ในบทเพลงแปลงมาทกุยคุ

สมยั   

 

เพลงแปลง คือ งานสร้างสรรค์ประเภทหนึง่ 

“การจะทําอะไรให้มนัได้ดีซกัอย่าง  เราอาจนําสิ่งท่ีเค้ามีอยู่ก่อนแล้ว  มาฝึกเป็นพืน้ฐาน  

เพ่ือจะสามารถสรรค์สร้างผลงานของตวัเองตอ่ไปได้  อย่างเช่น การฝึกเขียนตวัอกัษรในภาษาไทย  

ตอนเดก็ๆเราก็ต้องฝึกเขียนโดยการลากเส้นไปตามเส้นรอยประในแบบฝึกหดัคดัไทย  เช่นเดียวกนั
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กบัการเขียนเนือ้เพลง การเอาทํานองเพลงอ่ืนมาใช้ฝึกแต่ง  เป็นแบบฝึกหดัท่ีดี   และถ้าเรารู้จกั

ปรับใช้อย่างถกูวิธี  เราจะสามารถเป็นนกัสร้างงานขึน้มาใหม่ได้  เรียนรู้จากสิ่งท่ีมีอยู่”   (สนุทร  

สจุริตฉนัท์ , สมัภาษณ์ , 7 เมษายน 2555) 

 คําให้สมัภาษณ์ของสุนทร  สุจริตฉันท์  นักร้องนําวงรอยัลสไปร์ทนีค้งจะเป็นแนวคิดท่ี

ครอบคลมุและนิยามคณุลกัษณะของเพลงแปลงได้เป็นอย่างดี    และยงัมีความสอดคล้องกบั

แนวคิดเก่ียวกบัสนุทรียศาสตร์เพ่ือการส่ือสารของ เจตนา  นาควชัระ(2530) ท่ีกล่าวว่าการท่ีเรา

หยิบยืมเอาทํานองเพลงมาจากฝร่ังบ้าง จีนบ้างหรือญ่ีปุ่ นบ้าง  ก็อาจเป็นประโยชน์ตอ่วงการดนตรี

ไทย  ในแง่ท่ีว่าเป็นแบบอย่างและเป็นกําลงัใจให้คนรุ่นใหม่สร้างงานท่ีเป็นของตวัเองขึน้มาได้อีก  

กลา่วอีกทางหนึง่คือ  การลอกเลียนทํานองเช่นนี ้ ตา่งเป็นทัง้เป็นงานต้นแบบและแรงบนัดาลใจใน

การสร้างงานทางดนตรีให้เกิดเป็นลกัษณะเป็นของตนเองในหมู่นกัดนตรีไทย   ซึง่ในทศันคติของ

บางกลุม่บคุคล  เพลงแปลงอาจจะเป็นเพลงท่ีถกูดหูมิ่นวา่เป็นเพลงชัน้ต่ํา  เป็นเพลงท่ีไปลอกเลียน

เอาทํานองของคนอ่ืนเขามา และอาจจะถกูมองวา่ไร้ซึง่ความคดิสร้างสรรค์  แตเ่ม่ือได้ทําการศกึษา

วิจยัเก่ียวกบัวิวฒันาการและสนุทรียภาพในเพลงแปลงแล้ว  ทําให้พบว่า  การแปลงเพลงคือการ

รังสรรค์สิ่งหนึ่งขึน้จากสิ่งท่ีมีอยู่แล้ว  หยิบยืมเอาเค้าโครงบางส่วนจากงานต้นฉบบัมาดดัแปลง  

ก่อให้เกิดความแตกต่างจากไปงานต้นฉบบัเดิม  ไม่ว่าจะกระทําไปในทิศทางใด  โดยเฉพาะการ

ต้องสรรหาคํา  และคงสําเนียงเดิมๆไว้ในทํานองเพลงเดิม  นับเป็นเร่ืองท่ีต้องใช้ความสามารถ   

จนอาจเรียกได้วา่เป็นการเอางานต้นฉบบัมาตีความใหม ่ คดิใหม ่ และแสดงออกด้วยวิธีการใหม่ 

 เพราะฉะนัน้  การสร้างสรรค์จึงไม่ได้เกิดขึน้มาจากการทําสิ่งใหม่ๆแต่เพียงอย่างเดียว  

การสร้างสรรค์ยงัหมายรวมถึงการนําเอาสิ่งท่ีมีอยู่แล้ว  มาดดัแปลง  ให้ไปในอีกแนวทางหนึ่ง  

ตามแต่ผู้แปลงนัน้อยากจะส่ือสารอะไรออกมาแก่สงัคม  ถ้าอยากส่ือสารความตลกขบขนั  ความ

สนุกสนานจากการล้อเลียน  เพลงแปลงก็สามารถทําได้  ถ้าอยากส่ือสารเนือ้หาเร่ืองราวใหม่ๆท่ี

ตา่งไปจากงานต้นฉบบัเดิม เพลงแปลงก็สามารถทําได้  ถ้าอยากส่ือสารถึงสิ่งแย่ๆในสงัคม  เพลง

แปลงก็สามารถทําได้  และถ้าอยากส่ือสารหรือต้องการให้คนฟังได้ขบคิดอะไรท่ีจะทําให้เกิด

คุณค่าทัง้ต่อตวัผู้ ฟังหรือสงัคม  ก็สามารถทําได้เช่นเดียวกัน  เพียงแต่เราอาศยัสิ่งท่ีเป็นกระแส

(Trend)  เป็นท่ีนิยมในช่วงเวลานัน้ๆ  กล่าวคือ ทํานองเพลงดงัหรือทํานองเพลงยอดนิยม  เข้ามา
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เป็นพืน้ฐานของการดดัแปลง  สิ่งเหล่านีก็้สามารถก่อให้เกิดประโยชน์ต่อหน่วยสงัคมตัง้แต่กลุ่ม

เล็กๆ ไปจนถึงกลุ่มใหญ่  โดยอาศยัเวลาไม่นานนกั  เพราะเป็นการเอาสิ่งคุ้นชินของคนในสงัคม 

มาแปลงเพ่ือสร้างสรรค์สิ่งใหม่  ยิ่งทําให้เข้าไปอยู่ในใจของผู้ ฟังได้ง่ายและมากขึน้  ขอเพียงแต่

ไม่ได้มีเนือ้หาท่ีออกมาโจมตีคนสร้างสรรค์งานต้นฉบบั  หรือกล่าวมุ่งร้ายในเร่ืองตา่งๆ  อย่างน้อย

ท่ีสดุเพลงแปลงก็มีประโยชน์ในฐานะท่ีเป็นส่ือท่ีให้ความบนัเทิงแก่ผู้ ฟัง    

ตวัอย่างของเพลงแปลงท่ีทําออกมาแล้วก่อให้เกิดประโยชน์ต่อสงัคมท่ีเห็นได้ชดัตวัอย่าง

หนึ่งคือ  ผลงานเพลงแปลงของบญุโทน  คนหนุ่ม  ในเพลงเป็นเอดส์ทําไม  ในท่ีนีเ้ขาได้นําเอาเนือ้

ร้องและทํานองของเพลงเป็นโสดทําไม  ผลงานเพลงของสรุพล  สมบตัิเจริญ   ซึง่เพลงนีต้า่งเป็นท่ี

รู้จกักนัในวงกว้าง  เป็นเพลงท่ีเรียกได้ว่าใครๆก็รู้จกั  บญุโทนได้นําเอากระแสความดงั-ความนิยม

จากบทเพลงนีม้าล้อเลียน  ทําซํา้และดดัแปลงให้เกิดความสนกุสนานและขบขนั  ทว่าเนือ้เพลงท่ี

ถกูแปลงแล้วนัน้กลบัมีคณุคา่และแง่ท่ีคดิแฝงเอาไว้อยู่ด้วย   เน่ืองจากตามเนือ้เพลงแปลงเป็นการ

พดูถึงโรคเอดส์ซึ่งในช่วงระยะเวลานัน้กําลงัระบาดอย่างหนกั  และในเนือ้หาเพลงแปลงได้มีการ

รณรงค์ให้ผู้คนรู้จกัและป้องกนัภยัร้ายจากโรคระบาดนี ้ แสดงให้เห็นว่านอกจากเพลงแปลงจะมี

ความสนกุ ตลกขบขนัประกอบอยูใ่นตวับทแล้ว   ยงัสามารถทําหน้าท่ีถ่ายทอดแง่คดิได้เป็นอย่างดี   

โดยเพลงแปลงเพลงนีเ้องยังได้รับรางวลัสร้างสรรค์สงัคม  จากกระทรวงสาธารณสุขในปี พ.ศ. 

2537 อีกด้วย (บญุโทน  คนหนุ่ม ,รายการโทรทศัน์ นกัร้องดงัในดวงใจ) 

หากนําเอาประเด็นเร่ืองการแปลงเพลงมาพดูในวงวิชาการ  อาจไม่เคยมีใครนําเอาเพลง

แปลงมาประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนต่างๆ  และคงเป็นไปไม่ได้ท่ีจะให้มีหลกัสูตรการแปลง

เพลงขึน้มาเรียนอย่างจริงจงั  แต่อย่างน้อยผลการวิจยัได้แสดงให้เห็นว่า ทักษะการแปลง  เป็น

ส่วนหนึ่งในการเพิ่มพูนทกัษะในการแต่งเพลง  เพราะการแปลงคือการดดัแปลง บิดเบือนสิ่งเก่า  

และผู้แปลงยงัต้องรู้จกัคํา  มีความเข้าใจทางด้านภาษา  รวมถึงมีประสบการณ์ด้านภาษามากพอ  

ดงัจะเห็นได้จากผลการวิจยัในสว่นของสนุทรียภาพในเพลงแปลงในทกุยคุสมยั  หลกัสตูรการเรียน

การสอนการแต่งเพลงเองก็น่าจะใช้วิธีการแปลง เพ่ือเป็นพืน้ฐานในการแต่งเพลงต่อไป  โดยการ

กําหนดเอาทํานองของเพลงดงั  หรือเพลงท่ีมีอยู่แล้ว  ซึง่เพลงๆนัน้จะมีเมโลดีกํ้ากบัคําแตล่ะคําใน

ท่อนร้อง  ให้ผู้ศึกษาได้สรรค์สร้างเอาเองว่าจะเลือกใช้คําอย่างไร  และแต่งเนือ้หาให้ออกมาผิด
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แผกแตกต่างจากต้นฉบับเดิมแค่ไหน  น่ีเป็นสิ่งท่ีควรนําเอาไปประยุกต์ใช้ในขัน้ตอนของ

กระบวนการผลิตหรือแต่งเนือ้ร้อง  เป็นทักษะพืน้ฐานท่ีดี ท่ีควรฝึกสําหรับการเป็นนักแต่งเพลง  

ดงันัน้การแปลงเพลงจึงสามารถเป็นได้ทัง้แบบฝึกหดัท่ีดีของนกัแตง่เพลง  และเป็นการแสดงออก

โดยการตีความใหม่จากตวังานต้นฉบบัเดิม  และนัน่ทําให้เราเห็นคณุประโยชน์ของการสร้างสรรค์

สิง่ใหมจ่ากสิง่เดมิท่ีมีอยูแ่ล้ว 

ยคุสมยัเปล่ียน  การแสดงออกก็เปล่ียนตาม  

เน่ืองด้วยศลิปินเพลงแปลงในแตล่ะยคุ  บคุลากรท่ีเก่ียวข้องอยูใ่นวงการเพลงแปลงไทยและ

สภาพสังคมในด้านต่างๆท่ีเปล่ียนแปลงอยู่ตลอดเวลา  ทําให้การแสดงออกทัง้ในแง่ของ

วิวัฒนาการของเพลงแปลง  ซึ่งถูกขับเคล่ือนด้วยปัจจัยด้านต่างๆอันประกอบไปด้วย บริบท

ทางด้านสงัคมและวฒันธรรม  บริบททางแวดวงดนตรีและส่ือ  ศลิปิน/ผลงานเพลงแปลง  และแนว

ดนตรีอนัเป็นวฒันธรรมนิยมของยคุสมยั   รวมถึงการแสดงออกในแง่สนุทรียภาพในเพลงแปลงแต่

ละช่วงยุคสมัย  มีการแสดงออกทัง้ท่ีเหมือนและแตกต่างกันออกไป    โดยจะอภิปรายถึงการ

แสดงออกท่ีเปล่ียนไปในแตล่ะประเดน็ ดงันี ้  

• การแสดงออกท่ีเปล่ียนไปในแง่ของวิธีการนําเสนอเพลงแปลงออกสูส่าธารณชน 

แน่นอนว่ายคุสมยัเปล่ียน การแสดงออกก็ต้องเปล่ียนแปลงตาม  เราจะเห็นว่าจากยคุแรก

จวบจนถึงยุคท่ีสาม มีกลุ่มคนออกมาทําธุรกิจเก่ียวกับเพลงแปลงกันมากขึน้  สังเกตได้จาก

ปริมาณการออกผลงานของศิลปินเพลงแปลงในตลาดเพลงไทย  แต่เม่ือมาถึงช่วงเวลาในยุค

ปัจจุบนั  ยุคท่ีความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีมีมากขึน้ตามลําดบั   แต่ศิลปินเพลงแปลงรวมถึง

สดัส่วนของเพลงแปลงท่ีถกูผลิตออกมาเป็นอลับัม้กลบัมีปริมาณน้อยลง   ซึง่ข้อเท็จจริงนีเ้ป็นผล

จากการวิจยัในประเด็นของวิวฒันาการของเพลงแปลงในยคุปัจจุบนั  เราจะเห็นได้ว่าเพลงแปลง

ในยคุนีน้ัน้มีความแตกตา่งไปจากยคุก่อนๆ  ไมว่า่จะเป็นในเร่ืองของอลับัม้เพลงแปลงท่ีถกูเผยแพร่

ออกมาอย่างเป็นรูปธรรมท่ีมีปริมาณน้อยลงก็ดี  และการท่ีเพลงแปลงเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของส่ือ

ประเภทอ่ืนก็ดี   



235 
 

 แม้งานบทเพลงแปลงจะดูมีปริมาณการออกอากาศอย่างเป็นรูปธรรมท่ีน้อยลง  แต่นั่น

ไมไ่ด้ความวา่เพลงแปลงมีน้อยลงหรือหายไปจากสงัคมไทย  หากแตม่นัได้เข้าไปเป็นสว่นหนึ่งของ

ชีวิตผู้คนในอีกลกัษณะหนึ่ง  ด้วยความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีรวมทัง้เทคโนโลยีในทางแวดวง

ดนตรี  ทําให้ผู้ คนสามารถใช้ประโยชน์จากเคร่ืองไม้เคร่ืองมือเหล่านัน้   รวมถึงส่ือออนไลน์  

โดยเฉพาะส่ือโซเชียลเนทเวิร์คหรืออินเทอร์เนต  แสดงให้เห็นถึงความเป็นโลกโลกาภิวตัน์ท่ีทําให้

เพลงแปลงจากผู้คนธรรมดา  ท่ีมีใจอยากจะทํางานล้อเลียนหรือแปลงเพลง  สามารถเผยแพร่

ผลงานเพลงแปลงของตนเองออกมาสูส่าธารณชนได้ 

 นัน่จงึไมไ่ด้ความวา่เราจะได้ยินได้ฟังเพลงแปลงน้อยลง  เพียงแต่เพลงแปลงได้หนัไปอยู่ใน

พืน้ท่ีของการผลิตท่ีไม่ได้เป็นลกัษณะของการออกอลับัม้   เพลงแปลงได้เข้าไปแทรกตวัอยู่ในส่ือ

อ่ืนทดแทน  และกลบักลายสภาพออกไปอยู่ในรูปตวับทท่ีแตกต่าง   โดยได้มีการปรับเปล่ียนการ

แสดงออกมาเผยแพร่ในโลกออนไลน์ซึ่งเป็นพืน้ท่ีท่ีไร้พรมแดน   ทําให้เข้าถึงผู้คนได้ง่ายและมาก

ขึน้   ท่ีเห็นได้ชดัเจนคือ ในเว็บไซต์ของยทูบู(www.youtube.com)  ท่ีเป็นเสมือนพืน้ท่ีท่ีทําให้ใครก็

ได้กลายเป็นท่ีรู้จกั   หากผลงานของเขาโดดเดน่พอ   นอกจากนีเ้พลงแปลงยงัคงเข้าไปอยู่ตามส่ือ

โทรทัศน์ เช่น ในรูปแบบของละครซิทคอม(sit-com)  รายการบนัเทิงวาไรตีต้่างๆ  หรือตามการ

แสดงโชว์ตา่งๆ เช่น การเด่ียวไมโครโฟน    

ปัจจบุนัเพลงแปลงจงึไมใ่ช่เป็นแคเ่พลงท่ีถกูจํากดัโดยการรวบรวมออกมาเป็นงานอลับัม้แต่

เพียงเท่านัน้    หากแต่การแปลงได้เข้าไปเป็นกระบวนการผลิตหนึ่งของส่ืออ่ืนๆ  หรือพดูง่ายๆว่า  

กลายไปเป็นกระบวนการหนึ่งของวิธีการนําเสนอ  สามารถก้าวเข้าไปเพ่ือผสมผสานกับส่ืออ่ืนๆ    

ดงัจดุเร่ิมต้นท่ีเพลงแปลงกลายเป็นวิธีการนําเสนอของภาพยนตร์ไทยเร่ืองเก๋า เก๋า  และในอนาคต

เพลงแปลงอาจจะเข้าไปอยู่ในบริบทท่ีหลากหลายกว่านีก็้เป็นได้  อาจเป็นส่วนหนึ่งของการ

สร้างสรรค์งานศลิปะหลากหลายประเภท  และเป็นพฒันาการในการแสดงออกท่ีเปล่ียนไปตามยคุ

สมยั   

 

• การแสดงออกท่ีเปล่ียนไปในแง่ของฉนัทลกัษณ์ทางภาษา 

จากผลการวิจยัในส่วนของสนุทรียภาพในเพลงแปลง ไม่ว่าจะเป็นเร่ืองของภาษาในเพลง

แปลงและรสของเพลงแปลง   เราจะเห็นได้ว่าศิลปินเพลงแปลงในช่วงสองยุคแรก(ยุคอิทธิพล

http://www.youtube.com/
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ตะวนัตกเข้ามามีบทบาท  พ.ศ. 2490-2520 และยคุเพลงสตริงครองเมือง พ.ศ.2521-2530) มีการ

ใช้ภาษาในบทเพลงแปลงได้อย่างมีความสามารถทางด้านกวีนิพนธ์   เม่ือได้ฟังผลงานเพลงแปลง

ในช่วงยุคแรกหรือยุคท่ีสอง  เราสามารถสมัผสัได้ถึงความเช่ียวชาญทางศิลปะการประพนัธ์ใน

รูปแบบต่างๆผ่านฉนัทลกัษณ์ท่ีปรากฏอยู่ในคําร้องของบทเพลง   อนัมีแบบข้อบงัคบัสมัผสั วรรค

ตอน และถ้อยคํามาจากงานต้นฉบบั  และนกัแปลงเพลงเหลา่นัน้ต้องรับเอาแบบบงัคบันัน้มาเรียง

ร้อยกนั  และทําให้รับกนัอย่างเหมาะเจาะไพเราะด้วยจงัหวะและนํา้หนกัของคําท่ีกําหนดไว้   ทํา

ให้เพลงแปลงในช่วงยคุแรกรวมถึงยคุท่ีสองเป็นท่ีน่ายกยอ่งในเชิงของความสามารถทางกวี 

เพลงแปลงในช่วงสองยคุแรกจึงเป็นการให้ความสําคญักบัการสรรหาคํามาร้อยเรียงอยู่ใน

บทเพลงแปลง  แต่ในช่วงคร่ึงหลงัมา(ยคุธุรกิจเทปเพลงและลิขสิทธ์ิทางปัญญา  พ.ศ.2531-2545  

และยคุปัจจุบนั  พ.ศ. 2546-2554) จากผลการวิจยัเราจะเห็นได้ว่าอาจไม่ได้มีความโดดเด่นใน

เร่ืองของความสละสลวยทางภาษาตามฉันทลักษณ์แบบไทยๆในบทเพลงแปลง  หากแต่ได้

ปรับเปล่ียนมาเป็นลกูเลน่ทางภาษา  รวมถึงสนุทรียภาพอนัเกิดมาจากรสของเพลงแปลง  ไม่ว่าจะ

เป็นผลงานของบญุโทน  กลุ่มนกัแสดงโลกเบีย้ว  หรือนายครรชิตกบัทิดแหลม ผลงานเพลงแปลง

ของพวกเขาตา่งแสดงให้เห็นถึงความพยายามจะทําเนือ้หา หรือเนือ้ร้องในบทเพลงให้เป็นเร่ืองราว

ท่ีเตม็ไปด้วยความสนกุและตลกขบขนั  เราพบวา่มีกลวิธีการเลน่ตลกมากมายปรากฏอยู่ในเนือ้หา

ของบทเพลงแปลงในช่วงสองยคุหลงัมากขึน้แล้ว   

ทัง้นี ้ ลกัษณะการปรับเปล่ียนเช่นนีอ้าจเป็นเพราะ “เพลงต้นฉบบั”  ท่ีนําเอามาแปลงในช่วง

หลงั  คอ่นข้างไปในแนวทางท่ีไมไ่ด้ให้ความสําคญักบัเร่ืองของฉนัทลกัษณ์มากแล้ว  เพลงแปลงใน

ยุคหลงัจึงมักเน้นไปท่ีความเป็นธรรมชาติของภาษาให้เหมือนกับภาษาพูด  ให้เข้าใจง่าย ไม่มี

โครงสร้างของคําหรือประโยคท่ีซบัซ้อนมากนัก  เร่ืองของฉันทลกัษณ์จึงหย่อนลงไปตามปัจจัย

เหล่านี ้  เพลงต้นฉบบัในช่วงหลงัซึ่งนําเอามาจากศิลปินนกัร้องซึ่งเป็นท่ีนิยมในช่วงเวลานัน้เช่น  

ธงไชย แมคอินไตย์ , ไมโคร , คริสติน่า  อากีลาร์ ฯลฯ   ในช่วงของยคุท่ี 3 และวงไอนํา้ , ไฮเปอร์ , 

วงเอาท์ ฯลฯ ในช่วงยุคท่ี 4  เพลงเหล่านีต้่างมีการใช้ภาษาในคําร้องท่ีเรียบง่าย   ไม่เน้นฉันท

ลกัษณ์ตามแบบช่วงยุคก่อนมากนกั  และได้ปรับเปล่ียนกลายมาเป็นลกูเล่นลีลาทางภาษาแทน  

เช่นการนําเอาช่ือของบุคคล หรือสิ่งต่างๆในหมวดประเภทเดียวกนัมาเรียงร้อยอยู่ในเพลงแปลง  
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ดงัท่ีปรากฏอยา่งเห็นได้ชดัในผลงานเพลงแปลงของบญุโทน  คนหนุ่ม  หรือกลุม่นกัแสดงโลกเบีย้ว

ในยคุท่ีสาม 

ยงัมีอีกประเด็นหนึ่งท่ีสามารถตัง้ข้อสงัเกตขึน้ได้จากผลการวิจัยครัง้นี ้ กล่าวคือ  ศิลปิน

เพลงแปลงในช่วงยุคแรก  ล้วนแล้วแต่เป็นศิลปินแห่งชาติท่ีได้รับการยกย่องว่ามีความสามารถ

ทางด้านการประพนัธ์เพลง  ไม่ว่าจะเป็นนคร  มงคลายน , สรุพล  โทณะวณิก และนคร  ถนอม

ทรัพย์   อาจมีส่วนเก่ียวข้องในแง่ท่ีว่า  รางวลัทางเกียรติยศเหล่านีอ้าจไม่ได้มาจากผลงานเพลง

แปลงของพวกเขา  แต่ลกัษณะการทํางานและความสามารถทางด้านภาษาได้ถกูนํามาใช้ในการ

แปลงเพลงด้วย    ผู้ ฟังจึงสามารถรับรู้ถึงสุนทรียภาพในการใช้ภาษาเหล่านัน้ผ่านทางบทเพลง

แปลงของพวกเขา 

เพราะฉะนัน้จากผลการวิจยัในเร่ืองของสนุทรียภาพในเพลงแปลงทัง้ 4 ยคุ  ได้ทําให้เราเห็น

ถึงการแสดงออกท่ีแตกตา่งในเร่ืองของการเลน่กบัสิง่ตา่งๆ  ในช่วงสองยคุแรก  เหลา่นกัแปลงเพลง

พยายามจะสรรหาคําพ้องเสียงไมว่า่จะเป็นคําพ้องเสียงกบัคําในภาษาตา่งประเทศก็ดี หรือคําพ้อง

เสียงกับคําในภาษาไทยก็ดี  และได้ใช้ทักษะทางด้านกวีนิพนธ์แปลงออกมาให้เข้ากันกับงาน

ต้นฉบบัอยา่งไม่ขดักนั  เป็นเร่ืองของการเลน่กบัภาษา  ในขณะท่ีเพลงแปลงในสองยคุหลงั   ได้ให้

ความสําคญักับความตลกท่ีเกิดจากเร่ืองราวในเพลง  หรือกล่าวอย่างง่ายๆคือ  การเล่าเร่ืองใน

เพลงท่ีพยายามทําให้เป็นแก๊กตลก  ในหนึ่งบทเพลงก็ประกอบไปด้วยหนึ่งมุกตลก  เว้นเสียแต่

เพลงประกอบในภาพยนตร์เร่ืองเก๋า เก๋า  ท่ีแสดงออกถึงสุนทรียภาพของความรักจากการย้อน

รําลกึ  อนัเป็นอีกลกัษณะหนึง่ท่ีแสดงออกอยา่งแตกตา่งไปจากยคุอ่ืนๆ  เหลา่นีจ้ึงเป็นสนุทรียภาพ

ท่ีผู้ ฟังจะได้รับจากเพลงแปลงในช่วงสมยัตา่งๆท่ีให้ความสวยงามแตกตา่งกนัไป   

 

• การแสดงออกท่ีเปล่ียนไปในแง่ของคณุคา่หรือข้อคดิในเนือ้หาเพลงแปลง 

เนือ้หาในเพลงแปลงไม่ได้มีเพียงเฉพาะเร่ืองราวท่ีไปในทิศทางตลกโปกฮาหรือเป็นเพียง

เคร่ืองมือหนึง่ในการผอ่นคลายสงัคมเท่านัน้  แตย่งัมีเนือ้หาท่ีสะท้อนแง่มมุบางอย่าง  หรือเตือนใจ

ให้กับผู้ ฟัง  ซึ่งในบางกรณีหากเทียบกับคุณค่าและแง่คิดท่ีแฝงไว้ในเพลงแปลงเทียบกับเพลง
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ต้นฉบบันัน้  เพลงแปลงยงัดมีูคณุค่าและสอนใจอะไรได้มากกว่าเนือ้เพลงต้นฉบบัเดิม    มากไป

กว่านัน้คนฟังยงัสามารถสนุกไปกบัการเลียนล้อกบัตวับทของเพลงต้นฉบบั  และมิติท่ีลุ่มลึกกว่า

นัน้พวกเขาจะได้รับเร่ืองราว ข้อคดิท่ีดีท่ีมีอยูใ่นเพลงแปลงอีกด้วย 

ในเร่ืองของการแฝงแง่คิดเอาไว้ในคําร้องของบทเพลงแปลง  เป็นอีกประเด็นท่ีน่าสนใจ

เช่นเดียวกบัฉนัทลกัษณ์ท่ีแตกต่างกนัระหว่างสองยคุแรกและสองยคุหลงั  อนัท่ีจริงเพลงแปลงท่ี

แฝงแง่คิดในช่วงยุคหลังยังคงมีปรากฏอยู่บ้าง  เพียงแต่มีจํานวนท่ีลดน้อยลงอย่างเห็นได้ชัด  

โดยเฉพาะในช่วงยคุท่ี 4   ท่ามกลางบทเพลงแปลงท่ีได้หยิบยกมาศกึษาวิจยัในฐานะตวัแทนแห่ง

ยุค   มีเพลงแปลงท่ีแฝงข้อคิดอยู่ในตวับทเพลงหลงเหลืออยู่เพียงแค่เพลงเดียวเท่านัน้ คือเพลง

กุ้งยิงยิ่งเจ็บ ผลงานเพลงของนายครรชิตกบัทิดแหลม  โดยเป็นเพลงท่ีมีเนือ้หาเสียดสีพร้อมแฝงแง่

คดิท่ีเกียวกบัพฤตกิรรมของเด็กวยัรุ่น   จากข้อสงัเกตนีเ้ราจึงอาจกลา่วได้ว่าเนือ้หาของเพลงแปลง

ท่ีมีการแทรกแง่คิดลงไปด้วยมีจํานวนน้อยลงในยคุปัจจบุนัแล้วเป็นเพราะตวั “เพลงต้นฉบบั” อีก

เช่นกนั  ซึ่งมกัเป็นเพลงแนวบลัลาด(ballad) หมายถึงเพลงท่ีมีคําร้องหรือเนือ้หาเชิงการเล่าเร่ือง    

โดยมากเป็นเร่ืองเก่ียวกบัความรัก  ซึ่งมกัมีให้เห็นอยู่ในเพลงต้นฉบบัของศิลปินนกัร้องในยคุท่ี 4 

ไมว่า่จะเป็นเพลงของวงไอนํา้ , เจมส์ เรืองศกัดิ ์ ลอยชศูกัดิ ์และวงดีทบูี  เป็นต้น 

การแสดงออกของเพลงแปลงท่ีเปล่ียนแปลงไปตามยคุสมยัในแง่มมุข้างต้นทัง้สามประการ

นีบ้่งบอกว่า   เพลงแปลงเองก็เป็นส่ือหนึ่งท่ีทําหน้าท่ีเป็นเสมือนภาพสะท้อนของการแสดงออกท่ี

เปล่ียนไปเช่นนัน้ด้วย     เราได้เรียนรู้วา่เพลงแปลงมีคณุสมบตัเิหมือนๆกบังานล้อเลียนประเภทอ่ืน  

ไม่ว่าจะเป็นภาพเขียนจิตรกรรมล้อ  วรรณกรรมล้อ หรือการ์ตนูล้อเลียน  ซึง่ล้วนแล้วแต่ทําหน้าท่ี

บอกเลา่ความเป็นไปในสงัคม  และทําหน้าท่ีเป็นภาพสะท้อนสงัคมซึง่มีการเปล่ียนแปลงอยูต่ลอด  

จงึอาจกลา่วได้วา่นอกจากเพลงแปลงจะทําหน้าท่ีผ่อนคลายสงัคมแล้ว  ยงัทําหน้าท่ีเฉพาะกาลใน

ฐานะภาพสะท้อนสงัคมในแง่มมุตา่งๆได้เช่นเดียวกนั     
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ข้อจาํกัดในการวิจัย 

1. การศึกษาวิจยัครัง้นีเ้ป็นเพียงการนําเอากลุ่มตวัอย่างเพลงแปลงท่ีได้รับการเผยแพร่หรือ

ออกอากาศในแตล่ะยคุสมยัมาทําการศกึษาแตเ่พียงเท่านัน้  ยงัมีผลงานเพลงแปลงอีกจํานวนหนึง่

ซึง่ไมไ่ด้ออกอากาศเป็นรูปธรรม  อย่างเช่น เพลงท่ีเป็นวรรณกรรมร้องมขุปาฐะในหน่วยสงัคมย่อย

ต่างๆ   ซึ่งเพลงแปลงเหล่านัน้อาจจะมีลกัษณะบางประการทางวิวฒันาการหรือสุนทรียภาพท่ี

เหมือนหรือแตกตา่งไปจากเพลงแปลงท่ีได้รับการออกอากาศอยา่งเป็นทางการก็ได้ 

2. เน่ืองจากการศึกษาวิจัยในครัง้นีเ้ป็นการศึกษาถึงวิวัฒนาการของเพลงแปลงท่ีต้อง

ย้อนกลับไปตัง้แต่ช่วงปี พ.ศ. 2490 เป็นต้นมา   จึงมีข้อจํากัดในการสัมภาษณ์ข้อมูลจากผู้

สร้างสรรค์งานโดยตรง  เน่ืองจากบางท่านได้เสียชีวิตไปแล้ว บางท่านล้มป่วย  รวมถึงบางท่านก็

ชราเกินกวา่จะสามารถให้ข้อมลูได้  ทําให้ต้องมีทางเลือกอ่ืนแทนไว้รองรับ  อนึง่การทําความเข้าใจ

บริบทของยคุสมยัท่ีไมไ่ด้ร่วมสมยักบัผู้วิจยันบัเป็นข้อจํากดัในการศกึษาครัง้นีด้้วยเช่นกนั 

3. รูปแบบของส่ือเพลง  ไมว่า่จะเป็นแผน่เสียง หรือเทปเก่า  ล้วนเป็นข้อจํากดัในการวิจยั  ซึง่

เพลงแปลงเก่าๆบางเพลงไม่อาจหาฟังได้  รวมทัง้ผู้ ให้สมัภาษณ์ซึง่เป็นบคุคลท่ีมีช่ือเสียงในวงการ

เพลง  มีภารกิจคอ่นข้างมาก  จงึมีเวลาจํากดัในการให้สมัภาษณ์   

 

ข้อเสนอแนะ 

 1. ผู้วิจยัคาดหวงัวา่งานวิจยัชิน้นีจ้ะสามารถทําให้ผู้คนตระหนกัรู้ถึงความสําคญัของเพลง

แปลง ซึ่งคนทั่วไปอาจมองว่าเพลงแปลงเป็นเพลงประเภทท่ีผลิตออกมาเพ่ือใช้ในความบนัเทิง 

ตลกขบขนัแต่เพียงอย่างเดียว   หากแต่เพลงแปลงยงัสามารถเป็นเคร่ืองมือของการสร้างสรรค์ส่ือ

ประเภทอ่ืนๆอีกต่อไปได้  และยงัสามารถใช้เพลงแปลงเป็นตวัอย่างในกรณีศกึษางานล้อเลียน

ประเภทอ่ืนในลกัษณะภาพสะท้อนสงัคม 

 2. เน่ืองจากองค์ความรู้ทางด้านเพลงแปลงในสงัคมไทย  ยงัไม่มีผู้ ทําการศึกษาไว้อย่าง

จริงจงั  งานวิจยัชิน้นีจ้ึงเป็นการรวบรวมฐานข้อมลูเบือ้งต้นเก่ียวกบัเพลงแปลง  ซึง่ยงัมีแง่มมุหรือ

รายละเอียดท่ีน่าทําการต่อยอดและศกึษาวิจยัต่อไปในอนาคต  เช่น ประวตัิศาสตร์การแปลงของ

เพลงไทยเดมิ  หรือการศกึษามิตกิารแปลงดนตรี  ให้กว้างกวา่เร่ืองของตวัเนือ้เพลง  กลา่วคือ  การ

แปลงมีทัง้ในแง่ของสําเนียง  ในแง่ของการแสดง  ไปจนถึงเร่ืองของการตีความ ของผู้ ท่ีเก่ียวข้อง

กับกระบวนการแปลง   ซึ่งศิลปินนักร้องเพลงแปลงอาจจะเป็นแค่ส่ือหนึ่งเท่านัน้  รวมถึง
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กระบวนการการผลิตเพลงแปลงในส่ือใหม่ก็เป็นเร่ืองน่าสนใจในปรากฏการณ์ท่ีเพลงแปลงมี

บทบาทตอ่ผู้คนและสงัคมในด้านตา่งๆ 
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ภาคผนวก ก 

รายช่ือไฟล์เพลงแปลงประกอบการอธิบายผลการวจิัย                                           

ในส่วนของสุนทรียภาพในเพลงแปลง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



249 
 

รายช่ือไฟล์เพลงแปลงประกอบการอธิบายผลการวิจยั   ในสว่นของสนุทรียภาพในเพลงแปลง 

เพลงท่ี 1 เพลง Manana : Peggy  Lee 

เพลงท่ี 2  เพลง Tom  Dooley : The  Kingston Trio 

เพลงท่ี 3  เพลง แดดออก : สรุพล  โทณะวณิก 

เพลงท่ี 4  เพลง My first time : Lobo 

เพลงท่ี 5  เพลง Simon Says : 1910 Fruitgum Company 

เพลงท่ี 6  เพลง ท่ีสดุของโต้ง : บญุธรรม  พระประโทน 

เพลงท่ี 7  เพลง ฝากโซ้ย : กลุม่โลกเบีย้ว 

เพลงท่ี 8  เพลง ขอเพียงท่ีพกัฟืน้ : กลุม่โลกเบีย้ว 

เพลงท่ี 9 เพลง Linda : Tee set 

เพลงท่ี 10  เพลง รักคนมีลกูสอง : นายครรชิตกบัทิดแหลม 

เพลงท่ี 11  เพลง สาวแตก : นายครรชิตกบัทิดแหลม 
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ภาคผนวก ข 

แนวคาํถามที่ใช้ในการสัมภาษณ์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



251 
 

แนวคําถามท่ีใช้ในการสมัภาษณ์ 

1. แนวคําถามท่ีใช้สมัภาษณ์ผู้ เช่ียวชาญทางด้านดนตรีและเพลงแปลงไทย 

- เพลงแปลงในสงัคมไทยเร่ิมเกิดขึน้มาตัง้แตเ่ม่ือไหร่ 

- เพราะเหตใุด/อะไร เพลงแปลงจงึเกิดขึน้ 

- ในทศันคตขิองท่าน  ให้คําจํากดัความของเพลงแปลงวา่อยา่งไรบ้าง 

- ศลิปินท่ีเรียกได้วา่เป็นนกัร้องเพลงแปลงคนแรกๆของไทยคือใคร 

- นกัร้องเพลงแปลงท่ีอยู่ร่วมรุ่นกับท่าน/รุ่นก่อนหน้านี/้รุ่นต่อมา มีใครบ้าง และใครท่ี

โดดเดน่ 

- เนือ้หาของเพลงแปลงในแต่ละช่วงเวลา  ส่วนใหญ่เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัอะไร และมี

ลกัษณะเป็นอยา่งไร 

- วงการเพลงแปลงในแตล่ะยคุเป็นอยา่งไร 

- มีเหตกุารณ์อะไรท่ีสําคญัๆเกิดขึน้ในวงการนีบ้้าง  

- เอกลกัษณ์พิเศษและเสน่ห์ของเพลงแปลงคืออะไรและอยูต่รงไหน 

- ท่านคดิวา่เพลงแปลงท่ีมีอยูใ่นสงัคม มีหน้าท่ี/บทบาท/ฐานะ เป็นอยา่งไร 

- ท่านคิดว่าสภาพสังคมมีบทบาทต่อเพลงแปลงท่ีเกิดขึน้ในแต่ละยุคมัย้ อย่างไร 

ยกตวัอยา่ง 

 

2. แนวคําถามสมัภาษณ์ศลิปินผู้สร้างสรรค์เพลงแปลง 

- อะไรเป็นแรงผลกัดนั แรงจงูใจให้ท่านแตง่เพลงแนวนี ้

- ช่วยแจกแจงช่ืออลับัม้เพลงแปลง และปีท่ีออกมาตัง้แตอ่ลับัม้แรกจนถึงปัจจบุนั 

- มีกระบวนการในการแตง่เพลงแปลงอยา่งไรบ้าง 

- สว่นใหญ่แล้วจะนําบทเพลงประเภทใดหรือแนวใดมาแปลง 

- ฐานข้อมลูหรือเนือ้หาในการแตง่เพลงแปลงนํามาจากท่ีไหน 

- ในการแต่งเพลง ได้นําวิถีชีวิตของตนเองหรือกลุ่มผู้ ฟังมาใช้ในการแต่งเนือ้แปลงด้วย

หรือไม ่
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- ต้องการถ่ายทอดสิง่ใดให้กบัผู้ ฟัง   

- จดุเดน่ในบทเพลงของท่านคืออะไร 

- เผยแพร่ผลงานเหลา่นัน้อยา่งไร   

- มีปัญหาและอปุสรรคในการหยิบบทเพลงท่ีมีอยูแ่ล้วมาดดัแปลงบ้างไหม 

- กลวิธีการล้อเลียนในเพลงแปลงของท่าน มีลกัษณะยงัไง 

- สว่นใหญ่แล้ว เนือ้ร้องของเพลงแปลงจะให้อารมณ์ออกมาในแบบไหน 

- เสียงตอบรับกบัเพลงแปลงเป็นอยา่งไร 

- ท่านคดิอยา่งไรกบัการท่ีเราไปนําเอาเเพลงของศลิปินท่านอ่ืนมาแปลงหรือเลียนล้อ 

 

3. แนวคําถามสมัภาษณ์ผู้ ฟังเพลงแปลงในแง่มมุของสนุทรียภาพจากเพลงแปลง 

- หาฟังเพลงแปลงได้จากท่ีใดบ้าง 

- ชอบฟังเพลงประเภทนีไ้หม ถ้าชอบ เพราะอะไร 

- ท่านโตมากบัเพลงแปลงยคุไหน 

- เคยฟังเพลงแปลงของศลิปินท่านใดตอ่ไปนีบ้้าง 

- ช่ืนชอบศลิปินเพลงแปลงท่านใดเป็นพิเศษ  เพราะอะไร 

- ผลงานเพลงแปลงเพลงไหนท่ีฟังแล้วโดนใจหรือช่ืนชอบมากเป็นพิเศษ  เพราะอะไร  

สามารถยกตวัอยา่งเพลงแปลงประกอบได้ 

- เม่ือได้ฟังเพลงแปลงแล้วรู้สึกอย่างไรบ้าง  และคิดว่าเพลงแปลงเหล่านีไ้ด้ให้

สนุทรียภาพในการฟังหรือไม ่ อยา่งไร 

- ท่านคิดว่าสนุทรียภาพในการฟังเพลงแปลงเกิดจากปัจจยัใดบ้าง  และเพราะอะไรขอ

เหตผุลประกอบการอธิบาย 
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ประวัตผู้ิเขียนวทิยานิพนธ์ 

นางสาววารุณี  โชคเพิ่มพลูสขุ  เกิดเม่ือวนัท่ี 12  สิงหาคม  พ.ศ.2530  ท่ีจงัหวดั

กรุงเทพมหานคร  จบการศึกษาระดับปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต  (เกียรตินิยมอันดับสอง)    

คณะโบราณคดี  เอกประวตัิศาสตร์ศิลปะ  มหาวิทยาลยัศิลปากร  ในปีการศกึษา  2551   หลงัจบ

การศกึษาได้เป็นผู้ นําชมท่ีนิทรรศน์รัตนโกสนิทร์  ก่อนจะเข้าศกึษาตอ่ในหลกัสตูรนิเทศศาสตรมหา

บณัฑิต กลุม่วิชาการส่ือสารเชิงสนุทรียะและบนัเทิงคดี ในปีการศกึษา 2553  พร้อมกบัการทํางาน

เป็น freelance creative ให้กบับริษัท Rightman ไปด้วย 
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